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ОСОБЕННОСТИ МОБИЛИЗАЦИОННЫХ ПРИЗЫВНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ НА СЕВЕРНОМ КАВКАЗЕ В ПЕРВЫЕ 
ГОДЫ ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ

Ч.С. Кулаев

Интерес к проблемам Великой Отечественной войны с каждым годом возрастает как в российской, так и зарубежной литературе. Это дает возможность по-новому оценить многие ключевые события тех лет войны.

Слабо изученной проблемой в этом плане является исследование особенностей мобилизационных призывных мероприятий на Северном Кавказе в первые годы войны.

Северо-Кавказский регион был одним из крупных регионов страны. Здесь накануне Отечественной войны проживало 10,5 млн. населения.1 Регион располагал угольной, металлургической, машиностроительной, нефтяной, цементной, рыбной, пищевой промышленностью. Его наиболее крупными центрами являлись Краснодар, Ставрополь, Армавир, Новороссийск, Грозный, Майкоп, Орджоникидзе, Махачкала. Вокруг этих городов группировались крупные промышленные очаги.

Северный Кавказ в начале войны и последующие годы стал важнейшим поставщиком угля, нефти, сельскохозяйственных машин, станков, цветных металлов, мебели, обуви, рыбных и овощных консервов. Достаточно сказать, что уже в 1940 г. районы Северного Кавказа давали 3,2% общественного производства металлорежущих станков 2.

Великая Отечественная война потребовала материальных ресурсов и денежных средств, но и огромных людских ресурсов. Задача заключалась в том, чтобы соединить военные усилия войск фронта с деятельностью тыла. Без этого невозможно было сделать сколько-нибудь значительные шаги, как в области организации военного производства, так и во всестороннем обеспечении Красной Армии людскими ресурсами, на долю которой выпала нелегкая задача разгрома вооруженных сил германского фашизма. Партия и государство постоянно, в течение всех военных лет, заботились об укреплении армии людскими ресурсами. Директива СНК СССР от 29 июня 1941 г. требовала «организовать всестороннюю помощь действующей армии» 3. Поэтому работа всех учреждений требовала перестроить деятельность по-военному, решая задачи людских ресурсов фронту, действующей армии.

Главными направлениями этой работы были: развертывание и доукомплектование кадровых частей и соединений военных округов, подготовка маршевого пополнения с последующей отправкой в действующие войска, создание разного рода ополченских формирований для местной самообороны, подготовка резерва для регулярной армии по линии Всеобуча.

С начала Великой Отечественной войны народы Северного Кавказа широким потоком стали вливаться в ряды армии и флота. Из северокавказских краев, республик и областей в 1941 г. было призвано в строевые части, военные училища, резерв и строительно-рабочие батальоны 29937 военнообязанных4. Об этом в советские и партийные органы рапортовали военные комиссариаты, подчеркивая высокий боевой дух и дисциплинированность призываемых.

В течение лета и осени 1941 г. Северо-Кавказский военный округ сформировал 12 новых стрелковых дивизий, 6 стрелковых бригад, 9 бригад морской пехоты, 12 кавалерийских дивизий и 2 воздушно-десантских корпуса, а также большое количество маршевых подразделений5, а в 1942 г. в армию было призвано 984 тыс. человек из 1002 подлежащих мобилизации6. Начиная с 1942 г. выявление «людских ресурсов» стало основным содержанием работы кавказских военкоматов и военных отделов парторганов. Это было связано с началом битвы за Кавказ, когда его защитники в значительной мере оказались отрезанными от центра.

В 1942-1943 годы был издан ряд приказов народного комиссара обороны (НКО) по вопросам военно-учетной и мобилизационной политики7. Эти приказы имели важное значение. Приспосабливали работу военкоматов к реалиям военного времени. Они регулировали порядок бронирования, перерегистрации, медицинского освидетельствования, призыва граждан с освобожденных территорий, борьбы с уклонистами, дезертирами, коррупцией в военкоматах8. Приказы одновременно смягчали прежние ограничения на призыв по состоянию здоровья, возрасту, политическим мотивам, бронированию и устанавливали новые, более широкие рамки. Вводились новые категории военнослужащих. С 1942 г. упоминаются военнообязанные, «не годные к службе, но годные  к физическому труду»9. Ранее такие лица освобождались от службы в армии, после приказов они составляли резерв и высвобождали большую массу нестроевых военнослужащих, занятых на тыловых и хозяйственных должностях. Из числа последних, в свою очередь, постоянно велся отбор лиц, подходивших к строевой службе.

Обстановка и объективная потребность воюющей Красной Армии требовали непрерывно пополнять ее ряды ввиду больших потерь в первый год войны. Вынужденным источником пополнения рядов действующей армии людскими резервами стали заключенные, трудпоселенцы и прочие категории граждан, доступ которых к оружию до войны категорически был запрещен из-за «политической неблагожелательности».

К концу 1941 г. Красная Армия имела определенные успехи в освобождении многих участков советской территории. Зимой 1941-1942 г. враг потерпел первое крупное поражение под Москвой, авторитет нашей страны поднимается во всем мире. В войска стали направляться большие контингенты освобожденных военнопленных и лиц, проживающих на оккупированной территории10. Параллельно пересматривались дела уголовных заключенных и контингенты трудпоселенцев (раскулаченных). Многократно пересматривались контингенты разного рода строительных батальонов и рабочих колонн-формирований, где использовался принудительный труд лиц, отчисленных из строевых частей по политико-моральным соображениям.

Своеобразным пополнением рядов Красной Армии в условиях нехватки кадров и больших потерь в армии было то, что наступавшие советские дивизии самостоятельно проводили мобилизации на освобожденных территориях, вбирая в свой состав практически все мужское население, способное носить оружие (от 17 до 52 лет)11. Ограничения для этой группы граждан в 1943 г. были сняты, они призывались в армию без ограничений, только с оговоркой о необходимости «самого пристального наблюдения» за их поведением12.

В1943 г. по мере продвижения Красной Армии советские военнопленные, освобожденные из немецких лагерей, после проверки зачислялись в строевые части. Это же подтверждало постановление Верховного Совета СССР, где была подчеркнута «нецелесообразность» ограничения «в условиях военного времени» указанной категории лиц.

Мобилизационные призывные мероприятия на Северном Кавказе в первые годы Великой Отечественной войны постоянно совершенствовались, они находились под контролем государственной власти и военных ведомств. Своеобразной особенностью подготовки людских резервов для действующей армии было то, что в 1941-1942 годы был издан ряд секретных постановлений ГКО и директив НКО, ограничивающих призыв и службу в армии из числа народов СССР. Среди них были неславянские граждане, несколько закавказских народов и все северокавказские. Так, в конце марта 1942 г. был издан приказ начальника Главного управления формирования и укомплектования войск НКО (ГУФ) армейского комиссара первого ранга Щаденко, который требовал военнослужащих рядового и младшего начальствующего состава по национальности чеченцев и ингушей уволить в запас и отправить по месту своего жительства с отметкой в военном билете «уволен в запас до особого распоряжения»13. 30 июня 1942 г. приказом НКО было внесено уточнение: «до особых указаний» запретить призыв в армию представителей горских, т.е. конкретных национальностей Чечено-Ингушетии, Кабардино-Балкарии и Дагестана14.

Характерно то, что постановлением ГКО от 28 июля 1942 г. было объявлено о формировании на территории Северо-Кавказского военного округа восьми стрелковых дивизий. При этом из людских ресурсов, пригодных к укомплектованию новых соединений, были исключены горцы Чечено-Ингушетии и Кабардино-Балкарии. Учитывая дефицит людей на данное мероприятие – 52,5 тыс. человек, указанным республикам был дан наряд только в 700 чел.15 В августе 1941 г. был запрещен призыв в армию военнообязанных их числа представителей всех народностей Дагестана, а призыв карачаевцев, черкесов, адыгов прекратился после оккупации их районов в августе 1942 г.

Некоторый анализ мобилизационных и призывных мероприятий полностью подтверждает, что мероприятия по ограничению призыва по социально-политическим и национальным мотивам отличались определенной непродуманностью и бескомпромиссностью. Они оставляли за бортом десятки тысяч здоровых и нередко обученных военному делу мужчин. Только по Северо-Кавказскому военному округу (без учета Северной Осетии и Дагестана) на 1 февраля 1942 г. на Северном Кавказе числилось свыше 75 тыс. военнообязанных, не призываемых в армию по политико-моральным и национальным признакам16, что отрицательно влияло с точки зрения интересов действующей армии на весь ход реализации подготовки людских резервов для фронта.

В тяжелой военной и социально-экономической обстановке на проведение мероприятий по подготовке людских ресурсов фронту отрицательно влиял контингент граждан, оказавшихся в числе дезертиров, бандпособников, уклонявшихся от призыва в ряды действующей армии. По республикам Северного Кавказа таковых на учете насчитывалось до 10% в отношении к каждому краю и республике. Но к ним принимались особые формы давления, направленные на стабилизацию обстановки. В конце декабря 1943 г. были проведены спецмероприятия войск НКВД с уклоняющимися от армии. Дезертиров и участников бандгрупп, которые не совершали тяжких преступлений, направляли в штрафные части. Но следует отметить, что не эти факторы выступали в числе главных при характеристике политического состояния республик. Главной целью всей профилактической работы была решительная борьба по искоренению дезертирства и бандитизма, оторвать рядовую часть в бандгруппах от их главарей. В течение 1942 г. на Северном Кавказе было проведено 43 войсковых операций чекистов, в ходе которых было ликвидировано 2342 бандита.17

Заметной была тенденция роста уклонения от службы в армии, саботаж мобилизационных мероприятий и дезертирство. Саботаж населением призыва и мобилизаций нередко являлся поводом приостановки призыва сверху, со стороны Главуправформа РККА. Саботаж создавал дополнительные трудности. Но начиная с января 1943 г., по мере освобождения территории Северного Кавказа от фашистских оккупантов, работа военкоматов стала восстанавливаться. Всем военкоматам были даны указания не допускать излишней задержки в регистрации и отправке в армию военнообязанных и призывников из освобожденных районов18. Однако результаты мобилизации были небольшими. На 1 апреля 1943 г. из Кабардино-Балкарии, Северной Осетии и Чечено-Ингушетии в войска было отправлено лишь 1313 чел.19 В отношении представителей горских народов было дано разъяснение: «в армию не призывать и никуда не отправлять»20. После регистрации военнообязанные распускались «до особых распоряжений». Так было по всем республикам и областям. Таким образом, к ноябрю 1943 г. численность военнообязанных и призывников, призыв которых был запрещен по национальному признаку, по Северному Кавказу превысило 95 тыс. чел.21 В силу этого вырабатывается система мер, направленных на оздоровление обстановки. В течение 1943 г. была устранена причина запрета на призыв горцев. Приостанавливая призыв и мобилизацию военнообязанных, руководство страны, с одной стороны, осложняло себе задачу по изысканию резервов для пополнения действующей армии; с другой стороны, вредила интернациональному характеру советского государства.

Альтернативой обязательному призыву стало добровольчество. Оно как и по всей стране дополняло обязательный призыв, характеризовало степень патриотического подъема населения. Добровольчеством охватывался, как правило, непризывной контингент граждан: старше и допризывного возраста, комиссованные по болезням и т.д. Добровольчество стало важным элементом национальной политики в Северо-Кавказском регионе.

Добровольная мобилизация стала сразу же в очередной призыв. В большинстве случаев добровольчество принимает характер принудительности со стороны руководителей автономных республик и областей, которые таким образом демонстрировали толерантность своих народов курсу правительства страны. Уже в феврале-марте 1943 г. в северокавказских  республиках добровольческое движение существовало только в масштабе частной инициативы отдельных людей, но не в масштабе общих мероприятий республик и областей.

Таким образом, мероприятия по призыву на военную службу граждан Северного Кавказа были связаны с установками государства и высших военных ведомств. Ограничения в призыве имели тотальный характер и распространялись на всех без исключения представителей того или иного кавказского народа. В целом к концу войны обязательный призыв постепенно был отмечен в отношении всех народов Северного Кавказа и Закавказья.

Северо-Кавказский регион стал одним из важнейших источников пополнения Красной Армии военнослужащими, особенно в первый период войны. Военные условия, разумеется, не могли не вызвать некоторых специфических особенностей в методах подготовки людских ресурсов для действующей армии, но творческое использование этого опыта имеет большое практическое значение, особенно с точки зрения дальнейшего улучшения работы по военно-патриотическому воспитанию населения и молодежи.

Из анализа подготовки людских ресурсов для Красной Армии на Северном Кавказе в первые годы Великой Отечественной войны вытекают следующие выводы.

Советское законодательство не ограничивало право с оружием в руках защищать Отечество по национальному признаку. Для призывников из национальных регионов, в том числе и кавказцев,  это означало срок службы вне своей республики. В ходе этого они быстрее адаптировались в составе русскоязычного воинского коллектива, приобщались к общей культуре единого многонационального народа.

Молодежь Северного Кавказа отличалась высоким образовательным, культурным уровнем и хорошей физической подготовкой. По уровню грамотности выделялись осетины (90% мужского населения) и некоторые крупные народности Дагестана – лаки и аварцы (92,6 и 90,5%). У прочих народов Северного Кавказа уровень грамотности мужского населения достигал 80-85%, у чеченцев и ингушей – 68-70%. Тот же показатель у славянского населения СССР к 1939 г. приближался к 100%. Аналогично распределение лиц со средним и высшим образованием. Если на 1000 русских таковых приходилось 76,8 и 5,8 соответственно, то на 100- адыгейцев и черкесов – 53,9 и 2,1, карачаевцев – 31,2 и 1,1, кабардинцев – 29,8 и 1,0, дагестанцев – 20,8 и 0,9, чеченцев – 8,1 и 0,3 и т.д. У осетин эти показатели превосходили аналогичные цифры у русских – 99,1 чел из 1000 имели среднее образование и 9,3 – высшее22. На призывные пункты пришла в основном здоровая, грамотная, политически развитая молодежь, до конца преданная государству. В среднем по северокавказским республикам годными к строевой службе были признаны 87% призывников23.

Призыв в армию отражал степень доверия государства к этническим и социальным категориям своих граждан. Путем приостановок и возобновления призыва и мобилизаций осуществлялась на основе государственной национальной политики с новыми условиями военного времени. Призывная политика в годы войны строилась в соответствии с изменениями боевых действий на фронтах войны.

Альтернативному призыву, где он был отменен, стало добровольчество. Его целью была вербовка в армию патриотически настроенных граждан из числа коренных народов Северного Кавказа.
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УЧАСТИЕ ТРУЖЕНИКОВ СЕЛА КАРАЧАЯ В ОКАЗАНИИ ПОМОЩИ ФРОНТУ

А.Д. Койчуев, А.А. Караева 

Как известно, в годы Великой Отечественной войны от колхозного крестьянства потребовались героические усилия, чтобы обеспечить продуктами питания Красную Армию, население городов и сел, сырьем промышленности.

Первоочередной задачей колхозников области была подготовка и успешное проведение весеннего сева. Это была нелегкая задача в условиях, когда фашисты уничтожили все 7 МТС, большое количество тяглового скота. Тем не менее, колхозы делали все возможное для того, чтобы вспахать землю, обработать и в благоприятные агротехнические сроки посеять семена. Газета "Ставропольская правда" сообщала, что в первых числах апреля начались весенне-полевые работы в Карачаевской автономной области. Колхозы вспахали 3 тыс. га и досеяли 160 га'' (1).
В эти же дни сессия Карачаевского областного Совета обсудила доклад председателя облисполкома И.К.Темирова, в котором подробно рассматривались задачи по ликвидации последствий фашистской оккупации в сельском хозяйстве, в промышленности, транспорте, связи, здравоохранении (2).
Выполняя решения сессии областного совета, колхозы передового в Карачаевской области Малокарачаевского района к 16 мая 1943 г. выполнили план пахоты и посадили картофеля на площади 600 га и начали его посадку сверх плана (3). К 8 июня 1943 г. молодежь колхозов Усть-Джегутинского района своими силами вспахала и засеяла в фонд Красной Армии 35 га зерновых (4). Собрали требуемое количество семян и успешно провели весенний сев трудящиеся Преградненского района. Колхозы разыскали 366 лошадей и 657 волов и использовали их для весенне-полевых работ (5).
1 июня 1943 г. пленум Карачаевского обкома ВКП (б) освободил Н.В. Щепина и избрал С.Б. Токаева, отозванного с фронта, первым секретарем Карачаевского обкома партии.
Тесную связь с трудящимися Карачаевской автономной области поддерживали ее уроженцы, воевавшие на различных фронтах Великой Отечественной войны. Возмущенные нанесенным экономике области ущербом, они клялись отомстить врагу за злодеяния в родном краю. Так, в письме с фронта орденоносец Исмаил Магометович Лайпанов, Мухитдин Юнусович Аджиев из аула Верхняя Теберда просили своих земляков написать им, как идет восстановление народного хозяйства в родном ауле, как помогают фронту колхозы и учреждения, как молодежь обучается военному делу (6).
В коллективном письме с фронта Магомет Курджиев, Султан Эркенов, Азрет Мекеров, Харшим Байрамкулов, Мухтар Алиев, Хусей Байрамуков, Нанаш Кубанов, Б.Алботов, Хусей Караев писали: "Доблестные сыны Карачая активно борются в рядах Красной Армии против гитлеровской армии, гитлеровской тирании.
К ноябрю 1942 г. более 40 карачаевцев награждены за доблесть и мужество. Мы клянемся нашему народу сделать все, что требует Родина для полного разгрома и уничтожения немецко-фашистских гадов. Отомстим немецко-фашистским мерзавцам за разграбление и разорение Микоян-Шахара, аулов, сел и станиц, за убийство и увод в немецкое рабство советских людей, за насилие и издевательства над стариками, женщинами и детьми" (7).

Трудящиеся области в ответ на обращения своих земляков самоотверженно трудились на полях и фермах, на промышленных предприятиях. В результате к середине июня 1943 г. все колхозы Карачаевской области закончили весенний сев. В связи с этим 23 июня 1943 г. в письме Ставропольского крайкома ВКП (б) и крайисполкома, адресованном секретарю областного комитета ВКП (б)   С-У.Б. Токаеву, председателю исполкома областного Совета депутатов трудящихся И.Б.Темирову, колхозникам и колхозницам, рабочим и работницам, всем трудящимся Карачая, было сказано: "Дорогие товарищи! Краевой комитет ВКП (б) и Исполком краевого Совета депутатов трудящихся приветствует Вас с успешным завершением весеннего сева и блестящим проведением подписки на государственный заем.
Мы знаем, товарищи, что в основе этих побед лежит горячая любовь всего карачаевского народа к своей советской Родине и страстная, неугасимая ненависть к проклятым гитлеровцам, собакам. Фашистские подлецы нанесли огромный урон сельскому хозяйству Карачая и создали величайшие трудности в проведении весеннего сева: они разрушили МТС, порезали скот и разворовали семенное зерно. Но трудящиеся Карачая не пали духом. Охваченные могучим патриотическим порывом, вдохновленные первомайским приказом Сталина, колхозники Карачая с удвоенной энергией принялись за работу и добились серьезных успехов (8) .
Исключительно большое значение для Карачаевской автономной области имело восстановление поголовья скота в колхозах. Перед оккупацией области фашистами в начале августа 1942 г. было принято мудрое решение. Не дожидаясь прихода немцев, в каждом селе были созданы комиссии из авторитетных старейшин, по их решению колхозный скот по спискам разделили между семьями. Были составлены аккуратные ведомости, где каждый расписывался в получении своей доли. Ведомости были надежно спрятаны.
Когда оккупанты кинулись искать колхозный скот для отправки в Германию, то они его просто не нашли. Можно спорить о том, кому именно пришло в голову столь мудрое решение, было ли оно результатом непопулярности проведенной в 30-х гг. коллективизации, важен результат. Благодаря этому карачаевцы в экстремальных условиях войны, во-первых, лишили немцев легкой добычи, во-вторых, сохранили поголовье скота от падежа и разграбления в условиях оккупации и зимы 1942 - 1943 г. В-третьих, и это самое главное, к весне 1943 г. почти все поголовье колхозного скота, за исключением небольшого количества, павшего зимой от бескормицы, было собрано обратно. Это дало возможность восстановить все колхозы и снова начать производство животноводческой продукции для нужд фронта и страны (9).
Тем не менее, немецко-фашистскими оккупантами было истреблено и вывезено очень много личного и общественного скота, и восстановление этого поголовья в краткие сроки было невозможно. Поэтому в Карачае, как и везде, одним из источников восстановления животноводства была закупка скота на добровольной основе и по государственным ценам у колхозов, колхозников, рабочих и служащих тыловых районов и возвращение эвакуированного скота. Так, например, основные кадры военного конного завода Малокарачаевского района находились с табунами лучших пород лошадей в Грузинской ССР. После освобождения территории области они были возвращены назад (10). В сборе и восстановлении скота колхозов активное участие принимали комсомольцы и молодежь области, собравшие 19 450 голов крупною рогатого скота и 4 350 телят (11).
В восстановлении разрушенного войной хозяйства в условиях войны, когда основная часть трудоспособных мужчин находилась на фронте, большую роль играли старики, женщины, трудовая интеллигенция. Поэтому под руководством областной партийной организации в апреле - мае 1943 г. во всех районах области, в аулах и колхозах прошли собрания стариков, женщин. Например, в апреле по всем аулам Малокарачаевского района прошли сходы стариков, где шел оживленный разговор о задачах советского народа и Красной Армии на решающем этапе Отечественной войны. Аульные собрания прошли с большим политическим подъемом. Из 726 стариков, присутствовавших на совещаниях, в прениях выступили 92 человека, т.е. каждый восьмой человек, причем 52 из них выступали со своими практическими обязательствами по участию в общественно-политической жизни аула. С докладом на районном совещании стариков-колхозников выступил Б.Д. Узденов, секретарь Малокарачаевского райкома партии. Собравшиеся обсудили вопрос о задачах быстрейшего восстановления народного хозяйства и оказания помощи Красной Армии. Выступающие рассказали, как немецко-фашистские захватчики грабили колхозное добро, как они обманывали народ.
"Немецко-фашистские захватчики обманули карачаевский народ, - заявил в своем выступлении старик из аула Учкекен Абук Хубиев,- Гитлер прислал нам из Берлина Коран, но скажу прямо, что немцы никогда не были мусульманами, а мусульмане не были немцами. Им не мусульмане нужны, а богатство наше нужно, но мы его не отдадим. Если потребует наша Родина, то я, несмотря на свою старость, пойду вместе с сыновьями бить немцев" (12).
Участники совещания приняли обращение ко всем старикам-колхозникам области, призывали своих сверстников приложить все силы и накопленный годами опыт, чтобы в 1943 г. получить высокий урожай и добиться высокой продуктивности животноводства. "Работа со стариками дает свои результаты. Старики активно, самоотверженно работают в колхозах по восстановлению сельского хозяйства, на весеннем севе и в животноводстве.
Старики-колхозники, особенно в национальных районах, - большая действенная сила", - писал корреспондент газеты "Ставропольская правда" М.Лешов (13).
22 мая 1943 г. в Микоян-Шахаре прошло областное совещание интеллигенции с повесткой дня "Текущий момент и роль интеллигенции в ликвидации последствий оккупации". На совещании было принято обращение ко всей интеллигенции Карачая (14). На следующий день, 23 мая 1943 г., состоялось областное совещание стариков-колхозников. С докладом выступил секретарь областного комитета партии Н.В. Шепин об очередных задачах по быстрейшей ликвидации последствий немецко-фашистской оккупации, восстановлению и дальнейшему развитию животноводства. На совещании старики и передовики животноводства взяли обязательство: посеять в каждом колхозе сверх плана по 3 га разных сельхозкультур, откормить и сдать сверх плана от каждого колхоза по 3 головы скота в фонд обороны и помощи детям семей, пострадавших от рук немецко-фашистских мерзавцев, и детям фронтовиков (15).
После проведения собраний женщин-горянок по аулам, а затем по районам 3 июля 1943 г. состоялось совещание женщин-горянок Карачаевской области. С докладом "О текущем моменте и задачах женщин в период Великой Отечественной войны" выступил И.К.Темиров, председатель облисполкома. Участники совещания с возмущением рассказывали о том, как бесчинствовали немецко-фашистские варвары на территории Карачая в течение 5 месяцев, и выражали беспредельную благодарность своим освободителям, бойцам Красной Армии. На совещании было оглашено письмо подшефной кавалерийской части, в рядах которых находилось много отважных, храбрых сынов карачаевского народа.
Дифференцированная работа с различными категориями населения, патриотизм народов области позволили партийным и советским органам активно работать над восстановлением народного хозяйства области.
Однако не везде и не всегда дела по восстановлению разрушенного войной хозяйства шли гладко. Так, на заседании бюро райкома партии Усть-Джегутинского района 5 мая 1943 г. обсуждался вопрос "О ходе сбора колхозного скота и укомплектование всех видов животноводческих ферм". Бюро РК ВКП (б) отметило, что в районе работа по сбору колхозного скота и восстановлению животноводческих ферм ведется колхозами неудовлетворительно. Особенно плохо проходил сбор колхозного скота в животноводческих фермах по колхозам им. XVIII партсъезда, им. Молотова, "Парижская коммуна", ''Путь Ленина'', им. Ворошилова и "Красный Эльбрус". Были подвергнуты строгой критике руководители этих колхозов: Салпагаров, Богатырев, Муртазов, Экзеков, Джутов и Боташев (16). Были вскрыты причины имеющихся недостатков, приняты меры по их преодолению.
В результате целенаправленной и кропотливой работы в Карачаевской автономной области уже к 17 сентября 1943 г. были восстановлены все 108 колхозов, в том числе по районам: Микояновский - 22, Зеленчукский - 26, Усть-Джегутинский - 18, Учкуланский - 15, Преграднинский - 10, Малокарачаевский - 18. В значительной мере было восстановлено и поголовье скота, в том числе: крупного рогатого скота - 28 006 голов, лошадей - 7 030, овец и коз -79928, свиней - 2 004, птицы - 13 256, пчелосемей - 10 212. Площадь земельных угодий колхозов к 1 сентября 1943 г. составляла - 376 336,7 га, в том числе: пашни -50 702, сенокосов - 144 393, пастбищ - 180 047,4, садов и огородов - 1 194,3. К этому же времени уборочные площади составляли: ржи - 32 га, озимой пшеницы - 4 139, озимого ячменя - 256, ярового ячменя - 805, овса - 447, кукурузы - 14 772, проса - 481, гречихи - 446, фасоли - 420, подсолнуха - 2 683, картофеля - 5 279, овощей - 422, кормовой свеклы - 470, сеяных трав - 33 га земли (17).
Таким образом, трудящиеся Карачаевской автономной области за февраль-сентябрь 1943 г. ценой героических усилий восстановили все 108 колхозов области, которые успешно справились с весенним севом, собрали неплохой урожай зерновых культур, овощей и фруктов, оказали большую помощь Красной Армии продуктами земледелия и животноводства.
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РЕЛИГИЯ КАК МИРОВОЗЗРЕНИЕ: ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ФОРМ РЕЛИГИОЗНОСТИ

С.К. Боташева
Одна из современных альтернатив развития религии – превращение религиозной веры в своеобразный вариант гуманистического мировоззрения. Согласно данной идеи можно процитировать слова Дюркгейма, что «в сущности нет религий, которые были бы ложными. Все они по-своему истины: все они, хотя и по-разному, соответствуют данным условиям человеческого существования». 1
Необходимо при этом подчеркнуть, что все религии пытаются тем или иным образом ответить на вопрос о роли ее в обществе, а в частности в политической сфере общественных отношений, что и является собственно предметом нашего исследования.

Религия и общество – это самостоятельные социальные институты, которые неразрывно связаны друг с другом и взаимообуславливают друг друга. Определяя общество как совокупность социальных взаимосвязей и взаимоотношений между индивидами в группе мы выявляем связь общества и религии при анализе способа воздействия религии, религиозного сознания на деятельность человека в экономической, политической, социальной и, собственно, духовно-культурной сферах общественной жизни. При этом так же следует учитывать влияние эволюции общественных отношений на феномен религии.

«Изучение общества должно быть изучением религии, и изучение религии должно быть изучением общества», - 2 отмечает социолог Дж.М. Йинер.

Связь общества и религии раскрывает известный философ С.Л.Франк, который доказывает единство этих институтов следующим образом: «так же неизбежно, как наличие «церкви» в качестве «души» общества, наличие в нем его «тела» - «мирского» начала … Двойственность между «церковью» и «миром», как между «душой» и «телом» общества … не имеет, конечно, характера резкой раздельности и противопоставленности и тем более – противоположность и противоборство. Связь между этими двумя началами так же «неслиянна и нераздельна», как сама связь между божественным и человеческим началом в богочеловеческом единстве человеческого бытия».3

Оценивая характер взаимоотношений между обществом и религией, он высказывает мысль, что «разрез между божественным и человеческим, между «церковью» и «миром» проходит лишь через глубину человеческого сердца». 4
Религия, будучи мировоззрением, вынуждена каким-либо образом выстраивать свои отношения со светской властью. Эту тенденцию заметили еще мыслители 17 – 18 веков. Гоббс утверждал, что «религия есть то, чему государство дозволяет верить, суеверие – то, чему верить оно запрещает». 5 Дополняя эту мысль, Ж.Ж.Руссо отмечал, что «Никогда государство не было основано без того, чтобы религия не служила ему основою». 6 Анализируя абсолютную власть монарха, Ш.Л.Монтескье определяет религию как «единственную узду» для нее. «Государя, любящего религию и боящегося ее, можно уподобить льву, когда он слушается руки, которая его ласкает, и голоса, который его укрощает; государь, который боится религии и ненавидит ее, подобен дикому зверю, когда он кусает цепь, которая мешает ему бросаться на проходящих; государь, вовсе не имеющий религии, подобен ужасному животному, которое чувствует свою свободу только тогда, когда терзает и пожирает». 7
Невольно задаешься вопросом: может ли религия, будучи носителем Истины, Абсолюта, оставаться в стороне от решения вопросов, волнующих общество. Религия, приближая людей к познанию Истины (даже если это есть субъективная интерпретация феномена религии, не претендующая на роль научной, философской теории), не может игнорировать основную сферу жизнедеятельности общества. Координация взаимоотношений между индивидами в группе – один из аспектов религии (мы подразумеваем деятельность религиозных институтов, организаций, лидеров, сект и т.д.). Исходя из того, что индивиды взаимодействуют друг с другом, обладая схожими потребностями, в мире ограниченных ресурсов, естественно, что в основе их взаимоотношений лежат властные отношения. Возникает необходимость обоснования идеологией (т.е. религией, в данном случае) легитимности государственной власти.

«Переплетение интересов религиозных организаций с интересами и борьбой сил, неизбежное заключение компромиссов при самом остром противостоянии миру, использование религиозных организаций для политического умиротворения масс и особенно потребность власти в ее легитимации религией – все это обусловило то различное отношение религии к политической жизни, которое мы обнаруживаем в истории», 8 - констатирует М.Вебер.

Вопрос о соотношении светской и духовной властей по-разному интерпретируется различными религиозными системами. Интерес для нас, в рамках данной работы, представляют воззрения двух мировых монотеистических религий на данную проблему, причем преимущественно на современном этапе.

Христианство, исторически предшествующее Исламу, выработало особую тактику поведения по отношению к государству и выразило ее документально в документе «Основы социальной концепции Русской православной церкви». Данная концепция отражает официальную позицию Московского Патриархата в сфере взаимоотношений с государством и светским обществом.

В доктрине приводится мысль, что государство как необходимый элемент жизни в испорченном грехом мире, где личность и общество нуждаются в ограждении от опасных проявлений греха, благословляется Богом. Священное Писание призывает власть имущих использовать силу государства для ограничения зла и поддержки добра, в чем и видится нравственный смысл существования государства.

Раскрывая учение Христианства о правильном отношении к государственной власти, апостол Павел писал: «Всякая душа да будет покорна высшим властям; ибо нет власти не от Бога, существующие же власти от Бога установлены. Посему противящийся власти, противится Божию установлению; а противящиеся сами навлекут на себя осуждение» (Рим. 13. 1-2).

Обосновывая апостольское учение о необходимости повиноваться властям независимо от их отношения к Церкви, Т.Гоббс говорит, что «должен быть один верховный правитель, иначе необходимо возникнут в государстве мятеж и гражданская война между церковью и государством, между приверженцами духовной власти и приверженцами мирской власти, между мечом правосудия и щитом веры и (что еще хуже) возникнет борьба внутри каждого христианина и человеком.

Учителя церкви называются пастырями, точно так же называются и гражданские суверены. Но если пастыри не будут подчинены один другому так, чтобы мог быть один верховный пастырь, людей будут учить противоположным учениям, из которых оба могут быть, но одно должно быть ложным. Кто должен быть этим верховным пастырем на основании естественного закона, мы уже показали: им должна быть верховная гражданская власть». 9
Церковь не только предписывает своим чадам повиноваться государственной власти, независимо от убеждений и вероисповедания ее носителей, но и молиться за нее. Одновременно христиане должны уклоняться от абсолютизации власти, от непризнания границ ее чисто земной, временной и преходящей ценности, обусловленной наличием в мире греха и необходимостью его сдерживать. По учению Церкви, сама власть также не вправе абсолютизировать себя, расширяя свои границы до полной автономии от Бога и установленного Им порядка вещей, что может привести к злоупотреблениям властью и даже к обожествлению властителей. Государство, как и иные человеческие учреждения, пусть даже и направленные на благо, может иметь тенденцию к превращению в самодовлеющий институт. 10
Претворение в жизнь вышеозначенного постулата привело бы к сближению светской и духовной сфер. Мы видим, что церковь «благословляет» любую власть как средство защиты от анархии, и в то же время подспудно высказывает мысль о необходимости сведения этой власти под сень Церкви.

На наш взгляд эту мысль подтверждают следующие принципы доктрины. Церковь сохраняет лояльность государству, но выше требования лояльности стоит Божественная заповедь: совершать дело спасения людей в любых условиях и при любых обстоятельствах. Если власть принуждает православных верующих к отступлению от Христа и Его Церкви, а так же к греховным, душевредным деяниям, Церковь должна отказать государству в повиновении. Церковь, сохраняя собственное автономное право, основанное на святых канонах и не выходящее за границы собственно церковной жизни, может существовать в рамках самых разных правовых систем. Но призывая людей быть законопослушными гражданами земного отечества, она тем не менее всегда подчеркивает границу законопослушания.

Особенно важен на наш взгляд следующий постулат Церкви, которая считает, что «она также вправе ожидать, что государство при построении своих отношений с религиозными объединениями будет учитывать количество их последователей, их место в формировании исторического, культурного и духовного облика народа, их гражданскую позицию».11 Наверное, нет необходимости доказывать, что в рамках демократического правового государства подобные принципы противоречат основным положениям Конституции.12 Статистические данные говорят о том, что преобладающее большинство населения в РФ последователи христианской религии. Исходя из вышеизложенного постулата Церкви, государство должно ориентироваться в своей политической деятельности именно на эту часть населения. В подобном случае теряют смысл положения о равноправии всех членов общества.

В средствах массовой информации в последнее время «судорожно осуществляются поиски национальной идеи. В свете вышеизложенных фактов возникает мысль, что проблему формирования национальной идеи, призванной интегрировать российское общество, в определенных кругах видят в возрождении и широком распространении христианского самосознания. При этом наблюдается колоссальное давление на другие религиозные конфессии. Так, в тех же самых СМИ мы часто встречаемся с трактовкой понятий «терроризм», «экстремизм», «исламизм» как однопорядковых. Возникает необходимость разграничения этих понятий и пресечения подобного «вольного» обращения с такими сложными терминами. Как отмечает Л.И.Медведко, «исламский фактор включает в себя не только религию и мусульманский образ жизни, но и так называемый исламизм, то есть политический ислам, уходящий своими корнями так же в глубокую историю».13
Политизация ислама была исторически обусловлена. Так, «догматы ислама использовались как для политического оправдания быстрого расширения границ его распространения, так и для утверждения новых социальных принципов. Не успев стать идеологией угнетенных низов, Ислам с самого своего возникновения выступил в роли государственной религии. Поэтому главное внимание в нем фактически уже со времени переселения Мухаммеда из Мекки в Медину было уделено не столько морально-нравственным и философским вопросам, сколько принципам социально-политического устройства и правовым аспектам жизни и деятельности мусульманской общины»,14 констатирует Л.И. Медведко.

Исторически сложилось так, что «в отличие от спокойной и даже индифферентной позиции мусульман, отношение христиан к исламу всегда было эмоциональным и духовно непримиримым. Ислам был «вызовом», он требовал ответа и постоянного внимания», 15 – говорит А.В.Журавский.

Отношение к «людям Писания» заложено в Коране и хадисах. Признавая монотеизм, ислам его абсолютизирует, отрицая триединство. Ислам утверждает свою связь с иудаизмом и христианством, возводя свое основание к авраамитическому монотеизму. «Поистине, Аллах избрал Адама и Нука, и род Ибрахима, и род Имрана пред мирами, как потомство одних от других» (Коран, 3:30/33-34). В другой суре утверждается, что «Люди были одной общиной, и послал Аллах пророков вестниками и увещателями и ниспослал с ними писание с истиной, чтобы рассудить между людьми в том, в чем они разошлись. А разошлись только те, которым она была дарована, после того, как пришли к ним ясные знамения, по злобе между собой. И Аллах вывел тех, которые уверовали, к той истине, относительно которой они разошлись по его дозволению. Аллах ведет, кого пожелает, к прямой дороге!» (Коран, 2:209/2/3).

Отношение к «людям Писания» и их религиям определено в суре 98 «И разделились те, кому дано было Писание, только после того, как пришло к ним явное доказательство» (К.98:4/3). Так в толковании данной суры, мусульманский теолог 8 века Мукатил б. Сулайман полагает, что «не переставали те, которые не веровали, все вместе считать Мухаммеда – да благословит его Аллах и да приветствует! – правдивым, пока он не был послан, потому, что у них в их Писаниях было его описание. Когда же послал его Аллах – велик Он и славен! – не из потомства Исхака, они разошлись в отношении его».16 Подобную мысль высказывали Ат-Габари,17 Аз-Замахшари,18 Ат-Габарси,19 ар-Рази20, Ибн-Араби21, Джалал ад-дин ал-Махалли и Джалал-ад-дин ас-Суйути22, Мухаммад Абдо23 в своих толкованиях Корана.

В отличии от Ислама, христианство должно было создать свою позицию по отношению к новой религии, претендующей на роль ее преемницы в силу провозглашаемой максимальной приближенности к истине. Подобная позиция более полно разработана в католическом исламоведении, нежели в православии. Возможно, в силу того, что в годы Советской власти не развивалось не только православное исламоведение, но была сведена к минимуму деятельность православной церкви вообще. Перспективы исламо-христианского диалога заключаются в совместном поклонении единому Богу, и потому церковь может и должна признать ислам в его статусе самостоятельной монотеистической религии.

В современном католическом исламоведении существует несколько направлений. Речь идет в данном случае не о научных школах, а о теологических интерпретациях ислама. Позицию Л. Массиньона и его нынешних последователей (отцов И. Мубарака, Ш. Леди, Дж. Базетти-Сани, М. Хайека) отец Ж. Анавати определяет как «максималистскую». Ее сторонники в той или иной степени признают богооткровенную природу Корана и в силу этого рассматривают кораническое отрицание христианских догматов и боговоплощения как относительное, а не как абсолютное, видя в нем скорее негативную реакцию Мухаммада на тринитарные и христологические разногласия в самом христианстве. Данная позиция основана на двух принципиальных моментах – историческом и теологическом «оправдании» мусульманства: такое великое дело, как создание ислама, ставшего верой многих народов, и возникновение мусульманской культуры, должно иметь провиденциальное значение; Бог обетовал Аврааму благословение Измаила – праотца арабов: «И о Измаиле я услышал тебя: вот, Я благословлю его, и возвращу его, и весьма, весьма размножу; двенадцать князей родятся от него, и Я произведу от него великий народ» (Бытие, XVII, 20).

Противоположную позицию занимают «минималисты», или, как их называет И. Мубарак, «традиционалисты» (продолжают интерпретировать ислам в худших традициях средних веков). Это, например, Х. Закариа, который видит в исламе провалившуюся попытку некоего мекканского раввина обратить в иудаизм арабов, используя с этой целью неграмотного Мухаммада, или Ж.Гарридо, который считает всех христиан, с уважением относящихся к мусульманам, «магометанами».

Взгляды «умеренных» католических исламоведов (Л.Гарде, кардинала Журне, отцов Ж.-М. Абд ал-Джамила, Р.Каспара, Ж.Жомье, Ж.Анавати, Ж.Жело и др.) близки к официальной позиции современной церкви – позиции благожелательности, открытости, диалога с мусульманами. Однако эти исламоведы более сдержаны в определении статуса Мухаммада и природы Корана. В отличие от «максималистов», склонных к свободной интерпретации Корана и личностному переживанию мусульманской духовности, «умеренные» стремятся строить свое понимание ислама, исходя из самой мусульманской традиции. Их позиция предполагает диалог и сближение в социально-политической, культурной, духовной сферах, но оставляет неприкосновенной область догматики.24
Таким образом, мы видим, что феномен политизации религии приложим не только к исламу, но и любой конфессии. Необоснованность сведения политического фактора ралигий к негативной трактовке отмечается в работе Фромма25, который утверждает, что «различение авторитарной и гуманистической религии не совпадает с различением теистической и нетеистической религии, религии в узком смысле слова, и философскими системами религиозного характера: дело не в системе мышления как таковой, а в человеческом отношении, лежащем в основе этих учений. В гуманистической религии бог – образ высшей человеческой самости, символ того, чем человек потенциально является или каким он должен стать; в авторитарной религии бог – единственный обладатель того, что первоначально принадлежало человеку: он владеет его разумом и любовью».

Соглашаясь с данной идеей, подчеркнем еще раз мысль не единожды высказанную: любая религия – есть идеология, призванная интегрировать общество.

Как отмечал П.Сорокин: «… под идеологией общества я разумею совокупность представлений, понятий, суждений, комплексы их: убеждения, верования, теории, мировоззрение, свойственное членам агрегата».26
Всякая идеология вырабатывает свои принципы во всех сферах общественной жизни, в том числе и в политической. Необходимо признание права на существование любой идеологии, если это не наносит вреда обществу. Причем признание без всякого давления, без излишней шумихи, способствующей проявлению негативных явлений, которые имеют место при отсутствии свободы идеологии. Несмотря на то, что о терпимости к чужому мнению, вере говорят уже много веков, существенных сдвигов не видно даже сейчас, в третьем тысячелетии.
«Наблюдаемые сейчас факты говорят о том, что вековая проповедь терпимости чужих мнений и уважения чужих верований не мешала и не мешает тому, чтобы противника отправлять на тот свет, если не под звон колоколов инквизиции, то под аккомпанемент ружейных залпов»,27 - говорит П.Сорокин.
_______________________________
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ, СВЯЗАННЫЕ С ОБРЯДАМИ 
СВАДЕБНОГО ЦИКЛА АБАЗИН

М.Ю. Камбачокова

Богатейшим культурным наследием абазин является свадебная обрядность. В ней нашли отражение уклад жизни, труд, характер, нравы, традиции, обычаи и религиозные верования народа, социальное положение человека в обществе и т.д.

Абазинская свадьба имеет много общего с абхазской, черкесской, кабардинской, карачаевской, ногайской и свадьбами других народов Кавказа. Это такие обрядовые моменты, как умыкание невесты, калым за нее, приданное, подарки, расходы на свадьбу. У абазин, как и у соседних народов, адаты запрещали браки между отцовскими и материнскими родственниками, между представителями разных сословий и вероисповеданий. Кроме того, у народов Северного Кавказа известны обычаи левиратного и сороратного браков, а также браков по колыбельному сговору, что также было характерно абазинской свадебной обрядности.

В кавказоведческой литературе начальный этап брачного цикла характеризуется предсвадебным ухаживанием. Оно имело полускрытый и завуалированный характер. Обычаи устанавливали время и место, где юноши и девушки могли дать понять, что они нравятся друг другу. Но встречались они, как правило, при посторонних, часто под присмотром старших, и любая вольность в обращении вела к самым тяжёлым межсемейным, а нередко к межродовым конфликтам. 

Традиционная свадьба почти всех народов северокавказского историко-культурного региона условно подразделяется на шесть основных компонентов:

1. Сватовство и сговор, либо, как исключение из общего правила, умыкание невесты.

2. Перевоз невесты из родительского дома, сопровождаемый обрядовыми играми, песнями и танцами.

3. Скрывание жениха и невесты в так называемых «промежуточных» домах.

4. Перевоз невесты в дом родителей жениха и поселение её в специально подготовленной комнате с последующим вводом в «большой дом», т.е. к родителям жениха.

5. Посещение невесты женихом в брачном помещении, рассматриваемое как тайное с началом фактической супружеской жизни, что сопровождается различными ритуальными «препятствиями» со стороны молодёжи селения.

6. Ритуализированное снятие с жениха и невесты различных запретов, связанных со свадебным скрыванием и избеганием старших родственников и соседей.

У абазин, как указано выше, в основном практиковались две формы заключения брака: по сговору (хIвайра) и умыканием (мцIасра). Иногда также практиковался колыбельный сговор (агара йшылу йхIвайра), который был распространён и среди других народов Кавказа.

Брак по сговору начинался сватовством, осуществление которого поручалось чаще всего родственникам жениха. В роли сватов выступали несколько доверенных лиц. С момента получения согласия на брак жених и невеста должны были соблюдать все правила избегания в отношении старших родственников каждой стороны.

При сватовстве оговаривался размер калыма, а также срок увоза невесты из ее родного дома. Продолжительность этого срока в прошлом зависела, в первую очередь, от состоятельности сторон. За это время родители жениха должны были выплатить калым или его часть; родители невесты – подготовить свадебную одежду и подарки родственникам мужа.

Другой формой вступления в брак было умыкание, практиковавшееся ранее в среде как высших, так и низших сословий. При этом похищение могло быть реальным или фиктивным. Первое было сопряжено либо с нежеланием родителей девушки отдать ее замуж, либо с отказом от брака самой девушки. После похищения родители жениха посылали представителей к родителям девушки, чтобы склонить их к согласию на брак. Если даже родители девушки сначала отвечали категорическим отказом, переговоры, как правило, завершались успешно. К тому же редкая девушка из похищенных отваживалась вернуться домой: считалось, что она опорочена, и на ней редко кто решился   бы   потом жениться.

В заранее назначенный после сватовства день увоза невесты из родительского дома, за ней посылали родственников жениха, друзей и нескольких женщин. Среди них мог находиться и сам жених. При увозе девушки гостям создавался целый ряд препятствий, которые можно было преодолеть, только заплатив соответствующие выкупы. Вместе с невестой в обязательном порядке ехал кто-нибудь из молодых родственников (обычно двоюродный брат) – джамхьагIаса, в обязанности которого входило сопровождать всюду невесту до свадьбы, с тем чтобы оградить её от посягательств жениха или других лиц, т.е. он выполнял роль телохранителя. Следует отметить, что и обряд вывода невесты (атаца дгIаджвылдара)  и роль джамхьагIаса в абазинской свадьбе сохранили свою значимость и по сей день.

После ухода из родительского дома невеста не сразу попадала в дом жениха. Предварительно ее отвозили в дом одного из родственников жениха (адгалырта). Пока готовились к свадьбе, что в прошлом могло занять месяц или больше (это зависело чаще от состоятельности семьи жениха), невеста находилась в этом доме. Хозяева дома при этом становились для нее названными матерью и отцом; она для них – дочерью. Вечерами молодёжь здесь устраивала танцы, на которых мог находиться и жених в сопровождении своего друга, специально выбранного им.

В строгом соответствии с обычаями, жених не принимал участия как в подготовке свадьбы, так и в свадебных торжествах. В течение этого времени он проживал в доме своего друга (в «течара»). Лишь с середины XX века, когда для молодежи стали устраивать свадебное застолье, так называемую «комсомольскую» свадьбу, вечером тайно жениха приводили из течара друзья, а по окончании торжества – уводили обратно. Еще неделю после свадьбы новобрачный находился у друга, и только по истечении этого времени друзья приводили его домой. Однако в последние годы наблюдается некое упрощение обычая скрывания жениха, в результате чего он, в большинстве случаев, остаётся в своём доме сразу после бракосочетания.

В день свадьбы (тацанадылра) на крыше дома родителей жениха (либо самого жениха), где проходила свадьба, вывешивали флаг (баракъ) – в знак прохождения здесь данного торжества. Эта традиция сохранилась и по сей день. Накануне в дом жениха официально приглашали родственников невесты – только мужчин (накьахIгIвчва), которые принимали участие в церемонии бракосочетания. В настоящее время, как и в прошлом, состав накьахIгIвчва и нормы их поведения строго регламентируются обычаем. Для участников бракосочетания выделяют отдельную комнату. В процессе застолья двое молодых парней (по одному из представителей сторон) по указу старшего за столом берут с собой гостинцы и идут к эфенди (айфанды) для религиозного оформления брака (накъахIгIвра). Эфенди благословляет молодых и дает письменное подтверждение законности брака.
Оформляющие брак со стороны новобрачной участвуют в свадебном пиршестве до привода невесты в дом жениха. Перед самым отъездом для передачи в родительский дом новобрачной младшему в группе вручают халва-шапку (хIальуа хъылпа), украшенную сладостями, и различные угощения. Старший произносит тост, и все возвращаются в дом отца невесты, где их ждут другие родственники.
На этом участие родственников невесты в свадьбе заканчивается.

После отъезда накьахIгIвчва невесту в сопровождении эскорта из десятков украшенных машин и нередко нескольких всадников с развивающимися на ветру флагами привозят в дом жениха. Новобрачную сразу в дом не вводят. Некоторое время невеста стоит в сопровождении двух родственниц жениха в кругу танцующих. При этом её лица никто не может видеть, поскольку оно накрыто шёлковым платком-накидкой (льодан). Позже при помощи чинаровой палки этот платок с неё снимает мальчик. Он, как правило, должен быть из семьи жениха или, если такового нет, из семьи ближайших родственников, кому этот платок и остаётся.

Во дворе молодые ребята гарцуют на лошадях, младшие из них стараются войти в дом на коне. Кому это удается, выходит оттуда с халва-шапкой – хIальуа хъылпа. «Награжденный» вместе с другими выезжает на улицу, и начинаются скачки, джигитовка.
Под свадебную песню «Оридада» молодые девушки вводят невесту в дом, перед порогом дома укладывают овечью шкуру, и невеста, ступив на нее, заходит в дом.
Женщины осыпают невесту рисом и конфетами. (Раньше пользовались просом, и женщина, которая осыпала этим злаком невесту, произносила следующие слова: «Дай Аллах, чтобы ты как зернышко проса была плодовитой»).
Но и здесь в комнату новобрачных невеста попадает не сразу. Сначала ее заводят к свекрови, где одна из пожилых родственниц, которая обязательно должна быть при живом муже, обмазывает её губы медом и маслом (цхахвша) с пожеланием сладкой жизни в новой семье. Что примечательно, родственницы и соседские женщины сами подходят к невесте с поздравлениями, свекровь же не сходит со своего места, невесту саму подводят к ней.
Только после всех перечисленных обрядов невеста оказывается в своей комнате (амхIара), куда её уводят золовки (анхъвпхIа), постоянно находящиеся при ней в течение ещё двух недель.
На второй день после свадьбы совершаются два обряда: знакомство невестки с родственниками (квнадылра), друзьями новобрачного, а также снятие запрета на разговор и церемония раздачи некоторой части, а то и всей одежды невесты родственницам жениха. В последнее время эта церемония утрачивает свою значимость, а нередко и вовсе не проводится, или ограничивается лишь просмотром присланных невесте вещей.
Традиционно мать жениха освобождала невестку от запрета на разговор, от чего, однако, свекор иногда воздерживался. Он мог дать право невестке на разговор с ним через год-два, а то и больше. У абазин наблюдались случаи, когда  свекор до конца жизни не освобождал невестку от этого запрета.

В процессе знакомства невестки с родственниками мужа одна из женщин встает рядом с нею и представляет по очереди родственников, называя их по именам. Все участники обряда подходят к невестке и высказывают ей лучшие пожелания.

В новой семье невестка должна была соблюдать некоторые запреты: не называть свекровь и свекра по имени. Это касалось и деверей, которым невестка должна была давать другие имена. Помимо этого, ей надлежало соблюдать множество обычаев избегания. 

Новобрачный, в свою очередь, соблюдал аналогичные запреты по отношению к родственникам жены.

Невестка в доме мужа получала второе имя, которым отныне ее называли все на месте нового  жительства. Ее собственное девичье имя, полученное при рождении, считалось здесь как бы под запретом, и только ее родня продолжала именовать ее по-старому.

Следует отметить, что свадебная обрядность абазин не претерпела каких-либо кардинальных изменений, но при этом некоторые специфические черты послесвадебного цикла потеряли былое значение: выпал обряд первого выхода новобрачной за водой, держания иголки, скрывания жениха от родителей. Вместе с тем до сих пор сохраняется пережиточный обычай, не позволяющий молодой называть по имени свекра, свекровь, братьев мужа, его отцовского и материнского дядю и т.д. До сих пор в присутствии старших родственников и посторонних муж с женой не называют друг-друга по имени, вообще стараются как можно меньше обращаться друг к другу. При гостях или старших молодая обычно не садится, если в комнате находится муж.

В 60-х и 70-х годах получила распространение новая разновидность молодежной свадьбы – «комсомольская», на которой жених и невеста могли свободно сидеть за свадебным столом с друзьями, не скрываясь, как прежде, от родственников. Обязательным моментом в свадебном цикле стала торжественная регистрация брака, проводящаяся во дворцах бракосочетания или в сельских муниципальных образованиях.

Таким образом, можно констатировать, что в современном свадебном цикле абазин основными характерными формами являются полутрадиционная свадьба с обязательной гражданской регистрацией до или во время свадьбы. Постепенно происходит процесс прекращения свадебного скрывания новобрачных от их старших родственников. Большое распространение получило одаривание не столько родни, сколько самих молодоженов. Однако в полутрадиционной свадьбе остаются и специфические моменты, как, например, сохраняющийся над домом свадебный флаг, роль в свадьбе брата-телохранителя, национальная гармоника (къвабыз) в сопровождении трещёток (пхарчIакь) и барабана, песни, танцы, различные детали регламента угощения и  обрядовых кушаний.

В целом, свадебный цикл абазин значительно упростился и имеет тенденцию к дальнейшему сокращению, наблюдается постепенная его модернизация.

Как правильно отмечает этнограф-кавказовед Я. С. Смирнова, процесс развития современной свадебной обрядности характеризуется тремя тенденциями. Первая из них – резко критическое осмысление большинства традиционных обрядов и призыв к решительному отходу от негативных традиционных форм, перешедших из сферы обычаев в сферу обрядности. Вторая тенденция также связана с ломкой традиции, но в рамках самой традиции. И третья тенденция отражает консервативную позицию тех, кто пытается сохранить нетронутой традиционную свадьбу.

РЕКРЕАЦИОННОЕ ОСВОЕНИЕ
КАРАЧАЕВО-ЧЕРКЕССКОЙ РЕСПУБЛИКИ: 
ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

М.М. Аджиева

КЧР богата многочисленными районами с благоприятными климатическими условиями и весьма разнообразными и ценными в лечебном отношении минеральными водами различного химического состава и минерализации, начиная от холодных гидрокарбонатных кальциевых вод, газирующих углекислым газом типа нарзан - высокогорной зоны, углекислых хлоридно-гидрокарбонатных натриево-кальциевых вод смешанного состава типа Арзни и Ессентуки – среднегорной зоны, углекислых гидрокарбонатно-сульфатных натриево-кальциевых вод типа Кисловодского нарзана, Пятигорских бессероводородных вод - низкогорной зоны, и кончая термальными, холодными натриевыми йодобромными водами - предгорно-равнинной зоны.

Всего на территории КЧР насчитываются более 200 естественных источников и буровых скважин, с суммарным дебитом около 9000 000 л/сут. [1].
На территории КЧР на основе минеральных источников в советское время были построены пансионаты, профилактории, санатории. В Малокарачаевском районе так были построены профилакторий «Прикаспий» и пансионат «Учкекен» по разным сторонам реки Подкумок в районе села Красный Курган. Но в послеперестроечное время, как и все госпредприятия, они стали претерпевать экономические затруднения. Так, уже пятый год не функционирует пансионат «Учкекен». 

И все же КЧР может стать республикой-курортом. Здесь многие аулы, села, кроме известных, где есть минеральные источники, могли бы стать действительно курортами.

Являясь долиной здоровья, краем туризма, альпинизма и горнолыжного спорта, наша республика еще богата и природными, историческими и культурными памятниками. Это тоже нужно учитывать, говоря о рекреационных ресурсах, так как этот потенциал поможет в создании новых интересных маршрутов, туристских экскурсий.

КЧР ничем не уступает КМВ по своим курортным рекреационным ресурсам, а даже превосходит в некоторых отношениях. Но почти все это в перспективе. 

В прошлом, в составе Ставропольского края, они являлись прекрасным дополнением друг друга: КМВ как прекрасный курорт со всеми условьями для отдыхающих, во многом претерпевший изменения от сильного антропогенного воздействия, КЧР как в меру промышленно развитое (г. Черкесск, г. Карачаевск и др.), главным богатством которой является красота и эндемичность природы, ни в чем не уступающая мировым известным центрам туризма и горным курортам, целебный горный климат и огромные хранители пресных вод – ледники, хвойные леса, альпийские и субальпийские луга и другие дары щедрой природы, нуждающиеся в бережном отношении человека.

Карачаево-Черкесия, ее богатейшая природа издавна привлекали путешественников и ученых. Рекреационное освоение шло одновременно с изучением природных ресурсов этой территории. Впервые о природе Кавказа, в частности об Эльбрусе, из европейских источников упоминает в 479г. до н.э. - трагедия Эсхила «Прикованный Прометей». В начале XIX в., когда уже было известно о минеральных водах Северного Кавказа, начинается процесс освоения рекреационных ресурсов этого региона. Наряду с развитием бальнеологических курортов в качестве рекреационного ресурса стал использоваться горный рельеф. Еще в 1829 г. совершено первое восхождение на величайшую вершину Кавказа Эльбрус - проводником экспедиции Российской Академии наук Хиларом Хачировым (8).
Исследование по природным ресурсам и геологии КЧР проводил известный русский ученый, академик Г.В. Абих. Им были обследованы верховья реки Кубань, а также большая часть Приэльбрусья. 

Г.В. Абихом в 1852 году была опубликована работа, посвященная геологическому строению Эльбруса, а также бассейнов р. Уллу-Кам, Уллу-Хурзук, Худес.

Изучение природных ресурсов Карачаево-Черкесии велось непрерывно. В 1878-1885 гг. ставропольский натуралист Н.Я. Динник провел зоологические и гляциологические исследования в верховьях Кубани. В 1892 г. вышла работа В.Я. Тепцова «По истокам Кубани и Терека», в которой автор отводит большое место описанию природы и животного мира Карачая.

Большой вклад в исследование горных районов Карачаево-Черкесии внес Н.А.Буш. В течение длительного времени (с 1895 г.) он исследовал здесь флору, уделял большое внимание изучению ледников. По результатам своих исследований он написал книгу «Ледники Западного Кавказа».

К первому десятилетию XX столетия относится начало рекреационного освоения Приэльбрусья, Тебердинско-Домбайского района. Инициатором его стали Русское горное общество, созданное в 1901 г., и Кавказское горное общество, образовавшееся в 1902 г. в городе Пятигорске.

Кавказское горное общество, сознавая свою первейшую задачу - служить проводником альпинизма, высказывало уверенность в том, что если альпинизму суждено развиться в России, то главной его ареной будет Кавказ.

В начале XX столетия Кавказ привлекает внимание зарубежных альпинистов. Создаются клубы «Любителей Кавказских гор» в Австрии, Германии, Швейцарии, Англии, Италии. Члены этих клубов совместно с русскими исследователями и совершают восхождения на Эльбрус, Семенов-Баши, Белалакая, Домбай-Ульген. Для альпинистов при содействии Кавказского горного общества на склоне Эльбруса в 1910 г. сооружается приют «Кругозор» (4).
Для отдыхающих на курортах Кавказских Минеральных Вод  в этот период организуются экскурсии через перевалы Марухский, Пхия, по Военно-Грузинской и Военно-Осетинской дорогам. 

Функции курортов Северного Кавказа в начале XX столетия расширяются. Интерес к познанию природы региона приводит к развитию экскурсий и путешествий в окрестностях курортов. Так, например, на КМВ совершаются восхождения на лакколиты Машук, Бештау, Железную, организуются экскурсии в долину Нарзанов, в аул Хасаут, на гору Бермамыт.

В 1910 г. Кавказ посетило до 5 тысяч туристов.

Качественно новый период в освоении рекреационных ресурсов наступает в 20-30 годы, когда горный туризм и экскурсии перестали быть уделом отдельных любителей природы и стали явлением глубокого социального значения. К 20-м гг. относится начало массового туристского и альпинистского освоения горной части Карачаево-Черкесии.

В 1920 г. создается отдел по экскурсиям в г. Кисловодске, а несколько позже здесь же открывается первое на Северном Кавказе экскурсионное бюро, старейшее в нашей стране.

В это время готовятся туристские кадры, разрабатываются новые туристские маршруты.

В 20-30-х гг. появляются первые туристические базы: в Теберде (1926), Кисловодске (1926), Домбае (1930), Пятигорске (1937), Нальчике (1928) (5). 

В предвоенный период успешно развивается и приобретает массовый характер альпинизм. За две довоенные пятилетки появляется сеть альплагерей, хижин, приютов. В уже освоенном Приэльбрусье строятся первенцы альпинизма - альплагеря «Баксан», «Шхельда», «Рот-фронт», хижина на месте «Кругозора», «Приют-11» на высоте 4200 м (6).
Это было время массовых восхождений на вершины Кавказа. Только в 1930 г. альпинисты совершили 54 восхождения на Эльбрус. В 1935 г. на Эльбрус поднялись группа альпинистов РККА из 42 человек, студентки Северо-Кавказского педагогического института. Всего в этом году на вершину Эльбруса совершили восхождение 2016 человек.

К 30-м гг. относится интенсивное освоение Домбайского района. Впервые совершаются восхождения на вершины Джугутурлучат (1931 г.), Бу-Ульген (1932 г.), Чотча (1932, 1937), Эрцог (1932), Домбай-Ульген (1933 г.), Аманауз (1935 г.) и др.

Осваиваются новые районы туризма и альпинизма – Узун–Кол, Махар, Уллу-Кам. В 1927 - 1928 гг. были составлены первые описания маршрутов по верховьям Кубани.

В послевоенные годы разрушенные во время оккупации учреждения отдыха на Кавказе быстро восстанавливаются. К середине 50-х гг. работали уже все турбазы, альплагеря, приюты.

В это время резко увеличивается роль самодеятельного туризма. На многих предприятиях, в учебных заведениях создаются секции туризма и альпинизма.

В 1949 г. туризм был включен в спортивную классификацию, и с этого времени появляются разрядники и мастера спорта по туризму. Начинается проектирование и строительство новых турбаз, пансионатов, гостиниц, студенческих спортивно-оздоровительных лагерей и других учреждений массового отдыха.

До конца 50-х гг. в туризме на Северном Кавказе преобладали группы туристов-любителей и школьные отряды детских туристских станций (3).
Огромное значение для развития рекреационной деятельности в КЧР имело Постановление совета Министров «О мерах по дальнейшему развитию туризма и экскурсий в стране» в 1969 г.

Развитие туризма и экскурсий приобретает в 60 - 70-х гг. четко организованные формы, опирается на планомерно растущую материальную базу. Туризм и экскурсии становятся популярной формой оздоровительного и познавательного отдыха. Появляются новые отрасли туризма: автотуризм, мототуризм, спелеотуризм, путешествия в туристических поездах и теплоходах, на самолетах.

Расширяется география туристских походов и путешествий, осваиваются новые районы, и в том числе и в верховьях Кубани (2).
В современной структуре отдыхающих резко возрастает доля экскурсантов и отдыхающих выходного дня. Основные потоки их устремляются в горные районы: верховья Кубани, Домбай, Теберду, Архыз и др. Основную массу экскурсантов выходного дня составляет население Ставропольского, Краснодарского краев, Ростовской области, республик Северного Кавказа.

Значительное увеличение потока отдыхающих с 60-х гг. связано с введением двух выходных дней, с организацией экскурсионных бюро в крупных городах Северного Кавказа (7).
В 60-70-х гг. большое развитие получили горно-спортивный туризм, горнолыжный спорт и альпинизм.

Управление рекреационными учреждениями КЧР в настоящее время осуществляется Министерством здравоохранения и курортов республики. В их ведении находятся все туристские базы. Рекреационная деятельность все более приобретает черты рекреационной отрасли.
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ФОРМИРОВАНИЕ СТРАТЕГИИ ИНВЕСТИРОВАНИЯ
 В ТЕРРИТОРИАЛЬНО – ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ 
КОМПЛЕКС РЕГИОНА

А.О. Караева

Будущее страны определяется не просто переходом от спада инвестиций к их росту, а к росту эффективных инвестиций, создающих конкурентно-способное производство, что требует изменений в традиционном инвестиционном процессе.

Одним из ключевых вопросов, от успешного решения которого будет зависеть стабилизация и дальнейший экономический рост, является определение оптимальных направлений вложения инвестиционных ресурсов и выявление наиболее эффективных способов их использования. Для этого необходимо формирование стратегии инвестирования.

В современном экономическом словаре [1] дается следующее определение стратегии: «Стратегия (от греч. strategos – наука войны) - долговременные, наиболее принципиальные, важные установки, планы, намерения правительства, администрации регионов, руководства предприятий в отношении производства, доходов и расходов, бюджета, налогов, капиталовложений, цен, социальной защиты».

Существенный вклад в отечественную школу планирования внесли М.М. Алексеева, М.И.Булгаков, И.Э. Берзинь, В.Р. Веснин, Н.П. Лебединский, Э.А. Уткин и др.

По мнению Э.А. Уткина, «планирование можно определить как специфическую форму общественной практики людей, являющуюся одной из функций управления – приоритетной, состоящей в подготовке различных вариантов управленческих решений в виде прогнозов, проектов, программ и планов, обосновании их оптимальности, обеспечении возможности выполнения и проверки их выполнения» [2].
Приоритет экономической мысли по проблемам стратегического планирования принадлежит зарубежным экономистам, которые внесли несомненный вклад в разработку теорий и концепций развития стратегического планирования. Это И. Ансофф, У. Кинг, А. Чандлер, Р. Акофф, С. Бир и др.

По мнению Р. Акоффа, под стратегическим планированием понимается процесс заблаговременного принятия решений и оценки взаимосвязанной совокупности решений в ситуации, когда предполагается, что желаемое состояние в будущем вряд ли наступит, если не принять специальных мер [3].
А. Чандлер, автор одной из работ из области стратегического планирования, считает, что стратегия – «это определение основных долгосрочных целей и задач предприятия, утверждение курса действий и распределения ресурсов, необходимых для достижения этих целей» [4].
Вопросы осуществления территориального стратегического планирования нашли отражение в работах российских ученых: Н.Т. Агафонова, А.Г. Гранберна, И.П. Кошевой, В.С. Кулибанова, А.С. Емельянова и др.

Стратегическое планирование как деятельность, направленная на будущее того или иного уровня экономической системы, имеет самое непосредственное отношение к принятию инвестиционных решений, так как должна обеспечить согласование долгосрочных целей субъекта экономической системы и использование ресурсов, которые не должны противоречить этим целям.

В условиях транзитивной экономики принятие инвестиционных решений на различных уровнях экономической системы ограничивается следующими факторами:

· необходимость поиска в достаточном объеме инвестиционных ресурсов для реализации инвестиционных проектов;
· минимизация риска при одновременном сохранении доходности проекта;
· концентрация инвестиционных ресурсов на решении задач, обеспечивающих долговременный экономический эффект.

Стремление при принятии инвестиционных решений удовлетворить не столько текущие инвестиционные потребности, обусловленные необходимостью обновления существующих основных фондов, сколько достичь долговременного экономического эффекта, свидетельствует о стратегических целях и задачах, субъектов экономической системы в сфере инвестиционной деятельности, осуществление которых возможно только через формирование и реализацию стратегии инвестирования.

Исходя из того, что инвестиционное планирование является в своей основе стратегическим планированием, методические подходы к формированию стратегии инвестирования базируются на методологии стратегического планирования.

Вместе с тем, учитывая особенности территориально-производственного комплекса и отсутствие четкой методологии сформулируем методические подходы к формированию стратегии инвестирования регионального производственного комплекса.

При формировании стратегии инвестирования регионального территориально-производственного комплекса необходимо руководствоваться следующими принципами:

1. Рассмотрение территориально-производственного комплекса региона как единой экономической системы, включающей в себя, например, электроэнергетику, цветную металлургию, химическую и нефтехимическую промышленность, машиностроение и металлообработку, лесную и деревообрабатывающую промышленность, производство стройматериалов, функционирующих в тесной взаимосвязи. При соблюдении этого принципа необходимо учитывать индивидуальные особенности развития каждой отрасли отдельно и общеэкономические тенденции, характерные для этих отраслей.

2. Единство планирования стратегии инвестирования с системой стратегического планирования социально-экономического развития региона и государства, соответствие разрабатываемой стратегии инвестирования территориально-производственного комплекса приоритетным направлениям стратегии развития региона и стратегии промышленной политики России.

3. Адаптивность стратегии инвестирования к изменениям факторов внешней инвестиционной среды. Соблюдение этого принципа позволяет при разработке и реализации стратегии инвестирования регионального территориально-производственного комплекса оперативно и адекватно реагировать на происходящие изменения инвестиционного климата конъюнктуру инвестиционного рынка.

4. Альтернативность стратегических решений, принимаемых для реализации стратегии инвестирования комплекса. Речь идет о необходимости при выборе стратегических решений основываться на поиске альтернативных вариантов осуществления инвестиционной деятельности, ее формах и направлениях, позволяющих сформировать эффективный механизм реализации стратегии инвестирования.

5. Непрерывность формирования стратегии инвестирования и ее последующей реализации заключается в постоянно проводимой оценке ее целей и мероприятий в условиях изменения параметров внешней среды и проведение необходимой корректировки стратегии инвестирования.

6. Учет риска и неопределенности при функционировании регионального территориально-производственного комплекса, обусловленного особенностями его развития. При соблюдении этого принципа необходима разработка методик, позволяющих снизить уровень неопределенности и риска при принятии инвестиционных решений в процессе реализации стратегии инвестирования территориально-производственного комплекса.

При формировании стратегии инвестирования регионального территориально-производственного комплекса необходимо опираться на исходные условия, задаваемые сложившейся траекторией его развития.
 Формирование стратегии инвестирования промышленности региона и ее последующая реализация должны осуществляться в следующем порядке (схема 1):

· проведение стратегического анализа;
· собственно стратегический выбор, т.е. определение стратегических направлений вложения инвестиций;
· реализация стратегии инвестирования;
· мониторинг осуществления отдельных этапов реализаций стратегии инвестирования, в случае необходимости, ее корректировка.



Рассмотрим подробно каждую из обозначенных процедур формирования и реализации стратегии инвестирования, представленных на схеме.
Стратегический анализ территориально-производственного комплекса
Стратегический анализ объекта инвестирования является неотъемлемой частью любой стратегии инвестирования. В нашем случае таким объектом является территориально-производственный комплекс региона. Проведение стратегического анализа регионального производственного комплекса позволит получить общее представление о его функционировании в рамках конкретного региона, его ключевых компонентах, сильных и слабых сторонах, возможностях развития и угрозах, а также степени их влияния на инвестиционную деятельность комплекса.

Выводы, полученные в результате стратегического анализа, должны быть интегрированы в соответствии с принципами SWOT-анализа, который позволяет классифицировать сильные и слабые стороны на те, которые нуждаются в укреплении или перестают быть сильными с учетом внешних угроз.

Стратегический анализ является источником информации о необходимости принятия инвестиционных решений и их вариантах, базируется на традиционном статистическом и факторном анализе. Основной целью проведения стратегического анализа является обоснование стратегических приоритетов инвестирования территориально-производственного комплекса региона. Он складывается из следующих этапов и разделов:РРОООООО

· Анализ факторов развития территориально-производственного комплекса.

· Анализ отраслей, входящих в состав территориально-производственного комплекса.

· Анализ ключевых экономических субъектов – выявление, классификация и изучение наиболее крупных и важных предприятий комплекса.

1. Анализ факторов развития территориально-производственного комплекса проводится по следующим направлениям:

1.1. Основные тенденции социально-экономического развития Российской Федерации, влияющие на производственный комплекс региона

Выполнение данного этапа стратегического анализа основывается на анализе статистических данных об уровне развития государства, опубликованных органами государственной статистики. Для изучения динамики статистических показателей необходимо охватить ретроспективу данных как минимум за последние три года.
1.2. Анализ динамики макроэкономических показателей развития региона
На данном этапе проводится оценка экономики региона как хозяйственного комплекса и выявляются тенденции основных макроэкономических показателей (валовой региональный продукт, объем промышленного производства, продукция сельского хозяйства, объем инвестиций в основной капитал, грузооборот предприятий транспорта).

Для выполнения данного этапа используется информация региональных органов статистики и различные аналитические обзоры.

1.3. Анализ экономической политики Российской Федерации

Данный раздел стратегического анализа заключается в проведении анализа государственной экономической политики на макро уровне (оценка влияния фискальной и денежно-кредитной политики на рынок инвестиций). В результате выполнения этой стадии определяется состояние инвестиционного климата в стране и эффективность условий инвестиционной деятельности на различных этапах ее экономического развития.

1.4. Анализ факторов инвестиционной привлекательности региона и оценка инвестиционного климата региона

Данный анализ позволяет оценить инвестиционную привлекательность региона, выявить объемы ежегодных капиталовложений в экономику региона, рассмотреть законодательную базу в сфере инвестиционной деятельности на территории региона.

2. Анализ отраслей, входящих в состав территориально-производственного комплекса предусматривает проведение анализа статистических данных региона. В результате анализа выявляются лидирующие отрасли региона, структура производства.

3. Анализ ключевых предприятий регионального территориального производственного комплекса. В данном анализе не только анализируется динамика основных показателей финансово-хозяйственной деятельности предприятий, но и условия их работы в пределах регионального производственного комплекса.
Проведение стратегического анализа территориально-производственного комплекса региона должно завершаться выявлением сложившихся позитивных факторов развития, незадействованных ресурсов развития, имеющихся и потенциально-возможных негативных факторов, а также степени их влияния на дальнейшее инвестирование региональной промышленности.

С учетом проведенного стратегического анализа необходимо формулирование целей стратегии инвестирования. По мнению автора стратегическими целями инвестирования территориально-производственного комплекса являются:

· Формирование высокотехнологичного территориально-производственного комплекса региона, обеспечивающего достижение устойчивого роста и решения социально-экономических задач в целях удовлетворения потребностей нынешнего и будущего поколений и повышение качества жизни населения региона.

· Использование сырьевых ресурсов в интересах благосостояния региона.

· Обеспечение экологической безопасности региона, то есть обеспечение состояния защищенности региона, его населения, экономики от угроз и негативного воздействия деятельности предприятий территориального производственного комплекса.

Достижение этих целей должно осуществляться путем инвестирования в приоритетные направления территориально-производственного комплекса региона и создание условий, прежде всего экономического характера, для привлечения инвестиций.

Основные стратегические направления инвестирования, обеспечивающие не столько удовлетворение текущих инвестиционных возможностей территориально-производственного комплекса региона в ближайшие годы, сколько достижение долговременного экономического эффекта, связаны:

· созданием новых производств или реконструкцией с увеличением мощности действующих производств;

· интенсификацией освоения месторождений природных ресурсов региона, проведением геологоразведочных работ с целью поиска и разведки новых месторождений, повышением комплексности и рациональности использования всего объема добываемых ресурсов за счет углубления его переработки на действующих или создаваемых производствах;

· с обеспечением повышения качества и экологических характеристик выпускаемых товаров до современных и перспективных международных стандартов;

· кардинальным повышением конкурентоспособности выпускаемой продукции в России и на мировом рынке.

Реализация стратегии инвестирования должна осуществляться через реализацию конкретных инвестиционных проектов предприятий территориально-производственного комплекса региона при осуществлении комплекса мер государственного воздействия для достижения поставленных стратегических целей.

Необходимо определить общую потребность в инвестиционных ресурсах для реализации стратегии в ближайшие годы.

Для привлечения необходимых инвестиций в производственный комплекс региона необходимо использование рычагов государственной экономической, финансовой и бюджетной политики при рациональном сочетании федеральных, региональных, отраслевых интересов и интересов ключевых экономических субъектов.

Реализация стратегии инвестирования должна осуществляться путем:

· целенаправленного привлечения средств частных инвесторов к реализации проекта;
· общего повышения инвестиционной привлекательности региона;
· использование прямой государственной поддержки.

Привлечение частных инвестиций

Частные инвестиции имеют двойное значение для успешной реализации инвестиционных проектов. Во-первых, они являются важным источником финансирования. Во-вторых, частный инвестор является заинтересованным лицом и, фактически, будет выполнять функции контроля за исполнением проекта в частности и стратегии в целом, исходя из собственных коммерческих интересов.

Общее повышение привлекательности региона

Успешная реализация стратегии инвестирования региона в значительной степени определяется расширением круга участников инвестиционного процесса, что может быть достигнуто при эффективном использовании повышения инвестиционной привлекательности региона:

· совершенствование законодательной базы в сфере инвестиционной деятельности;
· совершенствование работы с федеральными органами власти по решению проблем региона;
· организация взаимодействия со стратегическими инвесторами;
· усиление контроля за эффективностью использования инвестиций, ходом реализации инвестиционных проектов, реализуемых при государственной поддержке Администрации субъекта.

Прямая государственная поддержка реализации стратегии

Государственная поддержка предназначена для обеспечения реализации государственных приоритетов в различных направлениях развития экономики региона, стимулировании конкуренции и отбора наиболее эффективных и важных инвестиционных проектов. Исходя из крайней ограниченности бюджетных ресурсов, они должны выделяться с учетом хода реализации стратегии по ее приоритетным направлениям.

Государственную поддержку реализации инвестиционных проектов стратегии инвестирования территориально-производственного комплекса региона целесообразно осуществлять по следующим направлениям:

· финансирование инвестиционных проектов с использованием механизма Бюджета развития региона;

· предоставление налоговых льгот при реализации особо важных инвестиционных проектов и проектов, одобренных Администрацией региона;

· финансирование капитальных вложений на реконструкцию и строительство объектов коммунальной и транспортной инфраструктуры.

В ходе реализации стратегии должна осуществляться оценка текущего состояния территориально-производственного комплекса и прогнозирование его развития.

Процесс стратегического планирования и стратегического управления является циклическим, гибким и непрерывным процессом, в который в любое время в зависимости от результатов стратегического анализа внешней и внутренней среды могут вноситься соответствующие изменения в цели и способы их достижения. Поэтому после оценки результатов реализации стратегии на каждой из промежуточных стадий выполнения программных мероприятий и мониторинга с помощью обратной связи необходим контроль эффективности осуществления отдельных этапов процесса стратегического управления и, при необходимости, их корректировка. Разработанные прогнозные результаты реализации стратегии инвестирования территориально-производственного комплекса региона на среднесрочную перспективу – 5 лет. Исходя из стратегической цели инвестирования, в качестве основных показателей результатов ее реализации определены следующие показатели: увеличение валового регионального продукта, объемов промышленного производства, объем инвестиций в основной капитал, рост реальных доходов населения.

Таким образом, разработка стратегии инвестирования производственного региона должна быть основана на следующих положениях:

· необходимо использовать методические подходы стратегического планирования, являющегося основой инвестиционного планирования;

· важно учитывать исходные условия инвестирования комплекса, задаваемые траекторией его развития, используя для этого стратегический анализ, базирующийся на традиционном статистическом анализе и факторном анализе;

· следует принимать во внимание, что процесс стратегического планирования и стратегического управления является циклическим, гибким и непрерывным процессом, в который в любой момент времени в зависимости от результатов стратегического анализа внешней и внутренней среды могут вноситься соответствующие изменения в цели и способы их достижения. Поэтому после оценки результатов реализации стратегии на каждой из промежуточных стадий выполнения программных мероприятий и мониторинга с помощью системы обратной связи необходим контроль эффективности осуществления отдельных этапов процесса стратегического управления.
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О РОЛИ МИНИМАЛЬНОЙ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ В РЫНОЧНОЙ ЭКОНОМИКЕ

Р.А. Боташев
Известно, что минимальная заработная плата (МЗП)- это ставка почасовой оплаты труда, ниже которой запрещено оплачивать труд. В большинстве стран мира с рыночной экономикой государство вводит ставки МЗП и законодательство, которое обеспечивает, по крайней мере, его обязательную выплату, пытаясь таким образом бороться с нищетой.

В США, например, МЗП была установлена в 1938 году и составляла 0,25 доллара в час, причём с тех пор она существенно увеличилась. На 1 сентября 1997 года она составляла 5,15 доллара в час. Хотя она никогда не уменьшалась, существовали длительные периоды, когда МЗП в США оставалась постоянной. Она достигла 3.8 доллара на 1 января 1981 года и не увеличивалась до 1 апреля 1991 года. Тогда она возросла до величины 4,25 доллара в час. Конечно, инфляция в США в течение этого периода в значительной степени обесценила покупательную способность доллара, что приводило к изменению покупательной способности МЗП с течением времени [2].
Хотя ставка МЗП установлена в развитых странах достаточно давно, влияние её на экономику до сих пор остается предметом горячих дискуссий. Как на самом деле обстоит дело на рынке труда? Экономисты уже давно исследуют данный феномен, представляя различные объяснения.
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Согласно этой теории, ставка МЗП, искусственно установленная выше рыночной (см.график), не позволяет опуститься заработной плате до той точки, в которой рынок находится в равновесии. В результате предложение труда превышает спрос на труд, вызывая безработицу [2]. До введения минимальной заработной платы точка равновесия –[Wo,Lo]. При новом уровне оплаты труда Wmin готовы трудиться L1 работников, фактически же нанимают на работу только Lmin человек. График предложения труда теперь имеет вид ломанной линии, и безработица (U) составляет (L1-Lmin) человек. Так что в результате оказывается, что благие устремления государства приводят к возникновению новой социальной проблемы.

Такое простое объяснение, однако, не нашло подтверждения на практике – значительного снижения занятости в ответ на рост МЗП не происходит. Поэтому вполне естественно, на наш взгляд, выглядит следующее предположение: очевидно, те работники, которые не смогли найти себе места с МЗП, работают в других фирмах, предлагающих заработную плату ниже в нарушение законодательства. Таким образом, в экономике существуют два сектора: первый, где действует законодательный минимум заработной платы (крупные фирмы), и второй, где заработная плата устанавливается ниже (мелкие фирмы). Модель «двухсекторного рынка» хорошо объясняет, почему не наблюдается резкого роста безработицы с введением законодательного минимума заработной платы.

Кроме того, думается, что увеличение объёма спроса более чем компенсировало эффекты минимальной заработной платы.

Американские ученые Кард и Крюгер опубликовали серию статьей, в которых показана связь минимальной заработной платы с увеличением безработицы, с другой стороны. Ньюмарк и Ошер (1992 г.), Мэрфи и Уэли (1995 г.) получили результаты, которые согласуются с традиционной экономической теорией. Очевидно, минимальную заработную плату следует продолжать активно изучать в обозримом будущем.

В экономике России минимальная оплата труда (МРОТ) имеет свои особенности.

Попытаемся рассмотреть ситуацию с МРОТ и уровнем безработицы в России. Для понимания принципов построения системы оплаты труда в российской рыночной экономике важно знать, что в основании этой системы находится МРОТ- цена потребляемых благ и услуг, обеспечивающих прожиточный минимум (ПМ) согласно закону РФ «О прожиточном минимуме». Кроме того, согласно статьи 133 Кодекса труда МРОТ не может быть ниже ПМ. Он также является базой оплаты труда, во всех сферах экономики, на всех предприятиях независимо от форм собственности, т.к. приравнивается к первому разряду тарифной сетки. Это значит, что денежное вознаграждение любого работника не может быть ниже МРОТ. Кроме того, МРОТ является мерой стоимости пособий, стипендий, пенсий, штрафов, санкций и т.д.

Однако нужно отметить, что в настоящее время МРОТ не выполняет функции регулятора тарифной части заработной платы, так как составляет только лишь около 20% средней заработной платы и около 23% прожиточного минимума! [5].

Рассмотрим динамику минимальной заработной платы, прожиточного минимума и уровня безработицы в России за 1992-2006 гг. Поскольку деноминация 1998 года не позволяет реально сравнивать темпы роста МЗП и безработицы, то, на наш взгляд, будет логичнее пользоваться для вычислений долями МЗП в ПМ. Это позволит нам заодно проследить взаимосвязь ПМ с уровнем безработицы.

В результате применения корреляционного метода, количественной оценки тесноты связи между уровнем МРОТ/ПМ и уровнем безработицы, получим значение коэффициента корреляции.

Динамика минимальной заработной платы, прожиточного 
минимума  и безработицы в России за 1992-2006 гг.

	год
	Доля МЗП в ПМ, в %
	Уровень безработ., в %
	X
	Y
	X2
	Y2
	XY

	1992
	17,3
	5,6
	0,173
	0,056
	0,0299
	0,0031
	0,0097

	1993
	22,1
	9,8
	0,221
	0,098
	0,0488
	0,0096
	0,0217

	1994
	19,6
	11,3
	0,196
	0,113
	0,0384
	0,0128
	0,0222

	1995
	9,7
	27,4
	0,097
	0,274
	0,0094
	0,0751
	0,0266

	1996
	22,7
	20,8
	0,227
	0,208
	0,0515
	0,0433
	0,0472

	1997
	27,5
	18,9
	0,275
	0,189
	0,0756
	0,0357
	0,0520

	1998
	22,6
	25,5
	0,226
	0,255
	0,0511
	0,0650
	0,0576


Продолжение таблицы

	год
	Доля МЗП в ПМ, в %
	Уровень безработ., в %
	X
	Y
	X2
	Y2
	XY

	1999
	14,3
	21,4
	0,143
	0,214
	0,0205
	0,0458
	0,0306

	2000
	18,1
	20,7
	0,181
	0,207
	0,0328
	0,0428
	0,0375

	2001
	20,4
	18,6
	0,204
	0,186
	0,0416
	0,0346
	0,0370

	2002
	21,3
	16,4
	0,213
	0,164
	0,0454
	0,0269
	0,0350

	2003
	22,7
	12,5
	0,227
	0,125
	0,0515
	0,0156
	0,0284

	2004
	21,8
	13,6
	0,228
	0,136
	0,0520
	0,0185
	0,0310

	2005
	22,3
	13,0
	0,220
	0,130
	00484
	0,0169
	0,0286

	2006
	23,0
	12,5
	0,230
	0,125
	0,0529
	0,0156
	0,0288

	ИТОГО:
	
	
	3,061
	2,481
	0,6498
	0,3435
	0,4662


Рассчитаем коэффициент корреляции (ryx), используя формулы моментов:
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Это означает, что линейная связь между признаками Х (доля МРОТ в ПМ ) и У (уровень безработицы) в России почти полная [rxy= -0,968] и носит обратный характер – с повышением доли минимальной заработной платы в ПМ (при общем росте МРОТ) уровень безработицы сокращается.

Напомним, что для характеристики влияния изменений признака Х на вариацию У служат методы регрессионного анализа. Поэтому конечным результатом нашего исследования явится получение уравнения регрессии. В случае парной линейной зависимости уравнение регрессии, как известно, записывается как [image: image9.wmf]i
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 - рассчитанное (выравненное) значение результативного признака после подстановки в уравнение Х. Параметры [image: image11.wmf]0
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 оцениваются с помощью метода наименьших квадратов (МНК). Мы же воспользуемся простыми формулами из работы [3]:

 [image: image13.wmf];

*

r

)

(

*

xy

2

2

1

x

y

x

x

y

x

y

x

a

s

s

=

-

-

=

 [image: image14.wmf];

*

1

0

x

a

y

a

-

=

 

 [image: image15.wmf];

583

.

1

041

.

0

067

.

0

*

968

.

0

1

-

=

-

=

a

 [image: image16.wmf].

487

.

0

204

.

0

*

583

.

1

165

.

0

0

=

+

=

a


Уравнение регрессии имеет вид: У= 0,487 – 1,583*Х. Это значит, что повышение доли минимальной заработной платы в прожиточном минимуме на 1% приведет в среднем к незначительному снижению уровня безработицы по стране на 1,6%.
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К ВОПРОСУ ОБ ЭТНИЧЕСКОМ СОСТОЯНИИ АБАЗИН 
В ХIХ ВЕКЕ

М.Ю. Камбачокова

В исторических источниках и специальной литературе об абазинах ХIХ века содержатся некоторые сведения о названиях этнических групп, месте их обитания, отдельных чертах социального строя и этнографического быта этноса.

Одни источники отмечают, что северокавказские абазины по языку и происхождению суть «абазы». Так, в документе, датируемом 1774 годом, читаем: «Абазины шести родов, или алты кесек называемые, происхождение свое имеют из Большой Абазы, никому не подвластной, откуда вышли они в давних годах, поселились близ Большой Кабарды в горах, на речке Инжике, при вершинах реки Кубани, и отдались в подданство оной Кабарды владельцам, и с этого времени платят им подать».

Привлекает внимание сам термин «абазины» (абаза), которым, согласно сообщению Ф.Ф. Торнау, в историческом прошлом все население от р. Саше до р. Ингури, что на Черноморском побережье, называлось абазинами.
 Это объясняется тем, что термины «абхаз», «абаза», «абадзе», которыми обозначался этнически однородный массив, занимавший почти все Черноморское побережье Кавказа, имели общее, собирательное значение: так назывались у черкесских племен все племена абхазские в самом широком смысле слова, включая и убыхов, объединявшиеся родством языков и культуры и жившие к югу от черкесов.

На карте Гамба, составленной в 1819 году и приложенной к его сочинению, «Большая Абазия» занимает почти всю территорию от Ингури до Геленджика. На карте 1830 г. территория от Поти до Гагры обозначена топонимом «Абхазия»; от Гагры до Анапы – «Большая Абаза»; а северный склон Кавказского хребта – Малая Абаза».
 С. Броневский отмечал: «Абхазия или Абаза», в начале ХIХ в. граничила к юго-западу с Черным морем, к северу с черкесами закубанскими, к северо-востоку с Кабардою, в горах на полдень – с карачаевцами, к востоку  – с Мингрелией».
 Далее  С. Броневский пишет: «Абхазы живут по берегу Черного моря, начиная от реки Енгури… до Геленджикского залива и немного далее. Сия часть называется Юго-западная или Большая Абхазия… Часть, лежащая по северному и северо-западному наклонению гор, названа Северною и Северо-восточною Абхазиею… Северо-восточная Абхазия известна под именем Малой Абазы, или абазинцев шестиродных «Алты-кесек»,
 которые занимали бассейн Кубани и состояли из шести ответвлений, носивших имена владетельных князей».

В своем этническом развитии абазины делятся на две группы: тапанта («тIапIанта») и шкарауа («щхъарауа»), каждая из которых состояла из ряда мелких этнографиечских групп. Тапанта была известна среди черкесов именем «басхяг» («басхягъ»). Тапантовцы именовались по фамилиям своих князей: лоовцы, дударуковцы, бибердовцы, кячевцы, джантемировцы, клычевцы.

Лоовцы возглавлялись князями Лоовыми, которые жили по обоим берегам Кубани и между Кубанью, Кумой и Малкой. Бибердовцы возглавлялись князьями Бибердовыми.

По сообщению турецкого путешественника по Кавказу Эвлия Челеби, в середине ХVII в. бибердовцы обитали на территории, расположенной вдоль рек Малый Зеленчук и Кубань.

Дударуковцы возглавлялись князьями Даруковыми. В середине ХVII в. они обитали в районе рек Лаба и Уруп. К концу ХVIII в.  дударуковцы были переселены из-за Кубани в верховья Кубани. И только в начале ХIХ в. они обосновались на левом берегу Кубани.

Клычевцы, возглавляемые князьями Клычевыми, в конце ХVIII в. проживали на территориях вдоль р. Малый Зеленчук. В середине ХIХ в. к ним присоединились кабардинцы и представители других племен.

Кячевцы, во главе которых стояли князья Кячевы, были ответвлением клычевцев. По сообщению Рейнеггса, кячевцы еще до ХVIII в. были переселены на правый берег Кубани, выше устья реки Мары. В середине ХIХ в. кячевцы были поселены на правом берегу р. Мары, а в конце ХIХ в. они расселились по другим селениям.

Джантемировцы в конце ХVIII в. проживали недалеко от г. Пятигорска, а до этого (в середине ХVIII в) жили в бассейне верхней Кумы. Они управлялись князЬями Джантемировыми. По  сообщению С. Броневского, в начале ХIХ в. «абазинские аулы протянулись по Куме и Подкумку малыми усадьбами до самой Кисловодской крепости, числом до 500 дворов».

Источники отмечают многочисленность лоовцев: по данным одних документов, они имели 150 домов.
 По сообщению Ф.Ф.Торнау, лоовские аулы на Куме и по правую сторону Кубани насчитывали 1800 жителей.
 После чумы  1834 г. число лоовцев составляло 980 душ мужского пола.

В 1802 году в долинах рек Кумы и Кубани располагалось 775 абазинских домов. Дударуковцы имели 170 домов, клычевцы — 125, кячевцы – 160  и бибердовцы – 70  домов
.  По данным 1811 года, 750 семейств абазин составляли 3000 человек.
 В 1845 г. в 807 дворах калаусо-саблинского и бештово-кумского пристава абазин проживало 2359 мужчин и 2330 женщин.
 По истокам рек Теберды и Кардоника были расположены аулы Али-Мурзы Лоова, а в истоках Малого Зеленчука и на реке Марух находились три абазинских аула: Атажука Бибердова, Кучука и Аслан-Гирея Кячевых.

По данным К.Сталь, кумские абазины, которые жили в верхней Куме и Подкумке в 4 аулах, составляли 2550 душ обоего пола. Основным их занятием было земледелие и скотоводство: имели 4400 лошадей, 34 тыс. овец и 2060 голов скота. Это были Абуко, Жантемир, Трам и Лоов.

Число кубанских абазин в 536 дворов К.Сталь определяет в 3900 душ обоего пола, также занятых скотоводством и коневодством.

Численность абазин-тапанта, по статистическим сведениям Е.Д.Фелицына, с 1871 по 1877 гг. следующая: В Лоовско-Кубанском – 1056 чел; Кумско-Абазинском – 1358; Лоовско-Зеленчукском – 1106; Дударуковском – 969; Клычевском – 809; Бибердовском – 656 человек.

Данные, извлеченные из официальных неопубликованных документов 1856-1858 гг., наглядно показывают разбросанность поселений абазин-тапантинцев, с одной стороны, и неполноту статистических сведений  о них.

Описания и документы 40-х – начала 60-х годов ХIХ в. фиксируют абазин-шкароовцев в тех же местах, что и источники первой четверти ХIХ в.:
 их аулы размещались в верховьях Урупа – левого притока Кубани, Большой и Малой Лабы и их притоков: Андрюка, Ходза, Губса, Кяфара. Временами отдельные аулы из-за военных действий перемещались в пределах своей территории, уходя в неприступные места, или поселяясь среди соседних народов.

Из группы шкарауа источники выделяют следующий состав: мысылбай (башилбай), кизилбек, там, баг, чегерей, баракай. При этом мысылбаевцы управлялись двумя княжескими фамилиями: Сидовыми и Егибоковыми. Первые причисляли себя к роду абхазских князей, а вторые происходили из кабардинцев. Первые упоминания о мысылбаях мы находим у Эвлия Челеби, отмечавшего, что в первой половине ХVII века они «могли выставить 7500 храбрых воинов и обитали на Северном Кавказе.
 С середины ХVIII в. мысылбаи обитали в верховьях Урупа. А в конце ХVIII в. их земли, по мнению Палласа, находились в верховьях рек Уруп, Кефар, Большой и Малой Тегени. С середины ХIХ в. мысылбаи эмигрировали с Большого Зеленчука и расположились вдоль рек Фарс и Псефир. В этот же период они проживали и в верховьях Большой и Малой Лабы.

Численность мысылбаевцев в середине ХIХ в. составляла 1297 душ мужского и 1380 женского пола.
 В «Военно-статистическом наблюдении Российской империи» за 1851 год зафиксировано, что мысылбаевцы проживают в 14 аулах, в которых насчитывается 720 дворов. Аулы их не велики: самый большой и богатый князь Магомет Гирей Сидов имеет 130 саклей. Жителей у мысылбаевцев мужского пола 2353, а женского – 2520; всего 4873. Среди ашхарцев башилбаевцы были богаче лошадьми и славились между своими земляками.

В 1861 г., к концу Русско-Кавказской войны, мысылбаевцы, не подчинившись России, почти полностью переселились в Турцию. А небольшая их часть расселилась по другим абазинским и адыгским селениям.

Тамовцы (450 семейств) обитали в ущелье реки Большая Лаба. Ими управляли Заурумовы, причислявшие себя к абхазскому княжескому роду Маршания. Аул Заурумова состоял из 550 жителей.

В период Русско-Кавказской войны тамовцы переселились за главный Кавказский хребет, а оттуда выселились в Турцию. Отдельная часть рода образовала селение Кувинское. Другие расселились в иных селениях.

Кизилбековцы свое название получили от княжеского рода Кизилбековых. По одной из версий преданий, они происходили от абхазских князей Маршания, а по другой – кизилбековцы являются потомками бежавшего на Кавказ сына крымского хана Кызылбека. Первые упоминания о кизилбековцах, по сведениям источников, приходятся на середину ХVIII в. Селения кизилбековцев располагались у притока р. Малая Лаба. «В скалистых горах, примыкающих к правой стороне Малой Лабы, на дне глубоких оврагов, поросших густым лесом, – отмечено по этому поводу в Актах, собранных кавказской археологической комиссией, – таятся  аулы кизилбековцев».
 Как и тамовцы, кизилбековцы выселились в 1861 г. в Турцию, а небольшое их число, оставшееся на Кавказе, расселялось по абазинским и адыгским селениям.

Этнографическую группу чегреев («шахгиреевцы») возглавляла фамилия Цикисовых. Первые упоминания о чегреевцах, проживавших в долине р. Малая Лаба, встречаются в источниках середины ХVIII в. В годы Русско-Кавказской войны большая часть из них выселилась в Турцию. Оставшиеся подчинились царской администрации и переселились на территорию, расположенную вдоль р. Ходзь. Позднее они освоили равнинные районы, где образовали свое селение Шахгиреевское (ныне аул Апсуа).

Баговцы, известные с начала ХVIII в., возглавлялись фамилией Багашевых. До первой половины ХIХ в. они обитали в верховьях р. Ходзь. Это было самое малочисленное из всех абазинских селений. К 1863 году из баговцев в России оставалось только 27 человек.

Другая группа абазин – баракаевцы – управлялась князьями Лаховыми. В первой половине ХIХ в. они проживали на р. Губс. К середине ХIХ в. баракаевцы перешли с насиженных мест в Даховское ущелье. А в 1863 г. это племя, как и выше охарактеризованные их сородичи, переселилось в Турцию. Из 1250 представителей этой этнографической группы абазин на Кавказе оставалось всего 460 человек.
 Но и они с течением времени растворились среди адыгских этнических групп.

Если обобщить все изложенное и соотнести это с данными этнографа М.С. Тхайцухова,
 то этнический состав абазин в ХVIII-ХIХ вв. представляется следующим:

Этнический состав северокавказских абазин (Малая Абазия)

	Тапанта
	Ашхарауа

	Лоо

Дударук

Биберд

Кяч

Клыч

Джантемир
	Мысылбай (Башилбай)

Кизилбек

Там

Чегерей (Шахгерей)

Баг

Баракай


Этнический состав Северо-Западных абазин (Большая Абазия)
	Горные общества
	Причерноморские общества

	Мдавей

Псху

Ахчипсы

Аибга
	Садзы (Джикеты)

Цандрипш

Кечь

Аредба


Ф.Ф.Торнау, знавший абазин не понаслышке и, даже, в одно время живший среди горных абазин, подводя итоги своим наблюдениям и подсчетам, отмечал, что в 1835-1837 гг. всего можно было полагать на Кавказе абазинского племени около 128 000 душ.
 Уже после окончания Кавказской войны, по сведениям Е.Д. Фелицина, собранным им в декабре 1883 г., число всех абазин, проживавших в Кубанской области, составляло 3690 семей или 24 461 человек.

Таким образом, северо-кавказские абазины в рассматриваемый период занимали высокогорную часть северных склонов Кавказского хребта между верховьям и рек Кума и Подкумок. Они были расселены по левому берегу Кубани и в бассейнах Теберды, Аксаута, Маруха, Кяфара, Урупа, Большой и Малой Лабы, Зеленчуков, Ходзь, Белой и Губс. Земли северокавказских абазин граничили с землями бесленеевцев и ногайцев на севере, мамхяговцев – на северо-западе, абхазов – на юго-западе и карачаевцев – на юго-востоке.

Кроме того, абазины жили среди шапсугов и натухайцев в горах недалеко от Кубани и Анапы.
 В последнем случае надо полагать, что это те абазины, которые входили в состав Большой Абазии и продолжали оставаться на Черноморском побережье.

С течением времени, а точнее в начале ХХ в., все абазинские селения вместо прежних своих названий, происходивших, как отмечалось выше, от княжеских фамилий, получили другие наименования. Так, например, с. Шахгиреевское было переименовано в Апсуа, что в переводе с абхазского означает «Абхазы», Егибоковское – в Абазакт («абазинское селение»), Клычевское – в Псауче-Дахе (в переводе с черкесского – «красивая жизнь»), Дударуковское – в Псыж («Кубань»), Бибердовское – в Эльбурган (по названию топонима), Лоовско-Кумское – в Красно-Восточное.

В 1928 г. от наиболее крупных абазинских населенных пунктов отпочковались другие селения. Например, от Красно-Восточного – с. Койдан, от Кувинского – с. Ново-Кувинское, от Инджик-Чукуна – с. Мало-Абазинское, от Эльбургана – с. Тапанта и с. Абаза-Хабль, от Кубины – с. Кара-Паго.

Пожалуй, самым трагичным в судьбе абазинского народа, как и многих других народов Северо-Западного Кавказа, было их массовое выселение в Турцию во время Русско-Кавказской войны.

В источниках нет полных данных о количестве абазин, волею судьбы ставших махаджирами. В них  зафиксировано только, что в течение 1864 г. из Анапы, Новороссийска, а также из абазинского местечка Джубга
 в Турцию отправились 50 000 горцев.

По данным за 1859-1865 гг., эта цифра составляет 45 тысяч человек.

По другому источнику, из общего количества кавказских переселенцев представители абазин и садзов, джигетов, относящихся к абазино-абхазской этнической группе, составляли 49 925 душ
 за период с 1858 г. по 1866 г. Из вышеприведенных данных видно, что насильственное переселение абазин в Турцию носило массовый характер.

Махаджиры нередко вели борьбу против турецкого произвола и насилия, за что далее были переселены турецким правительством в арабские страны – Сирию, Иорданию, Ливан и Египет. Те из них, которые представляли наибольшую опасность для властей, были отправлены в Грецию, на остров Родос.
Массовые переселения абазин в Турцию нанесли практически невосполнимый ущерб этому народу, надолго задержали развитие этноса в плане духовном, экономическом, социальном. Более того, этнические группы абазин –тапанта и ашхарауа – уже на исторической родине были территориально расселены на довольно далеком расстоянии друг от друга, что также оказало негативное влияние на развитие этноса.



ЛИТЕРАТУРНЫЕ СВЯЗИ И ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 
Н.В. ГОГОЛЯ

Т.А. Чанкаева


Сравнительное литературоведение исследует литературные связи и отношения, определяет место писателя, изучает сходства и различия между литературно-художественными явлениями разных стран. Проследим взаимосвязи, взаимодействия и взаимовлияния литератур в мировом литературном процессе на примере творчества Н.В. Гоголя. 
Николай Васильевич Гоголь в известной мере расширил и усилил славу о нашей литературе, явился создателем «натуральной школы». Это один из самых оригинальных русских писателей. Чем объяснить известность Гоголя на Западе? Гоголь усилил пушкинские традиции, пошел дальше по пути критического реализма. Ему принадлежит развитие жанра – прозаического романа глубокого социального содержания.


Гоголь родился на Полтавщине (десятью годами позже Пушкина). Отец– небогатый помещик – был писателем, драматургом. Вступлению Гоголя в литературу способствовало обучение в Нежинской «Гимназии высших наук» с 1821 по 1828 год (тип царскосельского лицея). Сфера узкополитических событий, круг передовых преподавателей «вольнодумцев» способствовали тяготению молодого Гоголя к свободомыслию. Гоголь увлекался поэзией Пушкина, Рылеева, романтическими произведениями Шиллера. Театральная деятельность была неотъемлемой частью подготовки гимназистов и Гоголь участвовал в гимназическом театре. Он выступал режиссером, помышлял стать актером, играл женские роли, они ему особенно удавались (роль госпожи Простаковой в «Недоросле»).


Гоголь был библиотекарем в гимназической библиотеке, участвовал в ученических рукописных журналах – это были первые литературные опыты. По общей манере царскосельского лицея в Нежинской гимназии огромное внимание уделялось античности. Кроме того, юноша много выписывал и читал литературные журналы, например, «Современник». Гоголь проявлял интерес к произведениям Жуковского, Бестужева-Марлинского, Одоевского, имел глубокие познания в истории (любовь к истории – пушкинская традиция). Среди проштудированных работ Гоголь упоминает Гиббона («История упадка римской империи»), труды Гюльмана, Гизо, Демишеля, Лудена, Шлецера, Гердера, Миллера и множество книг по истории отдельных стран, среди них книги Тьерри, Мишле, Баранта, Вильмена и другие исторические сочинения. Мало кто знает, что Гоголь решил преподавать всеобщую историю в Патриотическом женском институте. Он мыслит о деятельности профессора-историка в Петербургском университете, в 1831 г. даже добился права и 4 года читал лекции по истории древнего мира, средних веков, но его постигла неудача. Гоголь уходит в 1835 г. из университета и занимается творчеством.


Творчество Гоголя началось еще в гимназии. С 16 лет упорно сочинял, из этого рукописного материала до нас дошло очень немногое. Юношеская вещь поэма «Ганс (Ганц) Кюхельгартен» (1825) – «идиллия в картинах» - выразила романтические настроения автора. Идиллии, конечно, нет – это лишь модный прием немецких романтиков (Шиллер, Винкельман) – маленькие предисловия, и у Гоголя есть предисловие – чувствуется влияние немецкого романтизма на нашу литературу. Еще в гимназии Гоголь мечтал о Петербурге, о деятельности «на благо государства». В Петербурге он опубликовал поэму-идиллию «Ганс Кюхельгартен» на деньги матери (пока мать была жива, она всю жизнь помогала сыну).


Юный талант, выступивший под псевдонимом В. Алов, представив на суд читателей эту вещь, просил снисхождения к своему первому опыту. Эта ученическая поэма вызвала отрицательную критику. Молодой Гоголь посчитал, что опозорился с поэмой, потерпел неудачу на путях «возвышенного» романтизма и, забрав из магазинов экземпляры своей книги, сжег тираж «Идиллии в картинах» - 18 картин (остались варианты и сейчас с 1950-х годов включены в «Собрание сочинений Гоголя», а некоторые картины, например, пятая – потеряны). Расстроенный неудачами (он еще пытался поступить на сцену), Гоголь уехал в Германию и окончательно отказался от поэзии. Н.В. Гоголь все же прозаик (заметим, что и Салтыков-Щедрин начал со стихов, даже публиковал их в «Отечественных записках», но не пошел этим путем).


На содержание и поэтическую форму произведения Гоголя повлияла идиллия К.Фосса «Луиза». Немецкий романтизм очень подействовал на Гоголя. В стихотворной поэме-идиллии описывались времена раздробленной Германии. Герои носят немецкие имена (Ганс, Луиза). «Ганс Кюхельгартен» - поэма о мечтателе, который, неудовлетворенный привычной жизнью, в поисках славы отправляется в дальние края и, тяжело пережив столкновение мечты и действительности, разочаровавшись, возвращается домой и находит счастье в любви простой и преданной ему девушки Луизы. События были далеки и от немецкой жизни, а уж от русской и подавно. Гоголь использовал опыт как немецких романтиков, так и русской литературы. В России романтизм звучит не так восторженно, как на Западе, но Жуковский ни разу не отступил от романтических традиций. В.Жуковский брал мрачную часть немецкого романтизма (ни Байрон, ни Шиллер его не заинтересовали, Жуковскому ближе Гете). Гоголь опирался на Жуковского как самостоятельного автора поэмы «Светлана» и Жуковского-переводчика, Жуковского-посредника. 

Пушкин помог Гоголю раскрыть себя. Гоголь уже к тому времени много взял от него. Некоторые моменты в «идиллии» Гоголя явно напоминают сцены из «Евгения Онегина». В центре – роман Луизы и Ганса. Когда Кюхельгартен исчез, Луиза, также как и Татьяна Ларина, посетив дом своего возлюбленного, была поражена его библиотекой. Она видит у него книги Шиллера, Рабле, античных авторов Софокла, Платона и т.д. Ганс Кюхельгартен был очень начитанным (здесь мы узнаем гоголевский внутренний мир). После похода Луиза загрустила и видит во сне Ганса – сон от Пушкина. Сон Луизы и сон Татьяны – здесь очень много общего, много и отличий. Татьяна видит сон в народном духе (Пушкин развивал национальный характер с русской народной основой). Сон Луизы – пересказ рыцарских романов – руины старого античного мира, а в конце сна он одинокий путник – типичный романтизм. У Луизы сон – мистика, у Татьяны нет мистики.

Возвратившись вскоре из Германии, Гоголь не оставляет литературные занятия, он изменяет направление своего творчества, хочет писать об Украине и собирает для этого материал.

Гоголь познакомился с Пушкиным в 1831 году. «Дружба с Пушкиным явилась счастьем для Гоголя и величайшей исторической удачей для всей русской литературы. В их духовной близости, в творческом содружестве выразилось нечто исключительно существенное: закон преемственности в художественном процессе» (1, 18). Пушкин был в расцвете творческих сил, когда Гоголь делал только первые шаги в литературе. Первым, кто приветствовал начинающего писателя с творческим успехом и выступил с восторженной оценкой «Вечеров…», был Пушкин, он и прозорливо предсказал острую полемику вокруг повестей Гоголя.

Исследователи находят родство между «Вечерами на хуторе близ Диканьки» и романтическим произведением «Руслан и Людмила» Пушкина. Сборник «Вечера на хуторе близ Диканьки» состоял из двух книг (1831 год – первая часть, 1832 – вторая). Здесь сказался опыт работы над «Гансом Кюхельгартеном» – очень многое в духе романтизма – мечта о разумных и справедливых человеческих отношениях. Вместе с тем очевиден ввод огромного фольклорного материала. У Пушкина есть «Сцены из рыцарских времен». Внутренняя компаративистика у Гоголя и Пушкина здесь быть не могла, прямого воздействия Пушкина на Гоголя не было. Гоголь не знал произведения Пушкина, но типологическое сходство очевидно. Одинаковые обстоятельства подтолкнули на написание схожих вещей, но независимо друг от друга.

В один год дебютировал Пушкин, как и Гоголь, циклом повестей. Совпадение не случайное, русская литература делала «переход от поэзии к прозе» (В.Белинский). С «Вечеров на хуторе близ Диканьки» начинается литературный путь Гоголя (первая часть вышла в начале сентября 1831 г.), у Пушкина «Повести Белкина» были опубликованы в конце октября 1831 г. В литературном процессе Гоголю принадлежит самостоятельная, опережающая Пушкина-прозаика, роль. Таким образом, как прозаики Пушкин и Гоголь вошли в литературу одновременно (только Пушкин был уже прославленный поэт, а Гоголь никому до того неизвестный автор).

«Вечера на хуторе близ Диканьки» - 8 повестей из украинской жизни. Первый том веселый, в жанровом плане интересен: от маленьких рассказов автор переходит к небольшим повестям. Гоголь развивается традиционно – от малого к большому. Гоголь раскрывает проблемы через веселые, комические моменты. Наборщики смеялись, когда набирали первую часть книги. Гоголь «впивается» в то, что определяло судьбу отдельного народа. Повести первой части «Сорочинская ярмарка», «Пропавшая грамота», «Вечер накануне Ивана Купала», «Майская ночь или утопленница» - какой сложный опыт влияния немецкой романтики гофмановского содержания – сплетение фантастического и действительного. Большое место занимает человеческая любовь, мир светлых чувств. Исключительно проникновенно выражается патетика народного и национального чувства. Вспомним начало одной из глав «Майской ночи…»: «Знаете ли вы украинскую ночь? О, вы не знаете украинской ночи! Всмотритесь в нее».

Нередко фантастические персонажи выступают у Гоголя как «нечистая сила», носители зла. Черти, ведьмы, колдуны стремятся погубить человека. Борьба добра и зла порой приобретает трагический оттенок (например, «Страшная месть»). Иногда нечистая сила осмеивается и терпит поражение (Вакула оседлал черта и заставил его служить себе - «Ночь перед Рождеством») или торжества человека над темными силами в «Пропавшей грамоте». Жизнь и характеры украинского народа – основное содержание «Вечеров…» - сказался демократизм Гоголя.

«Вечера на хуторе близ Диканьки» закончены или незакончены? Книга не закончена. 
Повествование прерывается для того, чтобы показать, что автор еще и еще вернется к этой теме в других своих произведениях. «Вечера на хуторе близ Диканьки» - веселые и страшные повести. Но последняя повесть выбивается из всей тональности произведения, занимает особое положение и является связующим звеном между романтикой и реализмом – это повесть из помещичьей жизни «Иван Федорович Шпонька и его тетушка». Она связана с повестями об украинском народе по контрасту. Здесь дан быт и современность, представлены помещичьи характеры. Застойная жизнь и духовное убожество помещиков оттеняет бурную народную жизнь и благородные характеры людей из народа. Эта повесть не дописана, прерывается. Гоголь намекает читателям и самому себе – люди живут, как растения, не задумываясь. Человек должен думать о смысле человеческого бытия - человечество не может без этого вопроса развиваться, поэтому «Вечера…» остались не окончены. Он хотел показать человека в его величии, творящего, и он не сумел еще этого сделать в 1834 г.

Заметим, что в 1835 году во Франции были изданы «Русские повести Николая Гоголя» в переводе Луи Виардо на французский язык при участии И.Тургенева (Тургенев был поклонником Гоголя), затем публиковались и в других странах и принесли писателю, по словам Белинского, европейскую известность. Герцен и Огарев, находившиеся в Европе, писали о Гоголе как о наследнике лучших традиций русской литературы, подчеркивали идейную и творческую общность Пушкина и Гоголя.

За «Вечерами на хуторе близ Диканьки» идет сборник «Миргород» (1835) - крупнейший шаг в развитии русского реализма и утверждение нового художественного метода. Не случайно Гоголь дал «Миргороду» подзаголовок «Продолжение вечеров на хуторе близ Диканьки», подчеркнув идейно-художественное единство циклов. Здесь взят принцип контраста жизни народной и мелкопоместной, а также различные эпохи национального бытия – прекрасное прошлое и безобразное настоящее, то есть проявился философский историзм, вальтер-скоттовское начало творчества писателя. Изображение народного движения и нравов, любовная интрига, судьбы героев – суть исторических романов В. Скотта. По определению Белинского, Гоголь «вышел из Вальтера Скотта», который был «провозвестником века, давший искусству историческое направление».

Сборник «Миргород» очень важен с точки зрения компаративистики – это подражание или пародирование немецких романтиков. В этом сборнике у Гоголя зарождается важная тема творчества – тема города (Миргород). На Западе об этом раньше заговорили и эта тема вечна. (Блок, Есенин, Маяковский обратятся к этой теме).

«Миргород» очень показателен и в плане проблем, и в плане решения этих проблем, и в плане развития и углубления принципов реализма и народности. «Миргород» очень важное явление в мировой литературе. Композиция «Миргорода»: четыре повести. Первая часть: «Старосветские помещики» (идиллия), «Тарас Бульба»; вторая часть: «Вий», «Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоровичем» - история и современность.

Почему именно такая композиция? «Старосветские помещики» - идиллия. Здесь продуманное сопоставление. Пушкин в «Евгении Онегине» развивал тему помещиков. Гоголь был традиционен, шел по намеченной дороге. Его интересует помещичий быт. Добродушие, искренность, нравственная чистота старосветских помещиков, их спокойно усадебная жизнь противопоставлены пошлому, корыстолюбивому миру чиновников и дельцов. Мы сочувствуем старичкам – радушным хозяевам Афанасию Ивановичу и Пульхерии Ивановны и смеемся над ними – «смех сквозь слезы», но очень страшная концовка – наследники разорили помещичье добро. Показав распад, гибель патриархального помещичьего хозяйства, Гоголь ударил по помещичьей России, по крепостничеству, идиллии не вышло. Какая это идиллия? От идиллии до убогости – вот положение в России. Вопрос: что же ждет Россию в будущем? Россия крепостная, главная сила – помещичий мир. Гоголь показывает губительное действие крепостной системы и приходит к грандиозным и опасным выводам.

Подчеркнем, что для Гоголя, как и для его поколения в целом, ориентация на немецкую философию была непререкаемой, о чем, в частности, свидетельствует отзыв писателя о Канте, Шеллинге, Гегеле. Все эти представления открыли путь критическому осмыслению социальной, крепостнической специфики русской жизни через постижения национальной самобытности ее настоящего, прошлого.

Далее произведение на историческую тему – героическая эпопея из жизни и борьбы украинского народа с польской шляхтой – «Тарас Бульба» – как называли «илиада малороссии» – в ней русские и зарубежные источники. Гоголь искал аналогии. Повесть «Гетман» (у Гоголя «Гетьман») – это реальная историческая повесть, в центре – нежинский полковник, которого Гоголь, вероятно, знал – претворяет «Тарас Бульбу». Пушкинская тема – власть и народ («Борис Годунов»). И Гоголя очень интересовало это соотношение: власть и народ. У Гоголя народ – постоянный персонаж во всех произведениях (пушкинское отношение к народу – надо думать о судьбе народа). Эстетические и исторические воззрения Гоголя в 30-е годы сложились под воздействием Пушкина (письма Гоголя к Пушкину и о Пушкине, их личные отношения, статьи и высказывания Гоголя о великом национальном поэте, мысли Гоголя о народности Пушкина в статье «Несколько слов о Пушкине», творческое влияние: «Повести Белкина» Пушкина и «Вечера на хуторе близ Диканьки» Гоголя; «Пиковая дама», «Медный всадник» и Петербургские повести; «Борис Годунов», «Капитанская дочка», «История Пугачева» и «Тарас Бульба»).

«Тарас Бульба» – внешне романтическая повесть. Здесь романтическая антитеза героического прошлого и пошлой современности, особый колорит. Гоголь увлекся историей славянства, изучал исторические источники и соединил историческую правду с художественным вымыслом. Пушкин начало «Тараса Бульбы» признал достойным. Повесть-эпопея «Тарас Бульба» – крупное достижение историзма в русской литературе. Ощутимо влияние Вальтера Скотта – английская ветвь романтизма. Но Гоголь, оттолкнувшись, идет дальше вальтер-скоттовской традиции изображения сложных сюжетных линий, показа малопримечательного героя, оказавшегося в центре исторических событий. Гоголь ценил «занимательность рассказа Вальтера Скотта и его умение замечать самые тонкие оттенки, к этому присоединил бы шекспировское искусство развивать крупные черты характеров в тесных границах…» («Шлецер, Миллер и Гердер», 1834). Эту задачу осуществил Гоголь в повести «Тарас Бульба». Тема повести - борьба за независимость, народная война, герой – человек большой воли, готовый отстоять ценой своей крови Родину.

Вторая часть. Почему «Вий»? – Белинский объяснил, что это романтизм Гоголя. Эта повесть больше других связана с «Вечерами…». Гоголь в «Вие» противопоставил свои романтические мечты и русскую действительность. В «Вие» можно проследить связь с балладами В.А. Жуковского. Сохранилось письмо Гоголя к Жуковскому: «Ведь без чертей, ведьм тоже не обойдешься!» Хома Брут – мирный философ обречен на гибель, потому что символами жизни часто выступают страшные, демонические силы. В содержании повести соединилось реальное и условно-романтическое. Автор противопоставил здоровые жизнеспособные силы свободолюбивого народа (Хома Брут) злому фантастическому началу, связанному с правящим сословием (панночка-ведьма). Повесть «Вий» завершает фольклорную линию «Вечеров на хуторе близ Диканьки».

И последнее произведение сборника – нравоописательная «Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоровичем» - в названии звучит прочная повторяемость обыденного. Необходимо отметить внутреннюю компаративистику: повесть В.Т. Нарежного «Два Ивана» (1825). Белинский писал, что «Гоголь умеет блестяще возвеличить человека, но и сурово наказать». Действие происходит в Миргороде, где люди ничем не занимаются, время проводят зря. Ссора и многолетняя тяжба между двумя персонажами повести – проявление «пустоты» и «бессмыслицы» жизни «существователей». Герои – эти два существа – ничтожны, нравственно пусты. Что здесь отличает человека от жизни окружающей природы? Ничего. Так жить нельзя – пушкинское решение этого вопроса. Грустная фраза заключает повесть: «Скучно на этом свете, господа!» Здесь сожаление о людях, которые теряют свое человеческое достоинство, бездуховны.

Комическая противоречивость жизни ощутима в образе рассказчика, который рисует мир вещей таким, что если бы раздуть шаровары Ивана Никифоровича, то можно было бы поместить в них двор со всеми амбарами, и что если хорошенько представить бекешу Ивана Ивановича, то можно вполне узнать ее хозяина. Вещь превращается в почти живое существо – в персонаж и в свою очередь человек – в вещь, внутреннее умирание бездуховного человека – это художественное открытие Гоголя. Это подхватят Салтыков-Щедрин, Чехов, Горький.

Прав был Белинский, придав этому большое значение. Это не проявление пессимизма, а показ застоя и отсталости провинциальной жизни. Белинского интересовала тема народа, судьба народа, судьба России. Белинский в статье «О русской повести и повестях Гоголя» (1835) скажет, что у нас есть своя национальная эволюция, и она отражает подъем, а вершина – повесть Гоголя «совершенно реалистическая» (антикрепостническая, возбуждающая мысль), и обосновал, что в России возникла новая литературная школа – гоголевская, связал это с возникновением «натуральной школы», которая сыграла огромную роль в развитии западной литературы. Это общепризнано.

Историко-культурная и театральная жизнь России того времени отразилась и на Гоголе. Любовь Гоголя к театру еще раз сказалась в трех пьесах (1832 – 1836 гг.): «Владимир третьей степени» – не закончил, «Женитьба» – широко известна и Комедия «Ревизор» - одновременно писалась со сборником «Миргород». Гоголь развивает традиции общественной комедии Фонвизина и Грибоедова. Гоголь, как никто другой, чувствовал человеческую пошлость, его влекло к наблюдению общества, - на первых шагах своего поприща он берется за сатиру и комедию.

В 1836 г. комедия «Ревизор» была поставлена на сцене Александрийского театра. Сюжет – «русский чисто анекдот» подсказан Пушкиным. Предшественниками Гоголя-драматурга были Фонвизин и, особенно, Грибоедов. Гоголь обновляет русский театр. Автор еще больше отражает характер в речи героев, речь варьируется в зависимости от ситуации. Принцип комизма проявляется в языке: контраст между выражением и выражаемым, между важностью повествования и незначительностью того, о чем говорится. После Гоголя утверждается в драматургии социально-психологическая характерность речи персонажей. Сила комедии и в смысле речей, и в сюжете, и в психологическом богатстве, динамизме характеров. «Ревизор» - комедия социальная, направленная на высмеивание общества, – величайшее явление мировой драматургии.

Гоголь пишет Петербургские повести между 1834 и 1842 гг. (сам Гоголь не объединял их общим названием) – это «Невский проспект», «Нос», «Портрет», «Коляска», а также «Записки сумасшедшего» и «Шинель». Место действия Петербург – отсюда и название цикла, а также их единство в содержании, в социальном смысле. В 30-е годы XIX века были созданы повести о Петербурге Пушкина, Марлинского, Павлова. В литературу вошел образ гоголевского Петербурга как город резких социальных контрастов и внутренних конфликтов.

В «Петербургских повестях» была основа миропонимания – показать противоречия города. Тема города «зачалась» на Западе, но так остро развернулась в русской литературе. Огромные социальные выводы сделал Золя. Пушкин скромно затронул тему города, Гоголь развернул ее, начиная с первых своих произведений. Социальные структуры, социальные атмосферы Петербурга – в центре его повестей.

«Невский проспект» – первая повесть в цикле, «Шинель» – последняя. Обрамление – одинаковый социальный облик. Идейная направленность повести «Невский проспект» - протест против темных сторон действительности. В «Невском проспекте» нет трагедии, но в повести «Нос» обозначена тема «маленького» человека (первоисточник – фольклорный). Повести начинают обличать пошлость столичных чиновников. Получает развитие тема «маленького» человека и в «Записках сумасшедшего», и, особенно, в повести «Шинель» (1842) – выдающемся достижении «натуральной школы».

Гоголь писал «Шинель» по реальному факту: услышал на вечеринке комический случай, как один человек очень долго копил на ружье, купил очень дорогое, хорошее ружье, которое утонуло на первой же охоте. Гоголь рассказал об этом факте, но в каком социальном аспекте, в каком развитии! Нет, не достаточно ограничиться описанием несчастного человека. (Григорович в произведении «Антон Горемыка» описал, но не поставил глобальных вопросов. И в зарубежной литературе того времени масса описаний, но не показан путь, не показан выход).

Для титулярного советника Акакия Акакиевича Башмачкина – «вечного титулярного советника» - новая шинель стала смыслом его жизни, обозначила стертость личности. Башмачкин, разуверившийся в справедливости, вызывает в читателе сочувствие. Знаменитая фраза его «Оставьте меня, зачем вы меня обижаете?» – звучит лейтмотивом гуманистического искусства прошлого. Образ Башмачкина – классический, вечный в русской литературе. В отличие от Пушкина у Гоголя социальный рост, серьезное развитие темы «маленького» человека, темы человеческого страдания. Дело Акакия Акакиевича кончилось неудачно – вот социальная проблема, и Гоголь проводит мысль, что система губит слабых и портит сильных. Образ оказал большое влияние на Достоевского, Короленко, Чехова. Открытие Гоголя – в обобщении. Повесть сконцентрировала все лучшее, что есть в петербургском цикле Гоголя. Это произведение – символ реалистической гоголевской школы в русской литературе. Недаром сказал Ф. Достоевский «Все мы вышли из «Шинели», и образ Петербурга в «Преступлении и наказании» Достоевского эстетически связан с гоголевским образом.

Гоголь увлекался живописью, общался с кругом петербургских художников (Венециановым, Мокрицким, Брюлловым). Знакомство с художником А.А. Ивановым повлияло на редакцию повести «Портрет».

Тогда же Гоголь начал писать и «Мертвые души» – сам Гоголь назвал ее поэмой, так как много лирических отступлений, имеющих значение для идеи произведения. Первый том – в 1835-1841 гг., в 1842 году опубликовал. Гоголь уехал за границу в 1837 году и был до 1939 года. Он посетил Швейцарию, Францию (Париж), Италию (Рим). Гоголь изучает итальянский язык и литературу. Итальянские впечатления отразились в художественных произведениях («Рим», «Ночи на вилле»). Гоголь сближается в Риме с кружком русских художников: Моллером, Иорданом, Шаповаловым, Рихтером, подружился с А.А. Ивановым. По приезду из-за рубежа он встречался с Пушкиным, Лермонтовым. Гоголь долго работал над вторым томом. Он не мог найти положительного идеала, положительной стороны жизни. Против Гоголя ополчилась вся литературная критика, кроме Белинского. В 1845 году неудовлетворенный Гоголь сжег главы второго тома, над которыми работал около пяти лет. Потом Гоголь начал писать заново и второй раз, уже отредактированный том (в 1852 г. – за 10 дней до смерти), опять сжег (уцелевшие в черновиках отдельные главы - пять глав второго тома опубликованы в 1858 г.). Случайно ли это? Проблемно-тематически «Миргород» связан с этими произведениями. «Петербургские повести» и «Мертвые души» – сущность периода: «натуральная школа» уже существовала – борьба с романтизмом.

Белинский и Чернышевский подчеркивали новшество: социальный уклон – эта «натуральная школа» (термин «натуральная школа» принадлежит Булгарину) была очень необычна – пересмотр жанровых систем. Например, «Ревизор» – какой жанр? Отдельные поэтические принципы: «смех сквозь слезы» – не Гоголем придумано (Сервантес «Дон Кихот», Шекспир, Гете «Фауст»). Предложили этот термин именно русские литераторы – очевидна компаративистика. Гоголевский юмор, сочетание фантастического и реального – это открытие чисто политического плана. Все писатели, идущие вслед за Гоголем, использовали фантастику, гротеск. Гоголь поставил проблему: человек в современном обществе, и современники Гоголя очень сильно почувствовали его силу и стали ему подражать. Ведь Гоголь – это традиции Пушкина (тема народа, контрастность жизни, крестьянство, помещичий мир, тема Петра, историческая тема). Пушкинская традиция – важнейший источник «натуральной школы».

Гоголь брал главные темы. «Мертвые души» – тематика, сюжет подсказаны Пушкиным. Вопросы человеческого бытия поставлены именно в «Мертвых душах». Главный сюжетный мотив звучит анекдотично: покупка мертвых душ! Нелепость приобрела концентрированную форму. Покупка человеческих душ – пугающая необычность.

Огромная заслуга Гоголя в создании галереи типов. Собакевич – воплощение косности и дубовости – испытывает какое-то «беспокойство» и дубовая мебель в его доме была «беспокойного свойства». «Манилов – воплощение человека… так себе, ни то, ни се, ни в городе Богдан, ни в селе Селифан» – классический образ тунеядства, праздной мечтательности, приторности и бесхарактерности. Дальше герои еще больше индивидуализированы: игрок и кутила, скандалист и дебошир Ноздрев, «дубиноголовая и мелочная Коробочка», ну а Плюшкин – это величайший мировой образ – олицетворение скупости и более того скаредности и духовного распада, превращения человека в «прореху на человечестве». Помещики стали обузой жизни крестьян – это было смелым заявлением для того времени. Образы в «Мертвых душах» более типичны, чем в остальных произведениях Гоголя. В поисках положительных образов Гоголь находился всю жизнь, так и не найдя.

Гоголь построил «Мертвые души» по «Божественной комедии» Данте, состоявшей из «Ада», «Чистилища» и «Рая». Три части – религиозно-этическая проблема. Данте меньше интересовался загробной жизнью, чем реальностью. «Это образец, эталон эпической поэмы», - писал Белинский о «Божественной комедии» Данте. Заметим, что первое печатное издание «Божественной комедии» появилось приблизительно в 1472 или 1502гг. Екатерина II имела экземпляр первых публикаций. В России очень поздно стали переводить «Божественную комедию» Данте, пользовались иностранными изданиями. В 40-е гг. XIX века появился первый прозаический перевод «Ада» (о переводчике почти ничего неизвестно). Заметим, Пушкин увлекся Данте еще в лицее. А. Катенин – друг Пушкина – перевел отрывки из «Ада». К.Д. Батюшков – учитель Пушкина – как переводчик приблизил французскую поэзию к русской. В дневнике Батюшкова записано: «Надо переводить «Божественную комедию» Данте», но много Батюшков не успел сделать в этом направлении. Влияние Данте ощутимо, в частности, в «Цыганах» Пушкина – «терцины» – три строчки. Пушкин заметил, что творчество Данте связано с огромными человеческими проблемами, религия – лишь налет. Данте искал пути спасения человека в реальной жизни, решал актуальные проблемы, подчеркивал социальную несправедливость.

В России вечно отставало законодательство. И этим и воспользовался Чичиков – герой времени, проникнутый жаждой обогащения, неразборчивый в средствах, человек новой формации. Павел Иванович Чичиков – ловкий «приобретатель» - хотел заложить «мертвые души» в банк и иметь с этого дела деньги, прибыль, так как «мертвые души» нигде не значились. Поэма разоблачает противоречия русской жизни, крепостническую действительность. Звучит тревога о судьбе России, в писателе заговорило чувство социального гражданина. Пушкин по прочтению первых строк воскликнул: «Боже! Как грустна наша Россия!»

«Божественная комедия» повлияла на Гоголя, и в «Мертвых душах» три части. И не роман, а поэма – повторение «Божественной комедии». «Если Данте в мертвецах изобразил живых людей, своих современников, то русский писатель запечатлел в живых помещиках «Мертвые души». Результат сложной художественной метаморфозы, однако, у того и другого получился во многом сходным» (2, 141).

Католическая церковь: «Ад – Чистилище – Рай», православная церковь: «Ад – Рай». Гоголь идет на заимствование вопреки православной церкви. Отступил ли Гоголь от трех частей? Нет! Просто не сумел их довершить. Первая часть была написана очень сильно. «Чистилище», т.е. вторая часть была в рукописях, которые Гоголь сжег, так как нет пути очищению от скверны для этих помещиков. А «Рай» – это фантазии. В мажоре заканчивается первый том этой удивительной книги, в тональности, определяющей ее жанр – «поэма».

И в личной жизни Гоголя произошли изменения (второй период жизни в Италии). Параллельно «Мертвым душам» Гоголь хотел издать книгу «Очерки об Италии», но нам известен лишь очерк «Рим», полный тонких наблюдений над жизнью Италии и Франции.

Гоголь отталкивается от опыта Пушкина: если возможен «роман в стихах», то почему бы не быть «поэме в прозе»? (3). «Мертвые души» – это не роман в традиционной форме, не большая эпопея в гомеровском стиле – нет крупных исторических событий, но все же эпопея в смысле воссоздания типов и социальных нравов: «хотя с одного боку», «но вся Русь».

В 1842 г. вышли «Мертвые души», и в конце жизни – «Авторская исповедь» 1847 г., в которой Гоголь определил задачи, поставленные им перед собою при создании второго тома «Мертвых душ». Если в первом томе он показал правдивую картину духовного омертвения России, то во втором – ставилась другая задача: обозначить положительное, здоровое начало в русском человеке. Над вторым томом Гоголь работает в состоянии нервного кризиса, духовной драмы. Ответ на вопрос о путях дальнейшего развития России оказался ошибочным. Но мировое значение Гоголя в целом определяется не возможностью применить его образы к зарубежным явлениям, не влиянием на писателей, а новизной и своеобразием вклада в мировую литературу. Глубоко национальные содержание и форма произведений писателя – определяющий фактор мирового признания его творчества.

Книга «Выбранные места из переписки с друзьями» (1846) выразила настроение внутренней неудовлетворенности, сомнения, попытку пересмотра своей писательской деятельности. Автор книги выступил с защитой крепостного права и монархии. Свое отношение к «Выбранным местам…» В. Белинский высказал в открытом «Письме к Гоголю», которое он продиктовал больной, находящийся на лечении в Германии.

Гоголь изменил прогрессивному идейному направлению, отказался от своих произведений. Белинского насторожил этот отказ, и он подверг сокрушительной критике программу Гоголя. Белинский думал о судьбе его произведений. «Письмо» было запрещено, т.к. это был серьезный документ против царизма (напомню, Достоевский за то, что на кружке Петрашевцев на квартире Стрешнева читал открытое письмо Белинского, был приговорен к смертной казни).

«Выбранные места…» вызвали отрицательное отношение современников, и Гоголя это повергло в уныние, добавилось еще нервное расстройство. Гоголь стал угасать. Умер в Москве в 1852 году, измученный болезнями, в полной нищете. Он, по словам И. Тургенева, «своим именем означал эпоху в нашей литературе».

В конце 90-х годов XIX – начале XX века продолжается борьба между писателями и критиками разных направлений вокруг Гоголя и за Гоголя. А.Л. Волынский, В.В. Розанов, Д.С. Мережковский выступали против Белинского, Чернышевского и Гоголя, извращали смысл творений, по их словам, непонятного «гениального безумца», религиозного мистика, заявляя, что Гоголь бессознательно воспроизводил окружающий мир в виде иррациональных символических фигур, не имеющих ничего общего с русской действительностью. Мережковский делал сенсационные заявления, творчество Гоголя рассматривал как выражение противоборствующих в писателе начал, связанных с богом и чертом. За старшими предшественниками в оценке Гоголя последовали их продолжатели – символисты и Ф. Аннинский, Н.Н. Минский, Веч. Иванов, А.Белый и др., рассматривая творчество писателя в отрыве от развития общества, социальной жизни. А.Белый ставил также вопросы изучения художественной формы гоголевской прозы, но в не зависимости от ее содержания. В.Я. Брюсов – видный представитель русского символизма - в оценке Гоголя занимал своеобразную и противоречивую позицию. В статье «Испепеленный» (1909 – год столетия со дня рождения Гоголя) Брюсов в сущности повторил уже высказанные символической критикой оценки Гоголя как мистика и предшественника символизма, вместе с тем отметил гоголевскую романтику, поэтическое мастерство, образность языка и стиль художника. В потоке критической литературы о Гоголе (реакционной и демократической) поднимались вопросы о сущности его творчества. Л.Г. Короленко выступал против искажения подлинного облика писателя, раскрывая причины творческой и духовной трагедии Гоголя, подчеркивая плодотворное влияние на него художественного гения.

В эти же годы на страницах печати против модернистского истолкования Гоголя выступают М.Горький, А.В. Луначарский, В.В. Воровский, Л.Н. Войтоловский и др. Горький в оценке Гоголя в различное историческое время подходил по-разному, однако неоднократно указывал историко-литературное и мировое значение его произведений. Луначарский отмечал близость ранних рассказов Горького с украинскими повестями Гоголя в живописании природы, в создании образов простых людей из народа.

Н.В. Гоголь оказал «большое влияние на развитие русской литературы и искусства вообще».

__________________________
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ФОРМАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ БЕЗЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В КАРАЧАЕВО-БАЛКАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Ф.Т. Мамаева
К настоящему времени языкознание обогатилось большим количеством исследований, посвященных синтаксическому строю тюркских языков и построенных на основе богатого языкового материала. Среди них имеются и такие работы, которые посвящены структурным типам простого предложения, анализ которых показывает, что вопрос о безличных предложениях тюркских языков продолжает оставаться спорным (Донидзе, 1957; Иеустроев, 1972; Сагитов, 1964; Бектуров, 1966 и др.). Одни из исследователей считают, что в тюркских языках нет сказуемого, не выражающего лица, по этой причине нет и безличных предложений (Баскаков, 1956, 95). Такого же мнения придерживались в 40-е-50-е годы А.Н. Кононов и И.К. Дмитриев (Кононов, 1948, 228; Дмитриев, 1960, 69-70). Но позже они стали признавать наличие в тюркских языках безличных конструкций (Кононов, 1960, 401-402).

Понятно, что отдельные синтаксисты связывали вопрос о наличии в тюркских языках безличных предложений с наличием или отсутствием в них безличных глаголов, выступающих в предложении в роли предикатов с нулевой предикацией (Ахматов, 1983, 282).

Большинство тюркологов считает, что в тюркских языках безличные глаголы отсутствуют. Однако в этих языках встречаются такие глаголы, как "сууукъсуршпады", "джауумсурайды". Сравним предложения: 1) Эшикде сууукъсуратады "На улице холодит"; 2) Тауда джауумсурайды "В горах дождит", которые являются безличными. Опираясь на подобные факты, которые встречаются довольно редко, некоторые авторы считают, что в рассматриваемых языках наличествуют неличные глаголы, против чего нельзя возразить (см. Зиннатуллина, 1969, 160; Бектуров, 1966).

Следует отметить, что в грамматиках всех тюркских языков безличные предложения выделяются в особый тип (см., например, Кононов, 1960). Анализ приведенных в них фактов свидетельствует о том, что в тюркских языках главный член безличных предложений выражается не только безличными глаголами, которые среди глагольной лексики отличаются своей малочисленностью, но и другими средствами, к которым относятся глаголы отдельных лексико-семантических типов в форме страдательного залога, некоторые семантические типы прилагательных, специфические сочетания слов, в том числе фразеологизмы. Это делит безличные предложения на следующие группы: 1) глагольные модели безличных предложений; 2) фразеологизированные модели безличных предложений; 3) безличные предложения с включенными и включающими предикатами; 4) именные модели безличных предложений (Ахматов, 1983,293-310).

Сравнивая традиционно выделяемые в грамматиках тюркских языков односоставные предложения, проф. Ахматов И.Х. показывает, что в них субъект выделяется следующими способами:

1) лексико-морфологическим способом - в двусоставных предложениях: а) Мен шахардан келеме. "Я возвращаюсь из города"; б) Сен къойчуса. "Ты являешься чабаном";

2) морфологическим способом - в личных односоставных предложениях: а) - Театргъа барамыса? "В театр идешь?" - Барама -"Иду"; б) Айны къол аязынг бла джабмазса "Луну ладонью не покроешь"; в) Мени джаным кетди "Я словно перепугался".

Лексическим средством выражения субъекта в тюркских языках может служить подлежащее или дополнение. Предложения, в которых субъект выражен подлежащим, являются в формальном и смысловом отношении двусоставными. А предложения, в которых в качестве выразителя субъекта выступает слово в косвенном падеже, выполняющее функцию дополнения, имея в своем составе субъект и предикат, в формальном отношении являются односоставными, ср.: 1) Меннге мында игиди "Мне здесь хорошо"; 2) Сеннге иги окъургъа керекди "Тебе необходимо учиться хорошо".

В традиционной лингвистике такие предложения принято относить к безличным. В последних работах проф. И.Х. Ахматова такие предложения составляют самостоятельную группу, которые им названы косвенносубьектными (Ахматов, 1992, § 25) и отнесены к категории личных предложений, с чем нельзя не согласиться. Что же касается безличных предложений, то в них полностью отсутствуют средства выражения субъекта. Общим для всех групп безличных предложений является то, что в них главный член выражается словом с аффиксом -ды/-ди, -ду/-дю. В грамматиках тюркских языков этот формант называют аффиксом 3-го лица ед. числа. Однако при отсутствии в предложении лексических и морфологических средств выражения субъекта этот аффикс не может указать на лицо. Учитывая это, проф. Ахматов считает, что 3-е лицо ед. числа в тюркском простом предложении выражается нулевым показателем лица (см. Ахматова, 1979; Ахматов 1992, § 25). В правильности такой точки зрения можно убедиться сравнивая следующие предложения:

Мен шахаргъа кетди + м "Я уехал в город".

Сен шахаргъа кетди + нг "Ты уехал в город".

Ол шахаргъа кетди + о "Он уехал в город".

В первых двух предложениях субъект выражается лексическими и морфологическими средствами, а в третьем - только лексическим средством. Иначе говоря, так называемая "форма 3-го лица глагола" не указывает на деятеля.

Учитывая все это, глагольные безличные предложения по характеру средств выражения их главного члена и формально семантическим признакам можно делить на следующие группы:

1. Безличные предложения, главный член которых выражен глаголами в форме основного залога.

Как отмечено выше, результаты отдельных исследований показывают, что в тюркских языках наличествуют такие глаголы, которые в форме основного залога строят предложения, выражающие метереологические явления. Говоря об этом, автор одного из последних исследований, посвященных безличным предложениям, отмечает, что такие глаголы "связывались с деятельностью мифического субъекта и в качестве примеров приводит следующие азербайджанские предложения: Танры гар гарлатты "Бог послал снег". Танры ягъмур'ягъдырды "Бог послал дождь" и др. (Мусаев, 1977, 10). Постепенное научное устранение мифического деятеля нашло свое отражение в языковых фактах: объективные метеорологические явления стали представляться не как деятельность какого-либо мифического деятеля, а, скорее всего, как процесс: Ягъыш ягъыр "Дождь идет" (см. там же). Наряду с такими конструкциями в тюркских языках встречаются такие безличные предложения, в которых отсутствуют лексические средства выражения мифического деятеля, и явления в них совершаются как процесс, не имеющий отношения к субъекту (Ахматов, 1983, 294): 1) Тауда боранлайды "В горах буранит"; 2) Тюзде джауумсурайды "На равнине дождит"; 3) Эшикде сууукъсуратады "На улице холодит".

Как видно из этих примеров, подобные предложения состоят из обстоятельства места, выраженного словом в местном падеже, и предиката, выражающего метеорологическое явление. Иногда в них обстоятельство места может быть выражено словом в исходном падеже: Таудан боранлайды "Дует с гор".

Обстоятельственный компонент делает рассматриваемые конструкции информативно достаточными и способными употребляться вне контекста в качестве самостоятельных высказываний. Несмотря на то, что в предложениях рассматриваемого типа нет никаких средств выражения субъекта, "благодаря контексту и семантической емкости глагола, легко подразумевается первый компонент" (Мусаев, 1977, 10), т.е. субъект.

Еще меньше, чем глаголы, выражающие явления природы, встречаются в карачаево-балкарском языке глаголы, на основе которых строятся безличные предложения, выражающие значение времени суток, года. Например, предложение Тауда танг атды "В горах рассвело" построено по схеме С5 + Ci + Г.

В традиционной грамматике его относят к двусоставным конструкциям. Однако в семантическом отношении эта конструкция ничем не отличается от высказывания Тауда джарыды "В горах рассвело". Глаголы типа джарыйды "рассветает" отдельные исследователи относят к лексемам, выражающим предикаты бес-субъектного состояния (Арват, 1975, 25). В некоторых исследованиях к глаголам, обозначающим погодные явления, отнесены даже сочетания кюн чыкъды "солнце взошло", кюн батды "солнце село" (Оразов, 1985).

Конструкции Джауум джауады "Дождь идет" и Джауумсу-райды "Дождит" также являются синонимичными. Они выражают процесс, который не имеет отношения ни к какому деятелю.

Кроме того, в тюркских языках, в том числе и в карачаево-балкарском, встречаются такие глагольные конструкции, в которых подлежащее, выраженное словом заман "время" может быть опущено: 1) Кече ортадан озду "Перевалило за полночь"; 2) Тангн-га аз къалгъанды "До рассвета осталось мало".

Как видим, эти предложения построены по разным формальным схемам и выражают временное значение. В роли предикатов их выступают глаголы оз "перевалить" (о времени) и къал "оставаться" (о времени). С помощью первого из них строятся предложения по схеме Сб + Г. Позицию Сб в таких предложениях занимают лишь слова с временной семантикой. А предложения, в которых предикат выражается глаголом къал "оставаться" построены по схеме Сз + Q + Г, первую позицию в которой заменяют слова с временной семантикой, а вторую - слова аз "мало" или кёб "много".

Иногда встречаются и такие безличные предложения, главный член которых выражен глагольным фразеологизмом в форме основного залога: Къарангы кирди "Стемнело" (букв. "Темнота зашла"). Ср.: Кёз байланды "Стемнело", где глагольный компонент фразеологизма употреблен в форме страдательного залога.

2. Безличные предложения, главный член которых выражен глаголами в форме страдательного залога.

В отличие от конструкций первой группы, предложения, в которых в роли главного члена выступают глаголы в страдательном залоге, встречаются в языке сравнительно чаще. Однако нельзя думать, что все семантические типы глаголов, употребленные в страдательном залоге, способны построить безличные предложения. В роли предиката безличного предложения употребляются лишь отдельные группы глаголов. Лингвистами давно уже замечено, что наиболее типичными являются конструкции, в которых позиция предиката замещена глаголами движения. Характерной особенностью таких глаголов является то, что они непереходны и не способны сочетаться со словом в основном падеже, "занимающим позицию субъекта", а их форма не способна выражать значения какого-либо лица. Поэтому в таких предложениях действие мыслится безотносительно к деятелю. Глагольное окончание здесь имеет нулевую форму и нулевое значение лица (Ахматов, 1983, 294). Это в одинаковой мере относится ко всем тюркским языкам. Говоря об этом, Мусаев A.M. пишет, что в азербайджанском языке аффиксы страдательного залога являются морфологическими показателями безличности глагола (Мусаев, 1977, 12). Исследователь узбекского языка Муждабаев отмечает, что в роли предиката безличного предложения выступают непереходные глаголы в форме страдательного залога (Муждабаев, 1963, 7). Анализ фактов карачаево-балкарского языка подтверждает правильность такого вывода. Однако следует отметить, что в роли предиката безличных страдательных конструкций могут встречаться и некоторые переходные глаголы, срав:

Амма анга джомакъ айтады "Бабушка рассказывает ему сказку".

Джыйылыуда малчылыкъны юсюнден да айтылгъанды "На собрании говорилось и о животноводстве".

В первом из этих предложений айт "сказать", являясь переходным, требует наличия среди своих аргументов прямого дополнения джомакъ "сказку". А во втором предложении, употребляясь в форме страдательного залога, этот глагол выступает в функции сказуемого безличной конструкции.

Приведенные здесь факты показывают, что одной из главных задач исследователя в данном случае является выявление лексико-семантических типов глаголов, которые в форме страдательного залога могут выступать в роли сказуемого безличного предложения. Из-за ограниченности объема настоящей статьи, мы здесь ограничимся перечислением формальных схем, по которым строятся рассматриваемые предложения.

1. Как отмечено выше, наиболее часто встречаемыми являются такие глагольные безличные предложения, предикаты которых выражены глаголами движения. В зависимости от характера семантики такие глаголы делятся на ряд групп. В зависимости от того, глаголы какой из этих групп выступают в роли предиката, безличные предложения характеризуются разнообразием формы и смысла. Ср.: 1) Фермагъа былайтын барылады "На ферму едут по этому месту"; 2) Сууда къайыкъ бла джюзюледи "На воде плавают на лодке"; 3) Таудан эмишге ат бла тюшюледи "С гор вниз спускаются верхом" и т.п.

Эти предложения построены но следующим формальным схемам:

С3 (Н) + Н (Сны4) + Г - ылады;

Сб + Сбла + Г- ылады;

С6(Н) + Н(С3) + Сбла + Г-ылады.

В зависимости от угла зрения говорящего на основе одного и того же глагола движения могут быть построены разные по структуре и смыслу предложения: 1) Фермагъа былайтын барылады "На ферму едут по этому месту". 2) Фермагъа былайтын машина бла барылады "На ферму по этому месту едут на машине".

2. Часто встречаются безличные предложения, предикаты которых выражены глаголами речи айт "сказать", сёлеш "разговаривать, сообщать", бипдир "сообщить" и др., употребленными в форме страдательного залога. Такие предложения строятся по следующим схемам:

а)
Сs + Сюсюнден + Гстрад.: Джыйылыуда сеннге аны юеюнден да айтышъанды "На собрании тебе было сказано и об этом";
б)
Cs + Сюсюнден + Сбл^ + Гстрад.: Джыйылыуда аны юсюнден сени бла да кенгешилгенди "На собрании но этому поводу и с тобой посоветовались.

в)
Cs + Сз + Гстрад.: Юйде сеннге да урушулгъанды "Дома ругали и тебя";
г)
Н + Сюсюнден + Сз + С4 + Гстрад.: Ол кюн аны юсюнден халкъгьа хапар билдирилгенди "В тот день народу было сообщено об этом";
д)
Н + Сюсюнден + Сбла + С4 + Гстрад.: Он кюн халкъгъа аны юсюнден радио бла хапар билдирилгенди "В тот день об этом было сообщено народу по радио".

3.
На основе лишь отдельных типов глаголов слухового восприятия могут быть построены безличные предложения по схеме:

С6 + Сз + Г страд.: 1) Фермада радиогъа да тынгыланады "На ферме слушают и радио". 2) Мында биз айтханнга къулакъ салынмай-ды "Здесь к тому, что говорили мы, не прислушиваются".

Глаголы кьара и бакъ "ухаживать", употребляясь в форме страдательного залога строят безличные предложения по схеме С5+Сз+Н+Гстрад.: Мында маллагъа иги багъылады "Здесь за скотом ухаживают хорошо".

Из глаголов мышления лишь на основе сагъыш эт "думать" употребляется в роли предиката безличных предложений, построенных "по схеме С5 + Сюсюнден + Гстрад.: Мюлкде аны юеюнден да сагъыш этиледи "В хозяйстве думают и об этом".

Глаголы тур "находиться", джукъла "спать", джат "лежать" в форме страдательного залога также могут выступать в функции предиката безличного предложения, построенного по схеме С5-Н - Гстрад.: 1) Мында тынч турулады "Здесь живется хорошо"; 2) Бешикде тынч джатылады "В люльке лежать легко".

Остальные семантические типы глаголов в форме страдательного залога служат для построения предложений по схемам:

Cs+Ci+Гстрад.: Тюкюнде китабла сатыладыла "В магазине продаются книги".

С]+Сб+С3+Гстрад.: Бичен таудан фермагъа ташылгъанды "Сено с гор привезено на ферму".

3)
Ci+Сз+Гстрад.: Аслан къартлагъа кёрюннгенди "Аслан показался старикам" и т.п. В них слово, употребленное в форме основного падежа, служит для выражения не субъекта, а объекта.

Из вышеизложенного видно, что в карачаево-балкарском языке имеется небольшое количество глаголов, которые употребляясь в форме основного залога, служат для построения безличных предложений. Они малочисленны не только в количественном, но и в смысловом отношении. Сравнительно чаще встречаются безличные страдательные конструкции. Но в роли их предикатов выступают лишь глаголы движения и незначительная часть других семантических типов глаголов.
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ЛИЧНОСТЬ И НАЦИОНАЛЬНОЕ БЫТИЕ 
В СЕВЕРОКАВКАЗСКОЙ ПРОЗЕ 60-80 ГГ.

Р.Я. Бадахова
Ярче всего движение нравственного, художественного поиска северокавказских писателей проявилось при разработке проблемы «Личность и бытие этноса». В этом отношении показательны повесть карачаевца М. Батчаева «Когда осуждают предки…», роман ногайского прозаика И. Капаева «Вокзал», повести абазина Б. Тхайцухова «Гашамида», осетинского писателя Г. Бицоева «Невестка Газга», аварца Магомеда – Расула «Дикарка» и др.

«Полюбить жизнь, не выезжая из маленького аула, иной раз кажется невозможным. Слишком уж тихо здесь и однообразно. Аул наш лежит в ясной, как ладошка, долине, где давным-давно все изведано. Вокруг аула лес и горы, горы и лес. Я удивляюсь, когда нашими краями восторгаются приезжие туристы или больные, что добирались сюда за тридевять земель, чтобы подышать чудесным, как они утверждают, воздухом. На мой взгляд, вокруг нас ничего интересного нет.
Может надо очутиться где-нибудь далеко-далеко, чтобы понять и оценить красоту своей земли?» - размышляет герой повести «Когда осуждают предки…» Баград.
Использованная здесь форма повествования от первого лица, придающая ей характер лирической исповеди, позволила автору развернуть крупным планом картину развития духовного мира.

Умудренный жизнью и годами школьный сторож Мунир одобряет желание Баграда уехать в город, поступить в техникум: «Окунись в большой мир... Мясо, что сварилось в маленьком котле, может оказаться сырым. Слава создателю, ты мужчина, а у мужчин дорог много... на нас не смотри... теперь в нашей жизни вечер, а вечером в дорогу не выйдешь. С утра надо - езжай не оглядывайся... [1, с.61].

Но бабушка Баграда, ни разу не видевшая города, рассудила иначе и не отпустила внука из аула: «...Что аул, что город - все равно, лишь бы человеком стать: ведь и в капле дождя, и в бездонном море небо отражается одинаково» [1, с.61].
Кто же прав? Баград задумывается; в его душе постепенно назревает протест, перерастающий в разочарование. И, вдруг, - резкий перелом: он снова почувствовал себя человеком, любящим жизнь, ибо в ауле появилась «непохожая на других» девушка Ирма. Баград Османов полюбил Ирму. Писатель обращает особое внимание на то, «что без слов, без клятв, молча и властно поворачивает друг к другу и сближает людей», следит за становлением чувства любви. Юноша влюблен и, как ему кажется, безответно. Психологически тонко передает автор радости и огорчения первой юношеской любви. Естественно, лиризм повествования становится основной стилевой доминантой. «Долгими, похожими друг на друга своей скукой вечерами думаю что-то сделать, что-то ей сказать, что-то ему (брату Мазану - Р. Б.) объяснить, чтобы изменить такое положение. Но наступает утро, и я почему-то стесняюсь этих своих мыслей... » [1.с.64]. Мучается юноша. Внутренний монолог выступает, как видим, действенным средством раскрытия душевного состояния героя. Счастлив Баград, когда узнает, что Ирма любит его, а не его брата Мазана. Он ценит и великодушие брата, нашедшего в себе силы, чтобы не мешать счастью любимой им, но любящей Баграда девушки.
Но жизнь сложна. Она нередко преподносит сюрпризы, порою драматические. Бабушка Баграда представить себе не может, чтобы ее внук женился на девушке иной веры: «Сын моего сына! - сказала она протяжно. - Слышала я ..., что шайтан обратил твой взгляд и душу на русскую девушку. Глазами можно на всех смотреть, но сердцем смотреть на женщину мужчине нельзя, если он не собирается ввести ее в дом. А если ты собираешься сделать ее нашей снохой, то подумай, смогу ли я качать на коленях твоего сына, рожденного женщиной другой веры?!.. - Бабушка же, не торопясь, расстегнула все крючки на платье от подбородка к поясу, обнажила давно иссохшую грудь, затем, также не торопясь, застегнула, сняла с белой, как снег, головы шаль:
- Молоком из этой груди, вошедшей в тебя с кровью моего сына, прошу: не позорь вот эти седины... Аллах да вразумит заблудших...» [1, с.66].
Сама по себе литературная коллизия, хоть и не нова, но насыщена психологизмом посредством зорко подмеченных деталей национального этического мышления (смотреть сердцем, расстегнула все крючки, обнажила грудь). На наш взгляд, автор добивается психологической достоверности, отказавшись от социологического разрешения поставленной проблемы, переходя на рельсы психологического раскрытия характера и поступков.

Совсем иное, чем у бабушки Баграда, мнение у школьного сторожа Мунира, тоже старого и мудрого человека: «Любишь, говоришь, ее? А бабушку обидеть боишься?.. Хорошо яблочко за забором, да можно штаны порвать? Нет, трус никого не любит... Себя только любит, свой покой, свой сладкий сон... Как этот хлеб, нужна, говоришь? Желудок любишь, а не хлеб, потому и кушаешь. Не смотри на яблоки, иди ломай забор, потом починишь. Ее любишь - плюй на всех, потом вытрешь...» [1, с.73].
Баград, действительно, любит Ирму. Только не так-то легко «сломать забор» вековых предрассудков, как это представляется Муниру. Юноша понимает, что будет трудно выступить против предков.

Ошибочность ограничений, диктуемых неписаными законами, выявляется становлением и развитием истинного чувства. Вот это живое человеческое чувство и одерживает в итоге победу над родовой моралью.
В повести нет облегченных решений, нет «счастливого конца». Но автор, на наш взгляд, сумел найти единственный «человеческий» выход из этой запутанной ситуации. Ирма уезжает, и не просто уезжает: она, как может, пытается снять тяжесть с души любимого человека. Девушка оставляет любимому письмо, в котором объясняет причину своего отъезда. А причина вот в чем. Тетя Баграда сказала ей: «Пусть лучше две змеи обовьют мою шею, чем его твои руки».
Баград, пройдя через нелегкие нравственные испытания, приходит к убеждению - бороться за свое счастье, вернуть любимую. Любовь принесла юноше не только боль, смятения, но и уверенность, и он знает что ему и Ирме быть вместе, как «двум половинам мира, притянутым каким-то большим и добрым законом».
«Современная проза Северного Кавказа, - пишет К.Султанов, - стремится выйти к перспективе характера, не выпрямлять его, а проникать мыслью в «лабиринт сцеплений», уважая бесконечность человека, ибо «человек течет, и в нем есть все возможности». Это сказывается в повышенном интересе к таким конфликтным ситуациям, когда герой поставлен перед необходимостью выбора. Многообразие характеров все чаще предстает через диалог сознаний, столкновение позиций и взглядов. Бытие человека воспринимается как бытие становящееся» [4, с.75].

Суждение справедливо, ибо подтверждается многими произведениями северокавказских литератур, в частности романом И. Капаева «Вокзал».
В основу романа И. Капаева «Вокзал» положена история взаимоотношений отца - строгого блюстителя семейных традиций и сына - художника Истэма. Отец и сын стоят на перроне вокзала в ожидании поезда. Отец отправляет «непослушного» сына подальше от девушки, которую он любит. Семья не хочет ее принять в снохи. «Семейный совет» решил так, потому что о красавице Каме «идет молва».
Как видим, та же рассогласовка родового и личностного, социального и индивидуального, что и в повести М. Батчаева «Когда осуждают предки...»
Истэм, как и Баград, думает о том, что хоть и уходят в небытие «незыблемые» обычаи и традиции, но они все еще дают о себе знать и нередко препятствуют счастью молодых, вносят разлад в семью.

Для Истема, осознавшего себя человеком, человеком, любящим жизнь лишь тогда, когда он нашел Каму, «непохожую на тысячу других», как и герою М. Батчаева из вышерассмотренной повести, потерять любимую, значило бы потерять себя. А в «чувствах и мыслях» отца Кама чужая и не может быть с сыном ни при каких условиях. А поскольку такое состояние разделенности с Камой немыслима для Истэма, «то духовно отец отторгает себя этим от сына. Именно поэтому ощущает Истэм страшную раздвоенность, разорванность, боль от невозможности соединить физическое, кровное родство с духовным пониманием, истинной близостью» [3, с.56].

Истэм понимает несостоятельность отцовской формулы «потеряешь род - потеряешь жизнь», видит, что старые ногайские обычаи ломаются сами собой и прямо заявляет: «Весь мир меняется на глазах, все старое рушится и у меня нет сил устоять против этого...» Но ему трудно переступить «запретную» черту, нарушить «моральный кодекс семьи».
Автор «не упрощает процесс преодоления инерции привычки, силы обычая, помня, что узы, связующие человека с традицией, - не нитка, которую легко оборвать» [4,  с.76].
Истэм же, как и Баград у М. Батчаева, мучительно ищет выход: «Кама и родители мне одинаково дороги. Я хочу сохранить и ее и родителей. Почему же от меня требуют выбора, разве одно исключает другое?» [2, с. 223]. Здесь герой поставлен перед дилеммой: любовь - долг. Он не знает как слить воедино новые, «приобретенные» потребности души и долг быть «послушным» сыном.
Сложные нравственные коллизии, вызванные столкновением традиционного и нового, составляют пружину действия и в повести Б. Тхайцухова «Гашамида».

Гашамида, жена Аслана, несправедливо оклеветана. Злые языки рассорили мать Аслана Цицу со снохой. В размолвке виновата Цица -«хранительница» домостроевских обычаев.
Аслан осознает ограниченность мещанской морали матери, но в то же время он любит ее. Герой оказался в сложной психологической ситуации: счастье - долг. Он поставлен перед необходимостью выбора. Но это больше, чем выбор между двумя дорогими ему людьми - матерью и женой. Это выбор прежде всего в себе самом: между робкой почтительностью перед отжившей традицией и дерзкой решимостью отстаивать свое счастье.
Но Аслану не хватило смелости выступить против патриархальных норм, защитить Гашамиду, ставшую жертвой «мещанских пересудов». И семья, созданная на основе любви, распалась.

«Не социологическое развенчание отжившего и не апология нового (это пройденный этап), а углубленное понимание нелегкой работы человеческой души, несуетный анализ переживаний современника, преодолевающего магнитное поле «традиционализма» и в то же время кровно связанного с традицией» [4,с.80], оказалось в центре внимания М. Батчаева, Б. Тхайцухова, И. Капаева.
При этом, каждый из авторов прав по своему, ибо все они органично и цельно, не «насилуя» действительность, развивали свою художественную концепцию.

___________________________________
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МЕСТОИМЕННЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В РУССКОМ И АБАЗИНСКОМ ЯЗЫКАХ

Л.К. Пазова
Структурно-грамматические и семантические особенности словосочетания во многом зависят от морфолого-синтаксических свойств той части речи, которой выражен стержневой компонент. Словосочетания, в которых господствующий (стержневой) компонент выражен местоимением, называются местоименными. Они выделяются в отдельную группу (разряд, тип) в русском языке
, их можно также описать отдельно и в абазинском языке.

В русском языке «местоименные словосочетания малопродуктивны, ибо местоимения как указательные слова имеют ограниченные возможности распространения другими словами»
.

Между стержневым и зависимым компонентами сочетания наблюдаются в основном определительные и выделительные отношения. Что-то знакомое услышал я в этом разговоре. Нечто пугающее доносилось из-за ограды. 

В местоименных словосочетаниях с определительными отношениями между составными компонентами зависимое слово может быть выражено:

а) прилагательным: Кто-то живой шевелился вдалеке, на опушке леса. Чем-то насмешливым сквозила его речь. Нечто темное и угрожающее размеренно, спокойно, но неотвратимо появлялось из морских глубин; 

б) местоимением: Дочь как две капли воды была похожа на мать, вся в нее, такая же стройная, высокая, с обворожительной ямочкой на щеке. Флаги на домах, помытые и выкрашенные ворота, чисто подметенные улочки – все это подчеркивало торжественность наступающего момента. Этот некто быстро прошел длинный коридор и оказался в гостиной. 
Местоименные словосочетания с выделительными отношениями между составными компонентами имеют в своей структуре зависимое слово, выраженное, как обычно, падежной формой:
а) существительного: Кто-то из родственников произнес ответную речь. Каждый из руководителей принимал сказанное в свой адрес. Некто из гостей решил прервать затянувшуюся паузу.

Здесь же можно отметить, что место зависимого существительного в родительном падеже может занимать и субстантивированное слово. Толпу остановил кто-то из подоспевших. Что-то из открытых издавало резкий неприятный запах. Кое-что из сказанного нам было интересно; 

б) или местоимения: Ребята были готовы прыгнуть в воду, и каждый из них понимал, что это опасно. Тренер объявил результаты спокойным голосом, хотя никто из нас не прошел отборочный тур. Те, кто из вас сегодня выйдет на ринг, должен помнить, что защищаете не только честь своего клуба, но и всего клуба. 

В русской лингвистике разработка проблемы словосочетания имеет определенную традицию; вопросы структуры, состава, синтаксических связей слов в словосочетании освещены в трудах таких известных языковедов, как Ф. Ф. Фортунатов, А. А. Шахматов, А. М. Пешковский, М. Н. Петерсон, А. Б. Шапиро, В. В. Виноградов, Н. М. Шанский и др. В абазиноведении же изучение вопросов словосочетания только начинается
 и поэтому до сих пор остается открытой проблема отбора материала для включения в школьные программу и учебники.

Исходя из сложившихся обстоятельств в предлагаемом сообщении предпринята попытка проведения сопоставительного анализа местоименных словосочетаний в русском и абазинском языках. Основные особенности местоименных словосочетаний русского языка, выявленные исследователями, приведены выше. Далее обратимся к материалам абазинского языка.

В современном абазинском языке местоимение выделяется как самостоятельная часть речи и имеет свои структурно-семантические и грамматические особенности
. Как и в русском языке основной функцией местоимения в абазинском является указательная. При изучении структурных и грамматических особенностей местоимения в абазинском языке исследователи выделяют различное количество групп (или разрядов): А. Н. Генко выделяет семь групп
, Г. П. Сердюченко - девять
, К. В. Ломтатидзе - две
, Н. Т. Табулова – пять (а позже: семь)
, Р. Н. Клычев - две
 и т.д.

Личные и указательные местоимения как самостоятельные разряды квалифицируются всеми языковедами, так или иначе занимавшимися изучением этой лексико-семантической группы слов. С некоторыми оговорками выделяются и вопросительные местоимения дзачIвыйа? «кто?» и йачIвыйа? «что?». Выделение остальных разрядов в самостоятельные подгруппы остается проблематичным. И прежде всего потому, что они чаще всего представляют собой слова (а иногда и аффиксы), функционально соответствующие местоимениям русского языка, но по своим структурно-грамматическим (формальным) показателям относящиеся к другим частям речи: шкыту (←йшкыту, причастие) «все», аджвы //заджвы (числительное) «один», «кто-то», аджвгьи //заджвгьи (числительное в отрицательной форме) «ни один», «никто», закIы (числительное) «один», «что-то», «нечто», дзачIвызлакIгьи //йзачIвызлакIгьи (отглагольное имя) «каждый», «всякий» и т.д.

В современном абазинском языке так же, как и в русском, именные словосочетания малопродуктивны. Между составными компонентами этих словосочетаний выделяются в основном три вида отношений: определительные, субъектно-объектные, условные.

Местоименные словосочетания с определительными отношениями между составными компонентами состоят в большинстве своем из двух местоимений, первое из которых выполняет функцию определения, а второе (стержневое) является определяемым. Йара ари ацIла акIвапI хъарачIвыла хIгIазквпшызгьи «Именно это дерево мы заметили издалека». Йара ауат ракIвапI йацы хIзынйазгьи «Именно с ними мы вчера встречались». Йара ауи ачкIвын йхIваз атагIасгвалашвахтI «Я опять вспомнил то, что сказал именно тот парень». В приведенных местоименных словосочетаниях первый компонент представлен всегда личным местоимением третьего лица единственного числа класса мужчин (или вещей), а второй – указательным местоимением. Обращает на себя внимание такой факт: препозиционное личное местоимение йара «он (кл. муж.)», «оно (кл. вещ.)» в данном случае подвергается десемантизации и употребляется больше как усилительная частица. Именно этим обстоятельством, скорее всего, объясняется и тот факт, что местоимение йара в этих словосочетаниях становится почти индифферентным в отношении классов.

Большинство словосочетаний, содержащих в своей структуре местоимение и имеющих определительные отношения между составными компонентами, являются именными, поскольку стержневым компонентом в них выступает имя существительное, а местоимение выполняет функцию зависимого определения. Определительные отношения в последних, в отличие от первых, маркированы классно-личными местоименными аффиксами: ауи й-хъылпа «его шапка», сара с-уапIа «моя бурка», хIара хIкыт «наше село» и т. д.

Местоименные словосочетания с субъектно-объектными отношениями между компонентами характеризуются тем, что местоимение (личное или указательное) всегда занимает препозицию, а в постпозиции стоит инфинитный глагол (как обычно, причастие). Ауи йбаз аквыджьма шIаркIван «Увиденный им волк был еще молод». Йара йхIваз дырзахъымсуата амш цатI «День прошел, а он не изменил своего решения». «Целый день никто не смог переубедить его». ХIара хIыхъаз швгIвыджьгьи швапшыпI «Для нас вы оба одинаковы (равны)».

В местоименных словосочетаниях рассматриваемого типа инфинитный глагол всегда содержит в своей структуре классно-личный формант стержневого слова (местоимения), с которым согласуется в классе, лице и числе: сара йы-з-баз «мною увиденное», швара швы-хъаз «для вас», лара йы-л-хIваз «ею сказанное» и т. д.

Местоименные словосочетания с условными отношениями между составными компонентами немногочисленны. В них препозицию занимает местоимение, постпозицию – инфинитный глагол, а именно, глагол в условном наклонении. ТшыгIвта дгварцIитI, тшыгIвта дгIагваралхитI, парала дгIагваркъьитI, парала дгваралхитI, уара ухъацIузтын йлакта утапшы (Т. Б.) «Он уезжает и приезжает верхом, во двор заскакивает и выскакивает галопом, если ты мужчина, попробуй взглянуть ему в лицо (т. е. увидеть, разглядеть его)». Сара с-Мыщазтын ауи йща схахпI «Если я Миша (Михаил), то сполна отомщу за него (т. е. если я не смогу отомстить за него, то я не Миша)». Ауи дахIызтын са скIважвапI «Если он князь, то я княгиня (т.е. я не хуже)» и т.д.

 В абазинском языке личные местоимения имеют полную и краткую формы. Стало быть, вышеприведенные местоименные словосочетания имеют и вариант с краткой формой личного местоимения: Уа убагазтын са сбагацIыхъвапI «Если ты лиса, то я лисий хвост (т.е. я хитрее тебя)». Шва швыхъаз амгIада адзыршы стагылпI «Для (ради) вас я готов стать босиком в кипящую воду (т.е. для вас все сделаю, готов все сделать)».

Личные местоимения йара (3 л., ед. ч., кл. муж.), йара (3 л., ед. ч., кл. вещ.), дара (3 л., мн. ч.) не имеют краткой формы, поэтому местоименные словосочетания, содержащие в своем составе один из них, имеют только вариант с полной формой.

Указательные местоимения в абазинском языке часто осложняются различными усилительными и указательными частицами: ба, арахь, анахь, бырг и аффикс подтверждения -гьи. Указательные местоимения в составе словосочетания встречаются и в осложненном (приведенными частицами) виде. Абари дызлашваз агIаншара ужвы йъагIадзазгьи йгьихъаштылхуам «Он до сих пор не забывает это событие, в которое он попал».

Сопоставительный анализ приведенных особенностей местоименных словосочетаний русского и абазинского языков дает основание говорить о наличии определенных одинаковых характеристик у них. Это, в свою очередь, способствует появлению методического релевантного сходства между родным и вторым языком, который стимулирует транспозитивную интерференцию (положительный перенос) навыков родной речи на русскую.

В соответствии с этим овладение русским языком учащимися абазинами представляет собой двуединый процесс: это, во-первых, усвоение ими новых языковых явлений; во-вторых, преодоление учащимися интерференции, которая в значительной степени затрудняет процесс овладения русским языком. При этом, как справедливо указывает А.А. Реформатский, трудность здесь не в самом изучении неродного языка, а в преодолении интерференции, тормозящей процесс овладения русским языком, то есть "не овладение чужим, а борьба со своим, так как для овладения чужим надо, прежде всего, преодолеть навыки своего языка - это сито, через которое в искаженном виде воспринимаются факты чужого языка»
.

Именно это обстоятельство выдвигает перед учителем проблему разумного управления интерференцией и определяет задачи средней общеобразовательной школы, призванной в многогранной учебно-воспитательной работе с учащимися выделить как стратегическую задачу в своей учебной деятельности выработку эффективных форм и методов обучения русскому языку во взаимосвязи с родным, которые способствовали бы глубокому и всестороннему изучению происходящих в русском и абазинском языках на всех его уровнях процессов и одновременно формированию навыков практического использования знаний и умений свободно пользоваться русским и абазинским языками в различных жизненных ситуациях. 

Сопоставительный анализ факторов русского и абазинского языков показывает, что одно и то же межъязыковое различие может быть методически релевантным для носителей одного из сопоставляемых языков и нерелевантным для носителей другого. Так, например, отдельные разряды местоимений и имя прилагательное в русском языке в отличие от абазинского обладают категориями рода, числа и падежа. Абазины, не привыкшие различать категории падежа, рода и числа в этих частях речи, не различают их и в русском языке, и в результате могут появиться ошибки такого характера: мой книга, наш дерево, красивый дочь, большой машина, чистый окно, так как в абазинском языке местоимения и прилагательные не согласуются с определяемыми словами, как в русском, а объединяются с именем существительным в одно грамматическое слово: пхIа пшдза, машина ду, хъышв цкьа.

С другой стороны, имеющиеся в русском языке сочетания имен с предлогами не находят соответствия в абазинском языке, где нет предлогов, а их функции выполняются особыми префиками-превербами и послелогами. Этим и объясняются пропуски предлогов учащимися в устной и письменной речи.

Так, в русском языке по характеру выражаемых отношений словосочетания с зависимым словом - именем существительным в родительном падеже – весьма разнообразны. Это связано с тем, что в родительном падеже употребляется наибольшее количество предлогов, по сравнению с другими падежами: из, из-за, из-под, от, с, до, у, без, для, ради, около, ввиду и т.д. В отличие от русского языка, абазинский язык не имеет системы склонения, и следовательно, зависимое имя существительное в составе словосочетания не может иметь грамматическую форму какого-либо падежа. Например, выделительное значение предлога «из» и родительного падежа в таких словосочетаниях русского языка, как «кто-то из родственников», «каждый из руководителей» в абазинском языке выражается самостоятельно оформленным словом рыуа «относящийся к ним, принадлежащий им, из них…» (деепричастная форма глагола дрыуапI). Более того, среди словосочетаний так же, как и среди наречных, в абазинском языке имена существительные и именные части речи в целом не встречаются в качестве зависимых компонентов.

Таким образом, интерференция является одной из основных причин, затрудняющих овладение русским языком, но ее можно избежать, если вовремя выявить ошибки учащихся и правильно поставить работу учителя.

Проведенный анализ словосочетаний в русском и абазинском языках показывает, что в обоих языках наряду со сходствами имеются и расхождения, вызывающие интерференцию в русской речи учащихся абазин. Знание этих сходств и различий во многом облегчит учителю задачу практического обучения русскому языку в абазинских школах, позволит предусмотреть трудности, которые могут возникнуть при изучении темы "Словосочетание", разработать наиболее рациональные методические приемы и систему упражнений.

ПРОБЛЕМА ЧЛЕНЕНИЯ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Е.А. Лепшокова

В последнее время для различных направлений лингвистики характерна одна общая тенденция - поворот от изучения языка как системы, которой пользуется говорящий и слушающий, к изучению языка в его целостности, с учетом его реального функционирования в обществе.
В современной лингвистике диалогическая речь трактуется как особый вид речевой деятельности, характеризующийся ситуативностью, наличием двух или более коммуникантов, быстротой реакции, персональной направленностью (Чахоян, 1979:45).
В современных лингвистических исследованиях при решении проблемы внеязыковой обусловленности устной речи начальным моментом в становлении текста, его направляющим и регулирующим стимулом является фактор коммуникативной цели того или иного вида речи. Любой текст ориентирован на выполнение определенных коммуникативных задач.
Безусловно, что любой диалогический или монологический текст имеет какую-либо коммуникативную направленность. Нет необходимости спорить с признанием коммуникативной функции как его основной.
Коммуникация - системный процесс, состоящий из трех компонентов: автор - текст - адресат. Перечисленные экстралингвистические факторы оказывают конкретное влияние на выбор языковых средств при формировании конкретных речевых высказываний. Они тесно связаны между собой, образуют особую стилистическую, синтаксическую, просодическую структуры отдельных типов речи и их особые свойства.
Итак, коммуникация играет неотъемлемую роль в разговорной речи, которая по своей функции характеризуется тем, что обслуживает текущие жизненные моменты. Она отличается рядом особенностей. Так для нее более характерна импликация, что определяет другую характерную особенность - экономию языковых средств выражения. Типичная модель системы языка реализуется в разговорной речи особым образом.
Говоря о синтаксисе диалогической речи, можно прийти к выводу о том, что ей свойственны свои особые синтаксические построения, не совпадающие с нормами письменно-литературного языка (Якубинский, 1923).
Все многообразие присущих диалогической речи черт ученые делят на две основные группы - внешние и внутренние, считая, что внешние признаки диалога определяют его внутренние характеристики. Любая коммуникация, нацеленная на речевую деятельность, происходит ситуативно, то есть для конституирования диалогической речи необходимо наличие не менее двух общающихся, говорящих на одном языке и имеющих общую тему разговора, а также определенных условий общения.
"Разговорная речь - это, прежде всего речь ситуаций ... какие бы сложные мысли ни выражали собеседники в процессе разговора, они всегда будут опираться на ситуацию, в которой протекает разговор" (Будагов, 1967).
"Диалогическая речь, - по определению Л.М. Михайлова, - разговор, при котором происходит непосредственный обмен информацией, мыслительным содержанием" (Михайлов, 1986:62).
Г.В. Шевченко говорит о том, что диалог - одна из основных форм языкового общения, связанная более непосредственно, чем монологическая речь с конкретной предметно-практической деятельностью говорящих, ситуацией общения, социальным контекстом, психологическими установками обучающихся (Шевченко, 1990:24). 

Диалог, являясь основной структурной единицей разговорной речи, несет в себе все ее основные характеристики.
По мнению Н.Ю. Шведовой (Шведова, 1960), диалог представляет собой обмен высказываниями, порождаемыми одно за другим в процессе разговора. Эта взаимозависимость высказываний в диалоге есть всегда взаимосвязанность смысловая и структурно-языковая.
А.С. Маркина (Маркина, 1973) также подчеркивает, что диалог, являясь коммуникативной единицей, характеризуется синтаксической и смысловой взаимосвязанностью составляющих реплик, синтаксической замкнутостью и коммуникативной завершенностью.

С.С. Беркнер (Беркнер, 1960:279), в свою очередь, характеризует диалог как сочетание ряда реплик, взаимосвязанных в структурно-семантическом плане.
В ряде работ диалог определяется как обмен такими высказываниями, которые естественно порождаются одно другим в процессе разговора.
В.П. Николаев (Николаев, 1994:152) рассматривает диалог как средство направленной передачи - приема информации, который представляет собой коммуникативный процесс, в его создании участвуют как минимум два коммуниканта, обмен репликами которого в пространстве и времени представлен в художественной литературе в виде линейного текста.
Подобную точку зрения встречаем мы и у Ю.М. Скребнева (Скребнев, 1985:27), который говорит о том, что большинство лингвистов рассматривали диалог, в том числе и спонтанный, как особого рода текст, при этом диалог декларируется "не как совокупность отдельных грамматически завершенных речевых актов и, следовательно, самостоятельных речевых произведений (сегментов текста), а как коллективное речеобразование, осуществляемое двумя говорящими. Текст диалога трактуется как совместный текст, принадлежащий им обоим.

Существует огромное количество различных определений диалога. Но для полного и всестороннего изучения речевых характеристик диалога необходимо исходить из определения его как особого вида текста, который трактуется как определено организованная по цели и смыслу совокупность фраз и фразовых единств, между которыми имеются значимые отношения или функции, т.е. структурированное единство, представляющее в сознании в виде лингвистической единицы какое-то комплексное явление действительности в его относительно-законченной смысловой целостности.
Подход к диалогическому тексту как к системному объекту, функционирование которого обеспечивается интеграцией, иерархическим вхождением одних элементов структуры текста в другие, основывается на анализе целостных интегративных свойств объекта, выявление его различных связей и структуры, качественных и количественных характеристик (Шведова, 1966).
Так, И.Р. Гальперин (Гальперин, 1981:67) пишет, что диалогический текст - комплексная система с определенной структурой входящих в нее единиц. Диалог - сложный феномен, и подход к исследованию его сущности должен быть системным. Представляется, что в раскрытии содержания диалогического текста и формирования его структуры важную роль играет система просодических средств наряду с лексико-грамматическими средствами и проблема членения диалогической речи.

Проблема членения диалогической речи рассматривалась разными лингвистами с разных позиций. Все теории можно подразделить на три большие группы:
1ый поход - чисто структурный, т.е. идет вычленение структур диалогической речи; единства мнений у лингвистов, придерживающихся этой позиции, нет. Они по-разному подходят к определению структурной единицы диалогической речи. В литературе можно встретить такие определения, как: "эквивалент предложения", "кусок предложения", сложное синтаксическое целое", "синтаксическое единство".
2 подход - членение диалогической речи как коммуникативных единиц. Под ними понимают:
· диалогические единства;
· предложение, предложение-высказывание;
· высказывание.
3 подход рассматривает диалогическую речь как систему речевых актов. Выделяются такие единицы, как "речевой шаг", "речевой ход", "речевое взаимодействие" и "речевая трансакция". Этот подход к членению диалогической речи отражает и систему речевых, и коммуникативных единиц, так как речевое - это и есть коммуникативное (Зайцева, 1993:24).
Дж. Остин (Austin, 1973:111) и Дж. Р. Серль (Searle, 1965:221) к числу коммуникативно-прагматических единиц чаще всего относят речевой акт, как минимальный относительно самостоятельный отрезок процесса деятельности общения, совершаемый определенным субъектом по отношению к определенному адресату в определенных конкретных условиях с определенными намерениями.
Но в этой теории есть не только явные преимущества, но и слабые места. Так, П.В. Зернецкий (Зернецкий, 1988:41) выделяет 5 уровней членения диалогической речи, но функциональная и структурная граница между ними отсутствует. Трудно определить разницу между речевым взаимодействием и речевой трансакцией. Обычно признают 3 уровня членения диалогической речи - речевой шаг, речевой ход и речевая трансакция.

Речевой шаг - минимальная единица речевой деятельности, отвечающая одной коммуникативной интенции.
Речевой ход - сочленение двух или более речевых шагов.

Речевая трансакция - речевое событие.

Надо отметить, что верхнюю границу речевого хода определить сложно. Вероятно, она совпадает со сменой говорящего и может содержать целый монолог коммуникантов.
Для обозначения "речевого хода" употребляется также термин "коммуникативный ход", поскольку он хорошо вписывается в инвентарь терминов коммуникативной лингвистики: коммуникант, коммуникативная единица, коммуникативная структура и так далее (Михайлов, 1986).
Типичное для лингвистики представление о системе текста как иерархической системе структурно-семантических единиц (слог - синтагма – фраза – сверхфразовое единство), сложившееся в результате исследованиям монологического текста, является отражением языка, непосредственно переносится на коммуникативную структуру диалогического текста. Это находит выражение в попытках установить среднюю временную протяженность реплики на тех же основаниях, что и длительность структурно-семантических единиц, определить состав реплики в этих единствах, найти соответствие между длительностью пауз в диалогической речи и уровнем их структурно-семантических единиц, границы которых они оформляют подобно тому, как это имеет место в монологическом тексте.

Однако, как отмечает Н.С. Костромская (Шустер, 1993:57), построение диалогической речи реализуется не только системными правилами языкового выражения, но и правилами совместного речетворчества, предусматривающими приведение частных грамматических установок партнеров в соответствии с общей коммуникативной установкой. Эти правила предопределены системной природой коммуникативного процесса, целостность которого обеспечивается соотнесенностью их речевых действий.
Основной особенностью диалога считается принцип построения речи как цепи стимулов и реакций. Пара реплик (стимул - реакция) образуют диалогическое единство (ДЕ). Так, под минимальной структурно-коммуникативной единицей диалога, отражающей речевое взаимодействие говорящего и слушающего, было определено ДЕ. Выделение диалогического единства, как единой целостной коммуникативной единицы, было проведено еще Н.Ю. Шведовой (Шведова, 1960:46), которая писала: "Простейшим сочетанием является обмен двумя высказываниями, из которых второе непосредственно отражает эту зависимость ... Такое сочетание реплик есть единое целое, части которого связаны друг с другом по определенным правилам синтаксической зависимости».

Э.А. Трофимов (Трофимова, 1966:207) определяет диалогическое единство, как сочетание ряда реплик, взаимосвязанных в структурно-семантическом плане.
И.В. Арнольд (Арнольд, 1973:303) дает следующее определение диалогического единства. "Сочетание ряда реплик, связанных структурно-семантической взаимообусловленностью, называется диалогическим единством .
На структурно-семантическом подходе также основана характеристика реплик, предлагаемая А.С.Маркиной (Маркина, 1973:7), которая понимает под диалогическим единством "любую совокупность реплик, находящихся в такой структурной и смысловой связи, при которой предшествующая реплика выступает как обслуживающая, каждая из последующих, с одной стороны, определяется предшествующей, а с другой - обеспечивает следующую за ней: последняя же реплика является обусловленной.
Поскольку очевидно, что смысловая и структурные характеристики являются теми неотъемлемыми чертами, которые объединяют диалог и сверхфразовое единство как единицы высшего порядка, типичные для структуры связного текста, необходимо, на наш взгляд, разграничить эти два понятия.
Первоначальную разработку теория о сверхфразовом единстве (СФЕ) получила в работах Н.С. Поспелова и Л.А. Булаховского (Булаховский, 1964:31). Сверхфразовое единство понимается как типизированное сочетание нескольких предложений, находящихся в определенных структурных и смысловых отношениях друг с другом, имеющее особое ритмико-интонационное и пунктуационное оформление (Булаховский, 1964). Следует, прежде всего, отметить отличие сверхфразового единства от диалога. Сверхфразовое единство характерно для любого типа текста, а диалог является структурной единицей только разговорной речи и представляет собой отражение всех ее особенностей.
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М. БАТЧАЕВ. ПОЭМА «ПОБЕЖДЕННАЯ СУДЬБА»
КАК ДРАМАТИЧЕСКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ 

Л.А. Борлакова
В карачаево-балкарской литературе имя К. Мечиева известно как основоположника драматической поэмы, ему принадлежат известные произведения, как «Бузжигит» и «Тахир и Зухра», хотя корни ее уходят в фольклор двух братских народов. Фольклорная основа прослеживается и в эпических произведениях «Сарыбий и Карабий», «Жанхотов Азнауур», «Каншаубий и Гошаях» и в целом ряде лирических исторических песен, традиции которых были продолжены в поэзии 1930 годов – в молодой литературе карачаевцев и балкарцев этого периода развитие получает диалог.

В начале эти стихи были построены по принципу амебейной композиции, в основе которых было поочередное самовыражение противоположных сторон. По особенности эти стихи близки к частушкам и казахским айтысу (словесное состязание).

Такая форма давала возможность более конкретно и лаконично выражать чувства антипатии или симпатии.

Определенный перелом в дальнейшем развитии жанра драматической поэмы в поэзии карачаевцев связан с появлением произведения М. Батчаева «Побежденная судьба».

Драматическая поэма карачаевского писателя была написана в середине 1970-х годов и почти сразу получила сценическое воплощение. В основе сюжета - борьба карачаевцев против крымского хана, вторгшегося в Карачай. Возглавили оборону земли отеческой от иноземцев князь Шаухал и его сын Науруз.

Особенность поэмы в том, что она была написана в период, когда в литературе определяющим оставался классово-альтернативный подход в изображении как исторического прошлого, так и современности.

Поэтому поэма М. Батчаева интересна тем, что автору удалось показать новый уровень размышления о сущности истории своего народа, о его духовных ценностях, изобразив князей главными героями.

Подобное новаторство возмущало не только власти, но и некоторых карачаевских писателей, которые обвиняли Батчаева в классовой несостоятельности, в политической близорукости и т. п. Давления на автора «Побежденной судьбы» были столь опасны, что литературная элита балкарских писателей выступила в защиту талантливого карачаевского поэта.

В частности, К. Кулиев в своем письме руководству Карачаево-Черкесии писал, что «времена рапповской дубинки прошли». Литературовед З. Толгуров в статье о творчестве М. Батчаева призвал собратьев по перу вспомнить Д. Донского, А. Невского, Минина и Пожарского, А. Суворова, И. Кутузова и других военачальников высокого сословия, отстаивавших целостность, честь и достоинство русской земли.

Новый взгляд и оценка исторического содержания придали сюжету поэмы позитивную направленность. Острота же противостояния защитников Отечества и чужеземцев позволила автору раскрыть характеры патриотов всесторонне. Сквозными героями поэмы являются Таубий, Шаухал, его сын Науруз и супруга Мелек, военачальник Ботай, невеста Науруза Лейла, предводитель войска из Балкарии Батырбек и другие. В историческом событии М. Батчаеву не столь важны были достоверность отдельных фактов, сколько возможность исследования человеческой души в ответственный для народа период и отношение народа к героям битвы за независимость родной земли.

И все же следует отметить, что одним из главных приемов драматической поэмы М. Батчаева является художественная условность, олицетворенная и персонифицированная в судьбе. Она наделена разумом, речью, всевидящим взором, умением сопереживать и сострадать. Такой прием позволил автору шире раскрыть внутренний мир своих героев, работу их мысли, поиски ответов на нравственно-этические вопросы, дух свободолюбия защитников Отечества, с разных сторон увидеть и оценить развернувшуюся силу.

Судьба в поэме воспринимается как действующее лицо, сквозной герой произведения, а точнее – двойник каждого действующего лица, комментирует его поступки, вступает с ним в диалог, соглашается и отрицает. Судьба – это всевидящий глаз автора.

Нет на земле уголка, чтобы

Я там не побывала.

Вот и сейчас я держу путь

В аул Карт-Джурт.

Скажу: есть на свете честь, совесть,
утверждающие,

что повелевают поступками людей,

Так ли это? Так ли

Значительны честь и совесть?

(подстрочный перевод здесь и далее автора)

Судьба убеждена

В своей всепобеждающей, все указующей силе,

В том, что она господствующее начало над всеми:

Немало мужчин вступают

Сегодня в борьбу,

Немало девушек тоскует по счастью,

Но что толку, если я не велю

Все пройдет впустую.

Не дам я дозволенья – ничего не будет,

Скажу я да – все сбудется.
(подстрочный перевод)

Таким образом, историческая битва карачаевцев и балкарцев против крымского хана осмыслена не только как торжество духа двух братских народов, но и как противостояние светлых и темных сил, как торжество человеческого духа над Судьбой, возомнившей себя Владыкой, кому дано определять волю и желание народов.

Самонадеянной судьбе после исполнения желания и распоряжений князя Шаухала нечего сказать, кроме признания превосходства единства и военного союза:

Все готовы к предстоящему

Сражению. Гости из Крыма

«Будут достойно угощены»:

Воины из четырех поселений

Уже в сборе. Из Балкарии

Примчались четыреста

Отважных всадника,

Отар прислал сюда

Единственного сына

Батырбека…

(подстрочный перевод)

Князь Шаухал представлен М. Батчаевым как воин и как мыслитель – он знает цену мечу, однако не мечом он утверждает свою власть внутри страны, а любовью к родной земле и народу, почитанием издревле сложившихся национальных обычаев и традиций. В этом смысле князь Шаухал не просто представитель далекого исторического прошлого, а наш современник, вступивший в диалог с людьми нашей эпохи. Сила князя в том, что с ним солидарно все окружение, для него главное единение перед лицом опасности.

Как в античной трагедии хор, так голоса в поэме Батчаева играют определенную роль. Они заявляют о себе тогда, когда надо выразить чувство солидарности с князем, согласия с его действиями и действиями других высокопоставленных лиц.

В частности, в третьей главе поэмы звучат голоса (хор) войска:

Клянемся,

Клянемся

Если надо погибнуть,

Погибнем,

Если жить – жить нам всем вместе.
(подстрочный перевод)

В этой же главе раздаются голоса матерей, пришедших провожать своих сыновей на поле битвы с врагом:

Место трусливых – кладбище,

Трусы, бегите на кладбище

(подстрочный перевод)

Голоса как бы следят за Шаухалом и его сыном Наурузом, предводителем воинов князем Ботаем: одобряют их слова, действия и поступки, вдохновляют и призывают.

Голоса звучат во всех разделах драматической поэмы М. Батчаева, выражая высшее мнение – мнение всего Отечества. Но они сопровождают мысли, действия, поступки героев не только событий, относящихся к союзу соседей и к предстоящим сражениям с внешним врагом, но и относительно массовых народных мероприятий, исполнения обычаев на бытовом уровне.

Например, голоса звучат и там, где Шаухал, его супруга Мёлек, предводители войска Готай и Батырбек находят верное решение в связи будущей семьи Науруза и красавицы Лейли.

Из всего сказанного следует сделать вывод о том, что поэма М. Батчаева не замыкается в историческом прошлом, что своей проблематикой она открыта в нашу современность и имеет одну характерную особенность: она соотнесена с внутренним миром поэта, поэта, вобравшего в себя философию эпохи ХХ века, духовные ценности своей нации. Обратившись к далекому историческому материалу, М. Батчаев же подчиняется своему замыслу, тому, чтобы выразить свое отношение к дружбе двух братских народов и их обычаям и традициям, благодаря которым сохраняются их менталитет и культура.

Конфликтная ситуация в поэме достигает предельной напряженности не только из-за борьбы с внешним врагом, но и из-за концентрации таких событий, которые наступают после окончания войны, и определяются думами, размышлениями главного героя о том, как жить, чтобы не нарушать дружеские узы с соседними народами. Отсюда высокий эмоционально-интонационный строй речи действующих лиц, ее национальный портрет и особая образность.

Масштабное стихотворное произведение Муссы Батчаева стало одной из редких поэтических вершин в творчестве художника слова. Оно явилось большим вкладом не только в систему карачаевской культуры, но и в целом в многонациональную литературу народов Северного Кавказа.

ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ ПРИ ПЕРЕДАЧЕ ЧУЖОЙ РЕЧИ
В АБАЗИНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Б.М. Хасароков
Одним из вопросов лингвистики текста является вопрос о передаче чужой речи. В процессе общения часто возникает необходимость введения чужой речи в авторское повествование.

Существуют следующие способы (формы) включения в текст чужой речи: прямая речь, косвенная речь, несобственно-прямая речь.

В тех случаях, когда важно передать не только содержние, но и саму форму чужой речи (точный лексический состав и грамматическую организацию), как способ ее передачи используется прямая речь [1, 245-246].

Прямая речь представляет собой чужую речь, включенную в авторский текст без смысловых и структурных изменений с помощью слов автора, в которых отмечается сам факт говорения, сообщается, кому принадлежит чужая речь, а также даются различные сведения.

Предложения с прямой речью являются особой синтаксической конструкцией. Однако по форме они сближаются с бессоюзными сложными предложениями, состоящими из двух основных частей: одна часть – это речь автора, а другая – дословно приводимая речь другого лица.

В авторской речи обычно указываются лицо, которому принадлежит прямая речь (самому автору, собеседнику или другим лицам), время высказывания, манера говорить, оценка этой манеры и т.д.

В прямую речь могут входить одно или несколько предложений, различных по своему строению, интонации, модальности, временному плану. В прямой речи воспроизводятся конструкции живой разговорной речи, в том числе содержащие междометия, обращения, различные вводные и вставные предложения и другие элементы.

Пунктуационное оформление прямой речи в абазинском языке формировалось под влиянием русского литературного языка. В первых переводных текстах использованы инвентарь знаков препинания и способы оформления, отраженные в оригинальных текстах.

Иллюстративный материал из первых учебников и газетных публикаций показывает, что на начальной стадии формирования абазинского литературного языка авторы испытывали определенные трудности в выборе знаков препинания и способах оформления прямой речи, особенно в оригинальных абазинских сообщениях.

Часто одновременно употреблялись кавычки и тире для оформления прямой речи, например:

— «Йууа, йысзурыхья»? — ахIватI аквыджьма. (А. т., 06.10.1940, №124 (362)) „«Что случилось, зачем я тебе нужен?» — говорит волк“.

Или, наоборот, предложение содержит прямую речь, которая выделяется запятыми, тире, дефисом и т.д., например:

Апхъадза ауат ада рфарныс ртахъын, ауаса бабыщипхядза, ада тIакIв йдучвапI, хIтамакъ йыгькIылсрым — хIва йазхъвыцтI. (В. Гаршин, с. 39 Книги для чтения) „Сначала они хотели проглотить лягушку, но потом каждая утка подумала: «Лягушка слишком крупная, трудно будет проглотить ее»“.
Ауи анйайхIв асхъан ахIба араса йхIватI — уаргьи усыцнай, утшади сычвкви йрызгIагуа гIагIгпIта хIгIайхпI-хIва. (А. т., 13.12.1940. № 150 (388)). „Когда он это ему сообщил, старший сказал так: «Ты тоже иди со мной, унесем все, что могут унести твой осел и мои быки»“.
Ачвква мачIкI йсырхIвыпIта, йсырцахпI — йхIван, ТIатIыщ адзыхь атшпы апны днагIатI. (Т. Т.) „«Попасу здесь немного быков, а потом погоню домой», — сказал Татыщ и прилег возле родника“.
Встречаются случаи, когда слова автора прерываются прямой речью, которая выделяется тире и кавычками, при этом прямая речь начинается со строчной буквы:

Абага чкIвын ауи анаба — «ауыс гяуам, ащха гIатызщтуаш заджв дгIарлагара атахъыпI» — ахIван абна йыцIалтI. (А. т. 06.10.1940, № 124 (362)). „Когда лисенок увидел это, он сказал: «Так дело не пойдет, надо найти какого-нибудь глупца, который прогнал бы пчелу», — и убежал в лес“.
В некоторых случаях разные части одной и той же прямой речи оформляются раздельно:

«Ей, ауат ауи агIан, уызцхъвмаруаш гьсасчвам, бзита йрысасра атахъыпI»-лхIватI акIважва. «Агядащ бцата кIвтIу псылаквакI гIаг»-хIва лалхIвхтI лпсаз. (А. т., 11.10.1940, № 126 (364)). «Ей, тогда это не простые гости, их нужно хорошо принять, — сказала княжна служанке. — Иди в курятник и принеси несколько жирных кур».

Выработке норм пунктуационного оформления прямой речи и других форм передачи чужой речи в абазинском языке большое внимание уделяли профессор Г. П. Сердюченко [3] и профессор Н.Т. Табулова [4, 332-333]. В современном абазинском языке, в основном, выработана система употребления знаков препинания в предложении с прямой речью. При передаче чужой речи с помощью прямой речи и расстановке соответствующих знаков препинания учитываются следующие факторы:

1) способ оформления прямой речи;

2) позиция прямой речи по отношению к авторским словам;

3) особенности синтаксической структуры предложения-высказывания, содержащего прямую речь.

Прямая речь может быть оформлена двумя способами. Первый способ — с помощью абзацного выделения каждой из реплик (абзац начинается знаком тире, кавычки отсутствуют). Например:

— АгIвычIвгIвыс дшбзу йымаша гьыржуам, — йхIватI Мсыр, йгIаныцIуа гвасрамкIва, йыззынарху йыхъазла йырхъвыцгата. (Джь. Къ.)

„— Живому человеку могилу не роют, — сказал Мсир, без злого умысла, но чтобы тот, к кому он обратился, задумался“.

Второй способ — это оформление прямой речи в подбор (прямая речь идёт в строку и выделяется кавычками). Например:
«Швгвы швымрыдзын, швычкIвынгьи дгIайхырныс ауаштI, ауаса зхабар гвымха гIагаз зымгIвагьи гьаламдзтI. Айсра шаъу ауи акIвпI. Ахъара хабар анымцхауа щардапI», — йхIвалун ауи. (Чв. Ш.) „«Не падайте духом, ваш сын тоже может вернуться, не все погибли, о ком пришла такая печальная весть. На войне так случается. Часто бывает неправдой весть издалека», — говорил он“.

Прямая речь по отношению к авторским словам может занимать препозицию, постпозицию, интерпозицию.

1. При препозиции прямой речи предложение может члениться на две части (прямая речь — авторские слова). В таком случае прямая речь поясняется авторским словами, которые здесь менее самостоятельны, чем в препозиции. Например:

— УахьчIва, йшубауа апшта, мтшашапI, сентябр йажвабапI, — астоль йхътIыта йыквыз акалендар йзынасрыскIьатI. (М. Н.) „Сегодня, как видишь, воскресенье, десятое сентября, — я придвинул к нему открытый календарь, лежавший на столе“.

2. При постпозиции прямой речи предложение может члениться на две (авторские слова — прямая речь). В этом случае прямая речь поясняет, раскрывает содержание стоящего перед ней. Например:

Тигрин йхъагьи гIацаймырпауата дхIзыгIацIыртI: «УжвужвыбырдзакI адзчкIвын швырхта ауыла атшпыла швгыл, ари анахьанат йгьрапшым, ари йкшауа кобрапI, швласха!» (М. Н.) „Тигрин, не поворачивая головы, крикнул нам: «Немедленно переходите речку на ту сторону и стойте там, эта кобра не похожа на других, она агрессивная!»“

3. Когда прямая речь прерывается авторскими словами, предложение членится на три части (прямая речь — авторские слова — продолжение прямой речи) или на четыре части (прямая речь — авторские слова — продолжение прямой речи — продолжение авторского повествования). Например:

— Йызгвымхайа, гIвзачва щарда зму насыпгьи йщардапI, — йхIватI аба дщаквкIдза. — Ауаса гIвзачвума ауат момкIва ахъаз нбжьагIвчвума — ари акIвпI сзызцIгIауа, — хIва атацицIахтI МахIмуд. (Д. М.) „Почему плохо? Счастлив тот, у кого много друзей, — сказал спокойно отец. — Но настоящие это друзья или просто приятели — об этом я спрашиваю, — добавил Махмуд“.
Очень редко, но бывают случаи более сложного пунктуационного оформления прямой речи при интерпозиции авторских слов (в контексте диалога). Это связано с тем, что авторские слова, стоящие после прямой речи завершают предложение. И тот же автор начинает новую мысль, которая содержит прямую речь. Например:

— ЙакIвпI, — зынла дадгылтI КIамащ. ТшытракI данхъвыц амщтахь рыцIагьи йрытаразхтI: — Ахан йпа дылчвымыгъын. Ауаса… йцIыхъвахауата йгIауалхIвыз ажваква? (Джь. Къ.) „Это так, — тотчас согласился Камащ. Подумав некоторое время, он уточнил свою мысль: — Она не любила сына хана. А… сказанные ею последние слова?»
У авторов часто возникают проблемы введения прямой речи в повествование, если не учитываются особенности синтаксической структуры абазинского предложения. В печатных изданиях нередко и в настоящее время встречаются «трудные» случаи такого рода, особенно когда авторское повествование осложнено инфинитной конструкцией. Например:

УацIыхъван асаби пхата дгIасгвыцIасхIвхIван: «УызгIвадахатI, уынцIра ауырахатI, уыдуней лашаразтI, сара с-ЙакъвыпчкIвын! Тамамта йучпатI, спсы йапшу!» — схIватI сара сыладзква гIакIапIлауа. (КIь. М.) „Потом я ласково обнял мальчика и сказал, не в силах сдержать слёз: «Спасибо, дорогой, живи долго, пусть твоя жизнь будет светлой, мой маленький Якуб! Ты правильно поступил, малыш!»“
При интерпозиции авторские слова близки по своей роли к вводным предложениям. Место включения интерпозитивных авторских слов в прямую речь может быть различным. Обычно они вводятся на границе самостоятельных предложений или предложений, входящих в состав сложного предложения, но могут вклиниваться в простое предложение на границе входящих в него синтагм (информационно-смысловых отрезков). Об особенности синтагмы абазинского предложения профессор Р. Н. Клычев пишет так: «Синтагма абазинского языка бывает чисто именной и гибридной. В чисто именной синтагме представлено сочетание имя плюс имя; в гибридной — имя плюс инфинитная глагольная форма плюс имя. Финитный глагол, которым в основном завершается синтагма, придает ей законченность. В финитном глаголе, как правило, присутствуют показатели субъекта и объектов; в отличие от них показатели грамматического атрибута и обстоятельства не находят отражения в глаголе-предикате» [2, 56].

Особенности синтагмы абазинского предложения следует учитывать и тогда, когда авторское повествование прерывается прямой речью. Например:

Ауи аткван данаргванхуз йгвы шкшауа йылайхIвун, ари йацта, — «ДаъумищтI? ДынхумищтI уахьчIва?» — хIва азцIгIараква йхъа йайтхуан. (Д. М.) „По мере того, как приближался к магазину, он чувствовал волнение, одновременно задавал себе вопросы: «Там ли она? Работает ли сегодня?»“

Диалоги включаются в авторский текст теми же способами, что и прямая речь. При этом словами автора вводится обычно первая реплика, а последующие реплики присоединяются к первой в соответствии со способами строения диалогических единств. Пунктуация зависит от способа строения диалогического единства. Например:

ТIытIа йыгIвзачва тшгIайыкIвдыршата йаннаскIьах Асльамбакь тшизынайырхатI (ауи Мырзабакь йацкIыс мачIкIла дахIбан):

— Щта, ахъачваква, йшпаъу швуысква, йшпакIвшауа швапхьара? Дгьыммаджьанхума уаща, йуыс йбума йшатахъу апшта?

— ЗымгIвагьи бзипI, хIаба. УызхъгвыргIвуш закIгьи гьаъам.

— ЙхайырпI ауи агIан. Швца. ШвымгIвагьи гьайшысмызтI. Швангьи, абан, айшва швадзхъалырчIвуштIта йгьылзычхIахуам. (Къв. А.)

„Когда друзья поздравили Туту и отошли в сторону, он обратился к Асламбеку (тот был немного старше Мурзабека):

— Как ваши дела, как проходит учеба? Не шалит ли твой брат, делает ли он все, как следует?

— Всё хорошо, отец. Тебе не о чем беспокоиться.

— Вот и славно. Идите. Путь ваш был нелёгкий. Мать накрыла стол и ждет вас с нетерпеньем“.

Н.Т. Табулова в сжатой форме затронула в учебной литературе и вопросы цитации как способа передачи чужой речи в абазинском языке [5, 246].

Цитата — это дословная выдержка из какого-либо сочинения, которую автор другого сочинения приводит для подтверждения или пояснения своей мысли. По своей структуре цитата может представлять собой и одно предложение, и сочетание предложений, и часть какого-либо одного предложения, вплоть до отдельных словосочетаний и даже слов, ключевых для данного текста. В отличие от прямой речи цитаты могут включаться в текст без слов автора, могут вводиться и в косвенную речь. На источник при цитировании могут указывать и специальные вводные слова и предложения. Кроме того, различные по своей структуре цитаты, особенно отдельные словосочетания, могут входить в авторский текст и без специального указания на источник или с указанием источника только в сноске.

При включении цитат в авторский текст используются правила пунктуации, соответствующие правилам пунктуации при сочетании авторских слов и прямой речи. Если цитата непосредственно включается в авторское предложение на правах его компонента, то она заключается в кавычки, но начинается со строчной буквы (двоеточие не ставится). Пропуски в цитатах обозначаются обычным знаком — многоточием. Например:

Ауи акIвпI «токаль хайыр ацIапI» ззырхIвауа. (Чв. Ш.) „Вот что значит быть решительным“.

Апрограмма йшгIанахIвауала, алитератури азъазари хачIвборч хъадата йрыкву ари акIвпI: «Алитератури азъазари аугIа рбзазара швабыжта йаргванзара атахъыпI, социализм бзазара абайара… цIабыргыта, гвацчпа хIгIала йгIадырбара атахъыпI; абзазара апны йгIаншауа ашIыцраква нахвата йгIадырбара атахъыпI; ажвлара рапхъала мгIвайсра апны йгIапшIагылуа атынхаражвква аргамта йрчпата йдрыдзра атахъыпI. Ауи акIвпI асовет литератури азъазари… йрымгIвахъаду». (ТI. В.) „Как говорится в программе, главная задача литературы и искусства такова: «Литература и искусство должны быть очень близки к народу, должны отражать успехи социалистической жизни правдиво и на высоком художественном уровне; должны отражать происходящие изменения; должны обнажать и бороться с пережитками прошлого, мешающими общественному движению вперед. Вот в чем заключаются основные пути развития литературы и искусства…»“
В синтаксически сложных фрагментах текста встречаются случаи одновременного включения в повествование диалогов, прямой речи, цитат и разного рода названий (выделяемых кавычками). Пунктуационные задачи решаются в таких случаях по усмотрению автора: например, использованием абзацного способа оформления с включением в прямую речь цитат:

— «ДжькIа зфаз дзгьи йыжвхитI». Хангьи Дамдадгьи ухъатала уара уакIвпI агъата йхIзызчпаз. ЗальмагIа рхун зальмагIа йанйахтI, — йхIватI КIамащ йджьауап ащата шбагъьамгьи тшазидырхуа. — Чвгьарала хIцIыхъва йатагIатагылхума — чвгьара йатанйахпI. (Джь. Къ.) „— «Кто съел соли, тот будет пить воду». Именно ты сделал так, чтобы и хан, и князь Дамдад стали нашими врагами. Они злодеи и встретились со злом, — сказал Камащ, осознавая сомнительность своих слов. — Если со злом вновь к нам придут, злом же и ответим“.

Косвенная речь как форма передачи чужой речи используется в тех случаях, когда его точное воспроизведение необязательно. Предложения с косвенной речью предназначены лишь для передачи содержания чужой речи.

Если в прямой речи содержится обращение, в предложении с косвенной речью оно становится дополнением и меняет позицию. Междометия, формы повелительного наклонения, многие частицы и модальные слова не могут употребляться в косвенной речи. Как правило, косвенная речь передается в абазинском языке с помощью форм деепричастий и причастий, других инфинитных форм и конструкций в составе простого предложения. Местоимения и личные формы глагола в косвенной речи употребляются не с точки зрения того, кому принадлежит чужая речь, а с точки зрения автора, передающего содержание чужой речи. Например:

Ауи КБР а-Президент, МЧА а-Президент рыхьызла Абаза район йанакIвызлакIгьи йшацыркIуаз, хIапхъахьылагьи йрылшуала йшацхърагIуш гIаликIгIатI (Дз. А.) „От имени Президента КБР и Президента МЧА он подчеркнул, что с их стороны всегда выражалась поддержка Абазинского района и впредь будет оказываться всемерная помощь“.

Содержание речи передано с помощью инфинитной конструкции, которая употребляется в синтаксической функции дополнения (структурообразующими являются инфинитные глаголы «йшацыркIуаз», «йшацхърагIуш»), которая согласуется с финитным глаголом-сказуемым «гIаликIгIатI».

Здесь передана чужая речь, содержащая повествовательное предложение. Этот вид предложений с косвенной речью самый распространенный. В абазинских текстах очень редко встречается косвенная речь, передающая содержание прямой речи с вопросом.

В отличие от предложений с прямой речью, в предложениях с косвенной речью инфинитная конструкция, передающая содержание прямой речи, чаще находится в препозиции по отношению к глаголу-предикату.

Содержание побудительных предложений чужой речи передается с помощью глаголов в форме условного наклонения. Например:

Ахан йунашвала Айыца айгвара сату квцIата Чанбара дйыйтырныс Дамдад дадгылтI. (Джь. Къ.) „По требованию хана князь Дамдад согласился отдать Айыцу князю Чанбаре в знак дружбы и добрососедства“.

Существует еще один способ передачи чужой речи — несобственно-прямая речь. Она получила широкое распространение в абазинской художественной литературе. Особенность этого способа заключается в том, что чужая речь как бы сливается с авторской, не отграничивается от неё ни источником сообщения, ни словами, указывающими на факт введения в текст чужой речи. Автор как бы перевоплощается в героев своего произведения, рассказывает об их мыслях, передаёт их речь, сохраняя грамматические особенности, характерные для прямой речи (интонация, обращения, различные частицы и т.д.). Такая передача чужой речи представляет собой литературный приём. Несобственно-прямая речь представляет собой одно или несколько самостоятельных предложений, которые включаются в авторское повествование или продолжают один из способов передачи чужой речи, развивая ту или иную тему. Например:

Ауаса йара Абсид йшипхьадзузла, йапхъалабараква агалагьи йтамамта йгIацIцIхитI. Ужвы йтахъыхыз закIзаджвыкIын: йахIыгIва угIа тIакIв азыгIанхахра. Ауи ахъазла абахъщгIара ашIарысхра атахъын. ЙшпашIаурысуаш? АгIвхъатакIгьи ауи апш ангIалра йгьадгылуашым. Абар мадзата дыззгIакIылсыз йаща цри йпны ауи агвтара гIахъитIгIвацарагьи гьизамайквтI. АгIвымаква щта? (Джь. Къ.) „Однако, по мнению самого Абсида, его предположения оказываются верными. Теперь ему хотелось только одного — уберечь от гибели хотя бы часть своих людей. Для этого нужно остановить кровопролитие. А как это сделать? Обе стороны откажутся от каких-либо переговоров. Вот и родному брату, к которому приехал тайком, он не решился даже высказать свои намерения. А каково с чужими?“

Исходя из вышеизложенного, следует отметить, что в абазинском литературном языке сложились устойчивые традиции передачи чужой речи различными способами: прямой речью, косвенной речью, цитатами, несобственно-прямой речью.

Если такой способ передачи чужой речи, как прямая речь присутствует во всех типах абазинских текстов, то косвенная речь характерна для публицистических и художественных произведений, а несобственно-прямая речь является литературным приёмом, широко распространённым в художественной литературе.

Способ передачи чужой речи определяется коммуникативными намерениями автора, поэтому целесообразно рассматривать вопрос о передаче чужой речи в контексте на коммуникативно-синтаксическом и коммуникативно-смысловом уровне организации текста.

Становление пунктуации синтаксических конструкций, используемых при передаче чужой речи в абазинском языке, происходило под влиянием русского литературного языка. Употребление или отсутствие комплексов пунктуационных средств обусловлено рядом факторов:

1. Для каждого из способов передачи чужой речи характерна такая синтаксическая организация высказывания, которая требует индивидуального подхода в каждом конкретном случае. Учитываются позиция прямой речи по отношению к словам автора и способы ее оформления (в подбор или абзацем). Кавычки выделяют, как правило, прямую речь и цитаты. В этих случаях формально разграничиваются авторское повествование и включенные в него инородные элементы (чужие и цитируемые слова). При абзацном оформлении прямой речи каждая реплика начинается с новой строки и обозначается знаком «тире».

2. Особенность абазинского языка состоит в том, что косвенная речь передаётся с помощью инфинитных конструкций, являющихся структурными компонентами простого предложения. Для таких предложений в межстилевых и научных текстах характерно отсутствие знаков препинания, отделяющих или выделяющих инфинитные конструкции.

_______________________________
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ТЕСТОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Г.П. Кувшинова, З.А. Батчаева

Ученые, которые углубленно занимались научным исследованием проблемы тестирования в обучении иностранным языкам, пришли к следующему общему определению теста, которое может дополняться и уточняться в зависимости от того, для исследования каких объектов (социальных, психологических, педагогических и т. п.) предназначен конкретный тест. Итак, тест – это совокупность вопросов и заданий, предъявляемых испытуемому с целью квалиметрического выявления социальных, психологических характеристик его личности.

К существенным признакам теста можно отнести: выполнение им лингводидактической роли; существование в форме совокупности вопросов, обеспечивающих однозначность ответов испытуемых, выделение в этих ответах части, несущей наибольшую информационную нагрузку, что позволяет ускорить, облегчить их последующий анализ, обработку и интерпретацию; тщательность разработки в соответствии с определенными правилами и процедурами; предварительная экспериментальная проверка и использование специальных процедур для отбора действительно эффективных заданий, имеющих достаточно высокие показатели дифференцирующей силы и трудности, для улучшения редакции теста; наличие особых характеристик эффективности, получаемых в результате выполнения специальных процедур, главным образом математико-статистических; наличие эталона ответа, простота сравнения с ним; объективность результатов тестирования, т.е. независимость оценки результатов от личных суждений, симпатий и антипатий тех, кто проверяет тест; возможность количественного учета и математико-статистической обработки результатов тестирования, переход от простой фиксации речевых реакций студентов на предъявленные в тесте стимулы к обобщенным производным оценкам.

Выделяются следующие объекты тестового контроля – лингвистическая компетенция, коммуникативная компетенция, сформированность общеучебных и специальных умений, обучаемость и обученность иностранному языку, развивающий эффект обучения.

Лингводидактические тесты можно классифицировать следующим образом: 1) по целевым, функциональным и содержательным признакам: по цели применения – констатирующие тесты, диагностические тесты, прогностические тесты; 2) по виду контроля – тесты текущего контроля, тесты рубежного контроля (в конце семестра), тесты итогового контроля (в конце курса), тесты заключительного контроля (в конце курса обучения); 3) по статусу контролирующей программы – стандартизированные, нестандартизированные тесты; 4) по объему контроля – тесты, измеряющие усвоение языкового материала, тесты, измеряющие сформированность речевых умений; 5) по характеру контролируемой деятельности – тесты лингвистической компетенции, тесты коммуникативной компетенции; 6) по направленности  тестовых   заданий – дискретные тесты, глобальные тесты; 7) по соотнесению с нормами или критерием – тесты, ориентированные на нормы, тесты, ориентированные на критерий; 8) по структуре и способу оформления ответа – избирательные тесты, тесты со свободно конструируемым ответом; 9) по характеру выборочных ответов – альтернативные тесты, тесты множественного выбора, тесты перекрестного выбора; 10) по гомогенности заданий – тесты на скорость, состоящие из равнотрудных заданий, тесты на сложность, состоящие из все более и более усложняющихся заданий; 11) по способу презентации речевого стимула – с использованием технических средств обучения, без использования технических средств обучения; 12) по использованию средств оперативной обратной связи – машинные, безмашинные.

Разработана общая методика конструирования лингводидактических тестов и предложены методики отбора материала для включения в тест. Апробированы и предложены методики экспериментальной проверки тестовых материалов; уточнены необходимые характеристики дифференцирующей силы и трудности тестовых заданий, дающие основание включить задание в тест. Особенно тщательному анализу подвергнуты вопросы методологии лингводидактического тестирования – валидность и надежность. Установлены жесткие ограничения для минимальной величины коэффициентов валидности и надежности лингводидактических тестов (соответственно 0,85 и 0,92), что позволяет обеспечить отбор действительно высокоэффективных тестов.

Исследованы вопросы стандартизации теста, а также осуществлено нормирование тестов – составлены различные виды норм для оценки результатов тестирования, в том числе процентильные нормы, т.е. нормы, полученные на основе процентного распределения тестовых баллов и позволяющие определить, какое место занимает данный испытуемый в результате тестирования. Выделены объекты тестового контроля чтения: буквенная система изучаемого языка, скорость чтения вслух и про себя, словарь и грамматика чтения, понимание прочитанного – и предложены тесты для измерения этих объектов. Получена математическая модель соотношения скорости чтения и понимания прочитанного. Выделены объекты тестового контроля аудирования: звуковая система изучаемого языка, словарь и грамматика аудирования, понимание воспринятого со слуха. Выделены объекты тестового контроля говорения: умение продуцировать звуковую систему языка (фонемы, интонацию, ударение), активная лексика, активная грамматика, коммуникативная компетенция – и предложены тестовые задания для измерения этих объектов. Выделены объекты тестового контроля письменной речи: техника письма, лексика, грамматика – и предложены соответствующие тестовые задания. Проанализирован диктант как прагматический тест. Тщательно проанализированы диагностические возможности клоуз-теста (методики дополнения) как инструмента психологических, психолингвистических и методических экспериментальных исследований. Рассмотрены возможности клоуз-теста как прагматического теста, как средства определения читательности текста и контроля понимания текста, а также контроля общего уровня владения языком и его отдельных параметров.

В структуру обучаемости студентов включены следующие элементы: лингвистическое мышление; сформированность качеств личности: сообразительность, любознательность, ответственность, целеустремленность, организованность, трудолюбие; лингвистические способности: усвоение словаря, грамматического строя родного языка, вербальная память, слуховая дифференциация, зрительная дифференциация, способность к функционально-грамматическим обобщениям, гибкость трансформационных процессов; ценностные ориентации личности; интерес к иностранному языку; мотивы овладения им.

Исследованы возможности использования лингводидактических тестов для массовых проверок обученности иностранному языку студентов. Показано, что тесты являются наиболее удобным средством контроля, ориентированного на использование ЭВМ.

Выделены два основных направления использования лингводидактических тестов: а) изучение уровня знаний, умений и навыков учащихся для оперативного управления процессом обучения или заключения о качестве подготовки обучаемых или абитуриентов; б) методический эксперимент. Экспериментально доказано, что наиболее точные и адекватные данные, по сравнению с другими средствами контроля, дают именно тесты. Это открывает перспективы использования тестов в тех случаях, когда на первый план выдвигается именно точность и надежность полученных данных.

В процессе обучения иностранным языкам получают все более широкое распространение прагматические тесты. Концепция прагматического тестирования опирается на одно из направлений современной лингвистики, в центре которого находится прагматический аспект языка. Сконструированные на базе концепции прагматики тесты можно разделить на три группы: 1) тесты слуховой модальности; 2) тесты зрительной модальности; 3) тесты устной коммуникации.

К тестам слуховой модальности относятся проверочные работы, общим для которых является слуховое предъявление речевого стимула – основы текста – при различных формах требуемой речевой деятельности обучающихся, по результатам которой судят об успешности выполнения задания. В качестве таких проверочных работ наиболее часто используется диктант, частичный диктант, осложненный диктант (диктант с помехами), диктант-сочинение. Однако прагматическим тестом диктант является лишь тогда, когда, во-первых, он  представляет собой связный текст и, во-вторых, текст диктанта предъявляется со скоростью разговорной речи, а единица презентации, т.е. речевая последовательность между двумя паузами, имеет достаточную длину, для того чтобы вызвать полное включение кратковременной памяти.

К тестам зрительной модальности относится методика дополнения и ее различные модификации. Под методикой дополнения имеется в виду предъявляемый в зрительной модальности деформированный текст, т.е. текст, в котором пропущены отдельные слова; пропуск слов осуществляется в определенном порядке: опускается каждое 5-е, 7-е и т.д. слово. Задача испытуемых – восстановить текст.

Как показали результаты многочисленных исследований, тесты, построенные по принципу методики дополнения, носят интегральный характер и измеряют общий уровень владения данным языком испытуемыми, что бывает весьма необходимо знать во многих ситуациях процесса обучения. Особое внимание уделяется тестам устной коммуникации. Эти тесты характеризуются следующими общими чертами: а) включенностью экзаменатора в процесс тестирования в качестве собеседника, который руководит речью тестируемого и направляет ее в нужное русло; б) запрограммированностью действий экзаменатора и тестируемого; в) использованием широкого набора сюжетных картин, в том числе картин с развивающимся действием, в качестве речевых стимулов; г) наличием тщательно разработанной шкалы для оценки речевой деятельности лиц, подвергнутых тестированию. Наиболее распространенными тестами такого рода являются устное интервью и тест устной коммуникации.

Концепция прагматического тестирования и разработанные на ее основе тесты имеют несомненные достоинства. А именно: 1) стремление к приданию процедуре тестирования естественного характера, приближение ее к ситуациям реального общения; 2) внимание к экстралингвистическим компонентам процесса общения при решении вербальных задач теста; 3) стремление к повышению мотивационного компонента деятельности обучающихся при работе с тестами; 4) отбор в качестве текстовых основ связных образцов естественной речи; 5) интегральный характер используемых тестовых заданий, что делает возможным по результатам теста оценить коммуникативную компетенцию испытуемых; 6) особое внимание к разработке стандартизованных процедур тестирования устной коммуникации и специальных шкал для объективизации оценки результатов тестирования; 7) использование во многих тестах в качестве речевых стимулов широкого набора сюжетных картин с развивающимся действием, выполненных в современной манере; 8) экономичность теста, в результате чего процесс тестирования отнимает сравнительно мало времени.

В то же время прагматические тесты мало чувствительны к сдвигам в обученности учащихся иностранному языку на сравнительно небольших этапах обучения. Поэтому с их помощью не могут быть получены данные, характеризующие в динамике успешность процесса формирования лексических или грамматических навыков, речевых умений. Следует отметить также, что многие прагматические тестовые задания довольно трудно стандартизировать, а процедуры оценки трудности подобранных текстовых основ для методики дополнения весьма трудоемки.

В последнее время наряду со множеством положительных аспектов языковые тесты таят в себе некоторые опасности как для пользователей, так и для репутации тестологии.

Для чего проводится тестирование и какие виды тестов существуют? Тестирование в обучении иностранным языкам проводится для выявления; 1) уровня достижения в определенном виде деятельности; 2) способностей к определенному виду деятельности; трудностей в овладении тем или иным видом деятельности и возможных способов их преодоления. В практической деятельности преподавателям чаще приходится встречаться с тестами первой группы. Такие тесты могут измерять общие умения в речевой деятельности  (proficiency tests) или достижения определенного уровня умений в процессе освоения конкретного курса обучения (achievement tests). Первые в отличие от последних не зависят от конкретной программы, методики или учебного пособия, которыми пользовались учащиеся в ходе обучения.

Тесты могут быть итоговыми (summative tests) или промежуточными  (formative tests); итоговые тесты тестологи называют Prove, промежуточные Improve. Представление многих преподавателей о тестах ограничивается тем, что, по их мнению, тестовое задание – это такое задание, в котором к вопросу или заданию даются варианты ответов. В результате преподаватель составляет свой тест, придавая заданию внешне формальное сходство с известными им образцами, часто не подозревая о наличии определенных правил написания вопроса (stem) и вариантов ответов (options), о требованиях, предъявляемых к правильному ответу (key), и вариантам неправильных ответов (distractors).

Часто, независимо от назначения тестов, большинство преподавателей используют их в качестве контрольных работ, на основании которых они выставляют отметки (как текущие, так и итоговые). Но очевидно, что не любой применяемый для этого тест валиден именно для такой интерпретации его итогов. Возникает вопрос: «Нужен ли тест вообще только для того, чтобы выставить оценку?» Опытный преподаватель без всякого теста может оценить достижения своего студента. Для выставления отметки тест необходим лишь тогда, когда нужна объективная, стандартизованная оценка (сертификация достижений обучающегося). Можем ли мы сказать, что студент, выполнивший тест на 80%, владеет английским языком на указанном уровне? Для этого нам необходимо было бы удостовериться в содержательности и конструктной валидности предлагаемых тестов на основании адекватного описания уровней владения иностранным языком обучаемыми, из которого мы могли бы заключить, что требования, предъявляемые к студентам, действительно находятся на одном уровне.

Чтобы оценить валидность теста или тестовых заданий, необходимо в первую очередь уточнить, что (какие умения) предполагают измерять авторы и какие выводы предлагается делать на основе полученных результатов. Можно привести пример: предлагается задание для проверки «умения в чтении с выборочным извлечением нужной или интересующей информации». «Ознакомьтесь с меню и выберите европейское блюдо, за которое вы заплатите, имея при себе три с половиной фунта стерлингов». Далее следует меню на английском языке, но очевидно, что для выполнения задания в том виде, как оно сформулировано, нет необходимости читать меню. Все зависит от способностей тестируемого в арифметике. Он просто может отметить в разделе меню блюдо, соответствующее указанной сумме. Упоминание в задании «европейского блюда» (предполагающее, вероятно, что тестируемый догадается смотреть цены и подсчитывать суммы только в разделе European Dishes) не добавляет полезной информации, необходимой для ответа на вопрос, умеет ли студент читать иноязычный текст с извлечением нужных данных. Или: «Подберите синоним к глаголу to elect: a)to form; b)to consist of; c)to choose; d)to receive». Результат выполнения этого задания может свидетельствовать о том, знает ли студент значения этих слов, но не дает оснований для того, чтобы сделать вывод о развитии умения догадаться о значении слова, как планировали составители. Естественно, по результатам выполнения подобных заданий нельзя адекватно интерпретировать итоги теста.

В заключении  назовем основные требования, которым должны отвечать тесты.

1. Каждый тест имеет определенную цель и только с этой целью должен применяться.

2. Тест как измерительное средство при итоговом контроле должен соответствовать определенным критериям, адекватно удостоверенным в паспорте измерительного средства.

3. Существуют строгие технологические правила составления тестовых заданий, отличающие последние как измерители от традиционных контрольных упражнений, и необходимо убедиться в том, что предлагаемые задания составлены с учетом таких правил.

4. Задания тематических текстов должны быть конструктно и содержательно валидны, диагностически максимально информативны.

5. Наконец, необходимо удостовериться в отсутствии ошибок, опечаток и других технических погрешностей.

Конечно, данная статья не исчерпывает всех требований к тестам и тестированию, в ней только намечены основные направления анализа качества тестов. Преподавателю же необходимо учитывать это и стремиться овладеть технологией составления  тестовых заданий и их проведения на практике.

________________________________
1. Рапопорт И.А. Опыт тестирования техники чтения.

2. Соттер И. Опыт разработки стандартизованного теста.

3. Мущинская Е.П. Вопросы теории и практики языковых тестов.

4. Рапопорт И.А. Прагматические тесты: сущность, специфика, перспективы.

ЭТНИЗАЦИЯ ЛИЧНОСТИ КАК ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА

Х.Х-М. Батчаева

Этнизация (национальное укоренение) личности  процесс и результат усвоения и воспроизводства людьми жизненного опыта народа, его культуры является слагаемым народного воспитания и средством самоорганизации этнической общности. Она представляет собой процессы меж поколенной трансмиссии  элементов национальной культуры в ходе которых перенимаются и присваиваются  этнические стереотипы поведения - народные традиции, чаи и обряды. Как педагогический процесс, этнизация представляет собой организацию и самоорганизацию жизни и быта автохтомного населения, в ходе которой осуществляются передача новым поколениям и усвоение ими этнических норм и ценностей, формируется их национальное самосознание и система отношений к окружающей действительности (национальный характер).   Главными педагогическими факторами этнизации выступают традиции обычаи, обряды (исторически сложившиеся эти поведения), этнический статус  личности, потребности народа в саморазвитии. Успешность этнизации людей обеспечивают две их базовые потребности потребность принадлежности к общности и потребность в самобытности, уникальности своего "Я", уверенности  в себе, независимости от других.  Эти потребности человека постоянно находятся в противоречии друг с другом. Человеку же необходимо удовлетворить одновременно, побуждает его к их согласованию. Процесс согласования выражается в том, что человек, с одной стороны, удовлетворяя свою потребность в принадлежности к общности, идентифицирует себя с этнической общностью, формируя чувство "Мы", а , с другой стороны, удовлетворяя потребность в самобытности, отделяет свою общность, указывает на ее специфичность в отличии от других общностей, формируя чувство "Они". И.С. Кон определил четыре уровня социализации: субъективный, объективный, процессуальный, институциональный.1 Эти взаимосвязанные аспекты исследования, на наш взгляд, имеют место и в процессе этнизации.
Основными методами процесса этнизации выступает воспитание и обучение в эндогамной семье, обучение в национальной школе, межличностное взаимодействие во внутриэтнических кругах общения, культурных и профессиональных коллективах, самоопределение личности в этносе, воспитание в поселенческой, конфессионной общности, оценка и учет результатов овладения культурным наследием в этнической среде. Следствием этнизации (социализации в этносе) является формирование у личности и общности национального самосознания, этнических норм и ценностей проявляющихся в этнических стереотипах поведения, национальном характере. Своеобразие совокупности этих явлений отражается в уникальности психического склада народа (И.С.Кон).2
Проблемы этнизации в педагогической науке рассматриваются в целом с позиции усвоения элементов национальной культуры в школе3 или в однонациональной и смешанной семье.1
А.О. Бороноев, И.С.Кон, В.И.Кукушкин, К.А. Хабибулин в процессе этнизации видят не просто познание автохтонами элементов национальной культуры, но и активное их участие в развитии этой культуры, в самосовершенствовании этнических черт и ценностей. О.И. Дреев считает, что этнизация населения обусловливается совокупностью социально-экономических, историко-культурных и географических предпосылок саморазвития этноса3. Если этнизацию сравнивать с социализацией, процессы которой в наибольшей мере реализуются в период перехода к социальному взрослению, когда юноши и девушки обретают чувство взрослости, то и этничность - чувство причастности к тому или иному народу в полном объеме реализуется в том же возрасте, когда самооценка начинает преобладать над влиянием внешних оценок. Исследования А.Б. Мулдашевой, З.В. Сикевич, Ю.П. Платонова, А.И. Горячевой и др. показывают, что старшие школьники и студенты в национальных движениях являются наиболее активной силой и этноцентризм в их оценках межэтнических ситуаций проявляется вполне осмысленно.3 Следовательно, этнизация – это составная часть всей системы народного воспитания, а не школьной или семейной педагогики. Как педагогический процесс этнизация включает в себя кооперацию жизнедеятельности людей, ибо природные условия, в которых она осуществляется для народов России достаточно суровы и требуют совместной деятельности. Но описать этнизацию с помощью эффектов кооперации, а так же посредством таких ее характеристик как упорядоченность, открытость и т.д. недостаточно. Для осуществления кооперативной деятельности необходимы перспективы, где сочетались бы индивидуальные, этнические и межэтнические цели. Этническая общность учитывает, прежде всего, собственные интересы, которые не всегда согласуются с индивидуальными, хотя она не может не учитывать интересы личности. Высокая успешность этнизации - этноцентризм, национальная обособленность ведет к консолидации народа и одновременно к снижению потенций к саморазвитию, а, следовательно, и развитию каждого его представителя.
Другим качественным показателем эффекта этнизации является способность народа к восприятию элементов чужой культуры, к согласованию авто и гетеростереотипов восприятия, обмену культурными ценностями. Эта способность стоит в одном ряду со способностью переосмысливать устаревшие традиции и обычаи, приспосабливать их к новому этапу исторического развития, а вместе образуют инновационный аспект этнопедагогического процесса. Кроме инновационного в процессе этнизации, как меж поколенной трансмиссии культуры, необходимо рассматривать субъективный, объективный, процессуальный и институциональный аспекты. Субъективный - определяет, кто реально является субъектом существующих взаимоотношений: старшие или младшие поколения, автохтоны или этнофоры, горожане или селяне, гуманитарии или технократы и т.д. Другими словами, кто, конкретно, является распространителем народной культуры. Объективный аспект этнизации освещает, что именно, какие знания, навыки, умения, этнические стереотипы и установки передаются, какие черты и свойства народ стремиться привить новым поколениям. Процессуальный аспект показывает какими путями, способами, средствами осуществляется процесс этнизации. Институциональный - раскрывает структуру социальных институтов, посредством которых осуществляется межпоколенная трансмиссия народной культуры (И.С.Кон).
С.В.Лурье, изучавшая проблемы формирования национального самосознания русских, финнов, армян пришла к заключению, что основными способами этнизации автохтонного населения, помимо самоорганизации этноса, выступают адаптация, ретризм, отрицание устаревших этнических норм. Используя эти способы, народ одновременно воздействует на различные поколения. В отношении новых поколений в этносе используются такие способы как приспособление к существующей системе этнических норм и ценностей, отторжение тех норм и ценностей, которые не соответствуют современным условиям саморазвития народа. Для средних поколений этнизация - есть процесс организации и самоорганизации жизнедеятельности автохтона, переоценка последним системы этнических стереотипов поведения, и, особенно, восприятия. Старшие поколения остаются основными носителями традиций и используют ретризм в их распространении. Воспитательный процесс в этносе - этнизация реализуется, таким образом, путем организации (самоорганизации) жизнедеятельности людей, а педагогическое воздействие осуществляется посредством согласования сложившихся в народе нравов с изменениями в традиционных формах и нормах бытия.
Поколение в педагогической антропологии представляет собой определенную часть популяции одинаково отдаленную в родственном отношении от общих предков. Это люди родившиеся на протяжении нескольких лет и образовавшие определенную возрастную структуру населения. Возраст - одна из интегративных характеристик человека, отражающая его возможности к саморазвитию и тенденции реализации этих возможностей (В.И. Гинецинский).1 Понятие возраста для этнической педагогики имеет принципиальное значение. В дошкольном и школьном периоде развития человек, если отсутствует внешняя стимуляция, не задумывается о своем национальном происхождении. Он начинает замечать свои национальные особенности, когда сталкивается с проявлением иной национальной культуры. Это, как свидетельствуют исследования К. Маннгейма, Г.Шумана, Ж.Скотт, возникает в процессе формирования поколения как чего то уникального и самобытного. Данный период тянется начиная с поздней юности (17 лет по Г.Шуману и Ж.Скотт) до ранней взрослости (25-27 лет - они же). Именно в этот период у человека складывается собственная этническая картина мира. Этнические психологи и педагоги используют поколение в качестве фактора, с помощью которого можно предвидеть будущее поведение этнографических групп и всего народа в целом." Если выборка составлена из специфической генерации людей, то можно доказать, что она отличается некоторым единством  мыслей  и поступков.
Этнизация осуществляется путем не столько познания этнических норм и ценностей, сколько их присвоением. В ходе ее преобладает образное, внепонятийное осмысление. Оно находит свое выражение в национальной символике (цветовой и прикладной), в самоназвании, самоотнесении и самоутверждении народа.
Образность может быть выражена в живописи, танцах, архитектуре или воздействовать на слух (музыка), проявляется в речи и комплексно (например, в обычаях, обрядах, ритуалах). Обычай, обряд, ритуал описываются посредством выявления их формы, содержания, функций. Форма - совокупность средств, приемов и условий педагогического воздействия на личность или группу организуемая в соответствии с целями народного воспитания. Она складывается при жизни нескольких поколений как результат естественного саморазвития народа (К.Д. Ушинский). Любой обычай или обряд истолковывает оформляемое им событие с позиции нравственности, принятых в народе норм (А.А. Потебня). Поэтому утрата ими способности к организации поведения людей не мешает воспитательному воздействию бывших обязательных обычаев и обрядов в новых условиях как знаков культуры. Однако, это влияние из непосредственного превращается в опосредованное и утрачивает те функции, во имя которых обычай или обряд были образованы. Ряжение, например, в прошлом было формой магического обряда, но утратив со временем свою функцию превратилось в народную забаву, продолжая нести некоторую информацию о культурных традициях народа.
О.И. Дреев, И.В. Суханов показали, что система обычаев, обрядов, ритуалов, формируя требования и предписания к поведению людей, не образуют отношения людей к этим эталонам группового поведения педагогического процесса. Показателем ее успешности служат изменения форм и функций обрядности. Обычаи и обряды выступают программой народного воспитания в реальной ситуации и способами реализации этой программы. Количественно-качественный анализ обычаев и обрядов позволяет уяснить не только содержание, но и систему народного воспитания, включающую процессы этнизации и индивидуализации личности. Следовательно, обычай, обряд, ритуал являются предписанием к определенному стилю поведения и организация исполнения этих требований. Причем таких требований, которые отбирались самой жизнью и ей же постоянно пересматривались.2 К примеру, в этнографии под словом "праздник" описываются все сколько-нибудь значительные обряды календарно-хозяйственного и жизненного цикла,3 в том числе и те, что проходили в будни.

Критериями эффекта этнизации могут служить рост этничности, пристрастность национального самосознания, рассогласование этнических стереотипов восприятия, тенденция к национальному обособлению и другие характеристики проблем саморазвития этноса. Объективным показателем успешности этнизации населения выступает этнический статус личности - положение человека в полиэтнической общности, определяемое уровнем духовного и социально-экономического саморазвития народа, его местом в межнациональных отношениях.1
Итак, этнизация, как слагаемое народного воспитания, и подсистема организации жизнедеятельности людей в соответствии со стереотипами поведения, осуществляется посредством воспитания, коррекции и компенсации в ходе организованного педагогического процесса, который происходит преимущественно в онтогенезе. Он осуществляется с более зрелой личностью в возрасте I 7 лет и старше, когда у человека на уровне осознанного отношения формируется национальное самоопределение и более или менее четкая этническая картина мировосприятия. Б.Ф.Поршнев утверждает, что история развития каждой личности - это история отклоненных ею альтернатив.1
Этническое в человеке - это функция его психики, связывающая его с этнической средой. Воспитание в этносе - не просто педагогическое воздействие. Это организация народом своей жизнедеятельности. В этнос не объединяются. В этносе рождаются, с ним самоопределяются вследствие влияния этнической среды и народного воспитания. Народное воспитание опирается на природные связи и единство быта и нравов, сложившиеся  при  жизни многих поколений (И.С. Кон). Как форма воспитания народные традиции, обычаи и обряды, как правило, переплетаются в повседневной жизни. Обычай как фрагмент традиции и источник права согласуется в народном творчестве с притчей - дидактико-аллегорическим жанром религиозной педагогики. Но взаимодействие народных традиций с религиозными догмами нельзя оценивать однозначно: религия - мощное средство сохранения духовной самобытности народов и их обособления. 
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КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ
РУССКОМУ ЯЗЫКУ В  ШКОЛЕ

З.Х. Кипкеева

Современная социокультурная ситуация требует обновленного подхода к процессу школьного образования. Коренным образом изменён взгляд на самого школьника. Сегодня ученик  не просто обучаемый объект, а личность со свойственной ей внешней и внутренней свободой. Соответственно, процесс обучения не сводится к простому накоплению суммы знаний, но имеет также целью  культурное развитие и социальную адаптацию школьников, что должно способствовать развитию в каждом  Личности.

В связи с новыми целями качественно меняются не только содержание образования, но и структура учебных предметов, технология их преподавания, методы и приемы. Русский язык как предмет мировоззренческий призван обеспечивать единство и взаимодействие языка, культуры, личности  в процессе обучения и развития этой личности.  Часть проблем культурно направленного преподавания гуманитарных предметов уже решается в ходе освоения учащимися разных способов мыслительной и речевой деятельности, приобретения опыта  и навыков коммуникативно целесообразного поведения, развития сознания, культуры чувств, эмоций, умственного труда, создания и поддержания в учебном заведении культурной среды, и не в последнюю очередь – при условии изучения языка как проводника культуры, а это уже не только специально-методическая, но и общепедагогическая задача.

В основе современного культурологического подхода к преподаванию лежит осознание неразрывности связей между языком, культурой и обществом. Культурология при этом рассматривается прежде всего как метод, который становится важнейшим условием развития образования и средством реализации идеи его гуманизации.

Особое место в этом процессе, без сомнения, отведено русскому языку. Русский язык играет важнейшую роль в формировании сознания растущего человека, в его вживании в культуру. Отражая в концентрированном виде духовную жизнь человечества, язык является сильнейшим средством воспитания; усваивая язык, человек не только познает мир, но и учится жить в этом мире, приобретает ценностные ориентиры, глубже проникает в национальную и общемировую культуру, естественным путем приобщается к духовным богатствам, хранимым языком, соотносит знания, получаемые на всех школьных  уроках, с опытом повседневной жизни, в результате чего осознает свое место в современном обществе, приобретает навыки общения в разных ситуациях, т.е. социализуется.

Таким образом, преподавание предмета «русский язык» в общеобразовательной школе значительно меняется.  В непосредственной зависимости от культурологического подхода расширяются содержательные рамки предмета, претерпевают  изменения организационные и методические основы урока, но в большей степени происходит перегруппировка целей и задач, на первый план выходят задачи развития и воспитания учащихся, выдвигается требование формирования помимо лингвистической и коммуникативной ещё и культурологической компетенции.

Введение и обоснование термина «культурологическая компетенция» подготовлено публикациями и выступлениями известных российских методистов: Е.А.Быстровой,  А.Д.Дейкиной,  Т.К.Донской,  О.А.Загоровской, Ю.Н.Караулова, В.Г.Костомарова, С.И.Львовой, Л.А.Худяковой и др. Н.М.Шанский в этой связи говорит о формировании не только культуроведческой, лингвистической, коммуникативной, но и  «литературоведческой, эстетической, нравственной компетенции».

Но сегодня проблема не в названии компетенции, а в осознании учителями-словесниками нового взгляда на свой предмет, который заключается  в изменении  формального подхода к изучению языка,  в необходимости представлять язык не только  как грамматическую систему, но как феномен, заключающий в себе философское, историческое, духовное, культурное наследие нации.

Отчасти эта проблема уже решается в учебниках нового поколения. В эти учебники  и учебные пособия уже включены сведения о русском языке как средстве выражения культуры народа, о самобытности, своеобразии, красоте, эстетической ценности русского языка и русской речи. Среди  таких учебников, прошедших апробацию в школах республики, являются учебники «Русский язык» для  5,6 классов, авторы С.И.Львова, В.В.Львов.  Понятия «текст», «речь» вводятся  в этих учебниках с первых уроков. И вся обучающая работа строится на текстовом материале. Этнокультурную направленность уроку русского языка придают также упражнения, основанные на толковании русских слов, называющих характерные детали национального быта, фольклора, истории.

Есть ещё одно средство в работе учителя-словесника, позволяющее вводить информацию культуроведческого характера, - обращение к проблематике речевого этикета.  Этот благодатный материал все чаще используется учителями в живой практике и дает свои результаты.

Методика уроков, имеющих целью формирование культуроведческой компетенции, пока только складывается, требуется апробирование и включение  в структуру урока новых, в большей степени соответствующих новому направлению приёмов и форм работы со словом. Но при этом нельзя пренебрегать имеющимся опытом проведения внеклассных мероприятий: диспуты, деловые игры, защиты проектов, конкурсы на лучшее сочинение, лучший плакат и слоган к нему, конференции и т.д.

Проблема объединения  в преподавании языка и культуры  на уроках русского языка ещё ждет своего полного освещения и решения, но использование уже  имеющихся сегодня средств и форм обучения позволяет формировать культуроведческую компетенцию школьников, развивать языковую личность обучаемого, осуществлять интеграцию в преподавании школьных дисциплин и, главное, реализовать на практике культурологический подход к преподаванию русского языка.

ПРОФЕССИОНАЛЬНО – ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ 
МАСТЕРСТВО УЧИТЕЛЯ ЛИТЕРАТУРЫ 
КАК УСЛОВИЕ ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА 
ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ ОБУЧЕНИЯ

Ф.М. Хубиева

Социально-экономические перемены, происходящие в современном российском обществе, объективно поставили образование в эпицентр многих проблем страны. Оно в значительной степени перестает быть сферой обслуживания лишь других отраслей экономики и хозяйства, механизмом воспроизводства социальной структуры общества. Поиск путей ее дальнейшего развития осуществляется в русле идей демократизации и гуманизации образования, многоукладности и вариативности образовательных учреждений, их регионализации и муниципализации. Актуальность подтверждается и состоянием теории.

Одной из задач, поставленных в конце XX-го века перед методистами, педагогами и психологами реформой общеобразовательной и профессиональной школы, является индивидуализация обучения и воспитания с целью повышения качества обучения, развития творческих способностей школьников. Формы и средства индивидуализация обучения: самостоятельная работа учащегося в школе и дома (индивидуальные учебные задания для самостоятельной работы, рабочие тетради на печатной основе и др.).
Методы: развитие способностей происходит эффективно, если давать ученику картину усложняющихся задач, мотивировать сам процесс учения, но оставлять ученику возможность работать на том уровне, который для него сегодня возможен, доступен. Цель работы - показать и доказать роль педагогического мастерства учителя литературы при индивидуализации обучения в современной школе.
Методологическую и теоретическую основу работы составили труды известных методистов, педагогов, учителей-словесников: О. Ю. Богдановой, Ф. Н. Гоноблина, О. С. Гребенюка, В. Н. Загвязинского, С. А. Леонова, В. Г. Маранцмана, З. Я. Рез, Н. А. Сластенина и др.

Индивидуализация обучения является одним из путей оптимизации обучения, обеспечивающих интенсификацию учебной деятельности, повышение познавательной активности, формирование дидактических знаний и умений.
Индивидуализация обучения – такая организация обучения, которая позволяет наиболее полно учитывать индивидуальные особенности каждого обучаемого. «Индивидуализация - это учет в процессе обучения индивидуальных особенностей учащихся во всех его формах и методах, независимо от того, какие особенности и в какой мере учитываются» (И. Э. Унт).

Индивидуальное обучение – форма организации обучения, предусматривающая работу педагога с каждым учеником отдельно. Необходимость в индивидуализации обучения в современных условиях развития общества, образования, определяется рядом обстоятельств. Индивидуализация обучения учащихся относится к числу проблем, практическая и теоретическая значимость которых сегодня не вызывает сомнения. Индивидуальное обучение предполагает индивидуальную работу учителя и ученика в паре. Этот способ обучения возник с появлением первых школ, но требования массовой школы сделали его бесперспективным. До некоторых пор он использовался в работе с учеником на дому из-за болезни или работе с особо одаренными. Система индивидуализированного обучения – такая организация учебного процесса, при которой индивидуальный подход и индивидуальная форма обучения являются приоритетными.

Цели индивидуализация обучения: сохранение и дальнейшее развитие индивидуальности ребенка, его способностей; содействие средствами индивидуализации выполнению учебных программ каждым учащимся, предупреждение неуспеваемости; формирование общеучебных умений и навыков при опоре на зону ближайшего развития каждого ученика; улучшение мотивации учения и развитие познавательных интересов; формирование личностных качеств: самостоятельности, трудолюбия, творчества [7; 305].
Необходимой предпосылкой успешной реализации индивидуального подхода в обучении, в первую очередь, является педагогический такт учителя. Спокойный тон обращения к ученику, слова поощрения, одобрения за удачный ответ, красиво написанную строчку дают больший результат, чем грубое замечание, окрик. Ученик, особенно слабый, должен быть уверен в том, что учитель заинтересован в его успехах, видит любое, даже самое малое, продвижение, радуется вместе с ним. Конечно, такая позиция не снижает требовательности к ученику. Эти общие положения особенно важны при индивидуальном подходе к ребёнку, при индивидуализации обучения.
Важное значение в формировании духовно богатой, гармонически развитой личности с высокими нравственными идеалами и эстетическими потребностями имеет художественная литература. Курс литературы с каждым годом расширяется, перед учениками ставятся все более сложные вопросы теории и практики. Учеба станет радостной и целенаправленной, если учитель мастерски сможет донести суть произведения через художественную деталь, показать целое через его часть, заинтересовать школьников. Книга, казавшаяся им скучной, будет прочитана.

На уроках подлинного педагога много слоев, пластов, которые даже при самом тщательном анализе увидишь не сразу. Важно пробудить внутреннюю активность ребят, дать пищу для работы души, убеждать, объяснять доходчиво и ярко. Индивидуализация обучения в условиях школы имеет целью также активное воздействие на развитие познавательных способностей учащихся, обеспечение их максимального развития, внушение всем, особенно слабо успевающим учащимся, веры в свои силы и возможности. Процесс обучения становится увлекательным, когда школьник начинает видеть в задании учителя возможность творчества. Должна быть установка на развитие творческих способностей, на «обучение с увлечением». Подход к нравственному воспитанию одновременно прост и сложен: сначала заинтересовать, вызвать «души неопытной волненье», далее вести учеников от нравственных взглядов к нравственным, гражданским убеждениям и поступкам. Продуманный отбор материала для урока и создание в классе нравственного климата – это лишь условия морального воздействия на учеников. А как вызвать у них «биение сердца и озарение ума»? Для этого нужны глубокие знания, высокое и тонкое мастерство: эрудиция учителя, его специальная и методическая подготовка.

«Для развития способностей учащихся необходимо индивидуализировать само обучение, что является одним из аспектов гуманизации обучения, средством актуализации потенциальных возможностей каждого ученика, оно направлено на учет способностей и их развитие. Эту работу практически невозможно отразить в программах, учебниках, поэтому именно учителю принадлежит ведущая роль в использовании индивидуального подхода к учащимся... Учитель дифференцированно распределяет задания, активизирует учащихся, учитывая и уровень знаний, и умственное развитие, а также возрастные способности. Следует отметить, что учет индивидуальных особенностей учащихся возможен в основном на уроке, но поскольку одно и то же домашнее задание дается для всего класса, то только тот учитель, который является творческой личностью, осуществляет индивидуальный подход к учащимся… Работа учителя не может быть сведена только к обучению, необходимо руководить и самостоятельной мыслительной работой учеников, способствующей формированию и развитию умственных способностей. Учитель должен не только дать знания, но и научить учеников таким приемам работы, которые способствовали бы облегчению процесса усвоения учебного материала. Каждый урок должен стимулировать интеллектуальную активность ученика... Индивидуализация обучения направлена на учет способностей и их развитие, при этом учитель должен в первую очередь учитывать тот факт, что деятельность ученика должна носить творческий характер, т. е. учитель должен обучить школьников использовать рациональные, эффективные приемы учебной деятельности, которая направлена не на уже достигнутый уровень способностей, а на выявления направления их дальнейшего развития...» [2; 30].
Классики отечественной педагогики всегда ставили проблему педагогического мастерства как одну из важнейших в обучении будущих учителей. Учительская профессия – особенная, не сравнимая ни с каким другим делом. Но, прежде всего, - это призвание, высокое предназначение. Это, как писал В. Сухомлинский, «человековедение, постоянное, никогда не прекращающееся проникновение в духовный мир человека» [21]. Она отличается рядом специфических свойств и качеств. Учитель имеет дело с самым сложным, бесценным, самым дорогим, что есть в жизни, - с детьми. От его умения, мастерства, искусства, мудрости зависит жизнь, здоровье, разум, характер ребенка, воля, гражданское и интеллектуальное лицо, его место и роль в жизни.

Сегодняшней школе нужна молодежь активная, свободная от комплексов, с высоким интеллектом и достаточным кругозором, духовно богатая. «Учительство – это искусство, подобное творчеству художника, архитектора, скульптора, только с большей ответственностью перед обществом людей, занимающихся творением нового поколения», - так оценил роль учителя Д. И. Лихачев, чей взгляд в дело воспитания нового поколения людей неоценим.

«Успех преподавания зависит не только от знания материала и владения методикой, но и от душевного склада учителя, который должен обладать великой мудростью бережного и чуткого отношения к детям». Широта кругозора и душевная тонкость учителя создают основу для глубинного преподавания литературы, то есть такого, когда школьники учатся мыслить и чувствовать, принимать изучаемое близко к сердцу, видеть живую, сложную, противоречивую жизнь за трепетными строками художественного произведения.

Многие исследователи (Ф.Н. Гоноболин, В.А. Кан-Калик, А.К. Маркова, В.А. Сластенин и др.) придерживаются мнения, что деятельность педагога-мастера характеризуется профессиональной целесообразностью, индивидуально-творческим характером, оптимальностью в выборе средств.

Есть учителя, которые по-прежнему опираются на пассивный контроль, не ориентируют учеников на эмоциональность, творчество, независимость, оригинальность. Это приводит к тому, что образование вообще теряет свою гуманистическую функцию; происходит отчужденность содержания и методов от личности ученика и т.д. Задача учителя – не схематический анализ художественного произведения, а раскрытие человековедческого содержания, поэтичности, художественной красоты произведения, «заразить других тем чувством, которое испытывает художник», по словам Л.Н. Толстого. «Сегодня учащиеся уже не ценят высоко педагога, дающего лишь отменные знания по предмету, но не находящего путей к истинному личностному общению, «кибернетическая» педагогика не способна справиться со всеми задачами обучения и воспитания. Так и учитель, не думающий о завтрашнем дне человечества, не развивающий гуманитарное мышление, закономерно должен сойти с кафедры [8; 188].

«Мастерство педагогическое – высокий уровень овладения педагогической деятельностью; комплекс специальных знаний, умений и навыков, профессионально важных качеств личности, позволяющих педагогу эффективно управлять учебно-познавательной деятельностью учащихся и осуществлять целенаправленное педагогическое воздействие и взаимодействие. Педагог-мастер – это специалист высокой культуры, глубоко знающий свой предмет, хорошо знакомый с соответствующими отраслями науки и искусства, практически разбирающийся в вопросах общей, и особенно детской и педагогической, психологии, в совершенстве владеющий методикой воспитания и обучения» [20; 195].
Сегодня учитель должен быть не только мастером, в совершенстве владеющий новейшими методиками и технологиями. Как учитель должен поставить свою работу, преподавание литературы, чтобы было интересно школьнику XXI века? Каким должен быть современный учитель? Эти вопросы имеют принципиальный характер, и ответы на них в значительной степени должны определить направление движения, поисков учителей и методистов. Как учить читать и воспринимать художественное произведение? Как привить любовь к книге, научить думать, а не только запоминать, как воспитать потребность в чтении, воспитать культуру чтения, развить эстетическое восприятие художественной литературы, помочь учащимся увидеть бездонность и глубину художественного произведения, вовлечь в творческий процесс постановки и решения самых разнообразных и сложных проблем, в том числе, еще не решенных современным литературоведением и критикой, открыть перспективу для будущего самостоятельного осмысления – задача учителя литературы. Искусство преподавания литературы требует, чтобы учитель вооружился целым рядом умений и навыков. Знания и увлеченность учителя вдохновляют детей. В классе должна царить атмосфера заинтересованности, непринужденности и деловитости. Необходимо постоянно анализировать свою работу и заботиться об отборе наиболее совершенных средств обучения, которые содействуют обострению внимания и восприятия детей, оживлению и углублению их мысли, обогащению памяти, развитию чувства и воображения. «Образование человека не заканчивается на каком-то определенном этапе его жизни, оно продолжается на всем ее протяжении, являясь не только необходимым условием духовного и профессионального развития личности, но и решающим фактором социально-экономических преобразований» [12; 165].

Чтобы стать мастером, преобразователем, творцом, учителю необходимо овладеть закономерностями и механизмами педагогического процесса. Это позволит ему педагогически мыслить и действовать, т. е. самостоятельно анализировать педагогические явления, расчленять их на составные элементы, осмысливать каждую часть в связи с целым, находить в теории обучения и воспитания идеи, выводы, принципы, адекватные логике рассматриваемого явления; правильно диагностировать явление, определять, к какой категории психолого-педагогических понятий оно относится; находить основную педагогическую задачу (проблему) и способы ее оптимального решения.

«В мастерстве педагога можно выделить четыре относительно самостоятельные части: мастерство организатора коллективной и индивидуальной деятельности учащихся; мастерство убеждения; мастерство передачи знаний и формирования опыта деятельности; мастерство владения педагогической техникой. В реальной педагогической деятельности эти виды мастерства тесно связаны, переплетаются и взаимно усиливают друг друга» [14].

А. С. Макаренко утверждал, что ученики простят своим учителям и строгость, и сухость, и даже придирчивость, но только не простят плохого знания дела. Выше всего они ценят в педагоге уверенное и четкое знание, умение, немногословие, постоянную готовность к работе, ясную мысль, знание воспитательного процесса, воспитательное умение. «Я на опыте пришел к убеждению, что решает вопрос мастерство, основанное на умении, на квалификации».
Учеба может заинтересовать, поглотить, поразить, удивить, увлечь, и часто она бывает очень приятной. Если ко всему прочему учеба становится еще и игрой, то это прекрасно. Но вовсе не обязательно, чтобы она превращалась в развлечение. Чтобы учить, нужно обладать разными знаниями, способностями, а также мастерством, проницательностью и пониманием, но, прежде всего, человек должен быть чутким и внимательным к другим. Хорошо, если удалось пробудить в детях чувства, которые они раньше не испытывали.

«У нее интересно учиться!» - такое нередко мы слышим в школе. Секрет мастерства таких учителей в высоком профессионализме, соединенном с обостренным чувством ответственности, в увлеченности. Процесс обучения становится увлекательным, когда школьник начинает видеть в задании учителя возможность творчества. Установка на развитие творческих способностей, на «обучение с увлечением» определяет педагогическую деятельность многих учителей. Творчество учителя проявляется в неординарных подходах к решению проблем, в поисках новых приемов, средств, форм работы, в нестандартном использовании уже известного в теории и методике обучения литературе.

«Использование общеизвестных методических путей изучения художественного произведения, что выстраивается в известный  треугольник: ученик - писатель - учитель - дает хорошие результаты, если учитель литературы умело, мастерски вводит каждого читателя во все закоулки произведения, делает «привал» перед трудным подъемом, указывает на необходимые паузы, без которых не ощутится «вкус», использует весь свой арсенал артистических данных, не пропустил (в нужном месте) ни одной мимики, жеста [9; 63].

Перед началом изучения любого произведения учитель тщательно продумывает все детали. Что сделать, чтобы учащихся охватил восторг от встречи с необыкновенным разливом чувств, мыслей, поступков, действий? «Овладев вниманием учеников, учитель читает текст, предложив им внимательно слушать и «видеть» все в картинах, в действии, с кем-то соглашаться, кому-то возражать, с кем-то спорить, к кому-то проникнуться симпатией, доверять, а в ком-то увидеть фальшь, наигранность, в ком-то глубину, ум, порядочность, а в ком-то пустоту, невежество, грубость и тупость. За каждой строкой произведения чья-то большая, с взлетами и падениями, жизнь – только уметь читать надо и между строк». И этому должен учить учитель.

В изучении литературы важный этап – знакомство с личностью автора художественного произведения. В этом большой воспитательный смысл и необходимое условие правильного восприятия прочитанного; дети должны «побывать» на родине писателя, «на брегах Невы», «там, где шумят Михайловские рощи» и т. д. Главное, чтобы дети не были равнодушными.

Творчество учителя литературы почти безгранично. Один философ сказал, что творчество – это увидеть в жизни то, чего в ней еще нет, но что может быть, если приложишь усилия. Есть у нас учителя, которым это удалось. Они удивительно творят, сотрудничая с учащимися, и тем самым дарят не слезы, угнетенность, подавленность, отрешенность от всего, а радость и улыбки на детских лицах, ощущение общей увлеченности. Талант их стоит всех трудов. И несмотря на все трудности, школа, ученики - это радость, радость, в первую очередь, для тех, кто нашел свое призвание в учительской работе.
___________________________
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СЕМАНТИЗАЦИИ 
НОГАЙСКОЙ ЛЕКСИКИ В НАЦИОНАЛЬНОЙ ШКОЛЕ

С.А. Аюбова

Известно, что объектом изучения лексики является словарный состав современного родного языка. Семантизация слов – это одна из центральных проблем обучения лексике, т.к. она апеллирует основополагающей категорией лингвистики - значением.

Лингвистический аспект семантизации слова ставит цель, учитывая скрытый характер системности лексики, семантическую сложность слова, раскрыть точное значение слова.

Своеобразие слова как единицы языка, многообразие его признаков, множественность самого предмета семантизации (лексического состава слова) определяет различный подход ученых к данной проблеме.

Лингвисты – психологи исследуют лексику как систему. Лексическая система родного языка позволяет нам глубже проникнуть  в сложную и разнообразную жизнь слов, узнать основные типы лексических значений и их структурно-семантические разряды.

Методика преподавания родного языка в национальной школе находится в состоянии постоянного развития. Поиск наиболее эффективного способа семантизации лексики в национальной школе остается одной из важнейших проблем современной лингводидактики, которая определяет термин «семантизация» как самый первый этап работы над словом, начинающийся с раскрытия его значения и завершающийся первичным усвоением.

Цель работы по семантизации родной лексики в национальной школе – найти более результативные пути ускорения процесса овладения лексикой нерусскими учащимися без затраты большого количества учебного времени, объяснения ими прямого значения производного слова по схемам, обогащения активного словарного запаса.

Целенаправленная работа над раскрытием значения слова способствует обогащению лексического запаса учащихся национальной школы. Осознание учащимися конкретного значения производных слов обеспечивает правильное понимание значения большого числа однотипных слов, развивает языковую догадку, что значительно ускоряет создание потенциального словаря.

Имя существительное – самая многочисленная по охвату лексики часть речи в родном языке. Характер ошибок, допускаемых учащимися в именах существительных, и общее направление работы по обогащению словаря учащихся именами существительными вызывают необходимость двуплановой организации лексической основы изучения имени существительного: лексико-семантической, предусматривающей специальную работу над значением слова, обогащением словаря учащихся синонимами, антонимами, тематической лексикой, и лексико-грамматической основы, предусматривающей обогащение словаря учащихся именами существительными различных грамматических разрядов.

При объяснении значения имен существительных могут применяться различные способы семантизации: имена существительные, обозначающие доступные для зрительного восприятия предметы, объясняются наглядным способом, а существительные, совпадающие по объему значений со словами русского языка, могут быть объяснены с помощью перевода: кургаклык – зной,  шомака – ковш. Этот способ мало подходит в том случае, когда объем значения слов в родном и русском языках не совпадает. Так, например, слово лицо в основном своем значении переводится на ногайский язык несколькими словами: бет,  юз;  шырай,  келбет; черты лица – келбет, выражение лица – шырай,  широкое лицо – ялпак бет. Другие значения слова лицо передаются в ногайском языке разными словами: 1. Человек как член общества (известное лицо – белгили аьдем). 2. Наружная, передняя, верхняя сторона предмета (товар лицом показать) передается по-ногайски словами тыс, алды, йогар (як). 3. Грамматическая категория (1 лицо) передается словом зат.

Такое несовпадение семантической структуры слов в русском и ногайском языках не позволяет использовать перевод как надежное средство для точной передачи значения слова. Возможности объяснения значения имен существительных с помощью синонимов и особенно антонимов ограничены, т.к. в синонимические и антонимические отношения вступает далеко не каждое существительное. Наиболее целесообразным приемом семантизации имен существительных является толкование значения, т.е. определение значения слова через более широкое родовое понятие, к которому слово относится, и указание его отличительных признаков.

Особого внимания требуют многозначные имена существительные. Дело осложняется тем, что явление многозначности свойственно наиболее употребительным словом, таким, как: дом, голова, рука, земля, вода и т.д.

Разные значения многозначных слов раскрываются с помощью словосочетаний. Если учащиеся недостаточно хорошо поймут значение слова по приведенным словосочетаниям, то его объяснение можно провести с помощью перевода или словотолкования. Например: Линия – 1. Черта на какой-нибудь поверхности (сызык). Прямая, тонкая, жирная линия. Провести линию. 2. Путь железнодорожного, водного и т.п. сообщения (йол). Линия железной дороги, железнодорожная линия, воздушная линия.

Приведенные примеры могут быть использованы для различных видов упражнений: подбор словосочетаний к разным значениям слов, составление предложений со словосочетаниями, перевод словосочетаний на ногайский язык, определение тем, в которых данные значения слов и словосочетания употребительны. Например: корень («Растения» и «Язык») – вырвать с корнем, найти корень слова;  план («Производство» и «Школа») – пятилетний план,  план сочинения.

При определении содержания обучения лексике родного языка первостепенную роль играет формирование внимания и активности учащихся, способствующих сознательному усвоению знаний. Н.Ф. Талызина указывает, что в обучение надо вводить такое содержание, которое ориентировано, по мысли Л.С. Выготского, не на актуальный уровень развития, а на зону ближайшего развития, ибо в противном случае обучение будет плестись в хвосте развития, а не вести его за собой (Талызина, 1975: 33 ). Такой подход к процессу обучения позволяет рассматривать соотношение знаний, навыков и умений. Знания не могут быть ни усвоены, ни сохранены вне действия обучаемого.

Впервые принципы работы над русской лексикой и проблемы ее семантизации в адыгских школах рассмотрены Н.Б. Экбой. Но среди ученых нет единой точки зрения о способах семантизации и о том, какой способ является наиболее эффективным для достижения раскрытия значения слова.

Многие лингвисты предпочитают наглядную семантизацию и перевод, указывая на необходимость соотносить приемы семантизации с этапами обучения. Б.В. Беляев, Е.И. Есенина, Г.И. Гез эффективным способом семантизации считают толкование средствами изучаемого языка, а именно: с помощью понятия, лежащего в основе слова и раскрывающего то общее, что говорится о предмете. Этим способом семантизируются слова, в которых преобладает понятийный компонент значения слова с абстрактным значением. Перевод как способ семантизации этими учеными отвергается. Они считают, что перевод формирует двучленную связь слово-предмет и тормозит тем самым переключение на иноязычное мышление, способствует только механическому запоминанию слова. Но в школьной практике этот способ используется часто.

С методической точки зрения перевод является простым, удобным и экономным способом семантизации на первом этапе усвоения слов на родном языке при наличии в языке точных эквивалентов слов. Использование перевода как способа семантизации не снижает активность мышления учащихся.

Из сказанного выше следует, что вопросам раскрытия значения слов, обогащения словарного запаса учащихся национальной школы уделяется большое внимание.

На сегодня в методике определены проблемы и принципы работы над словом в национальной школе и выделены следующие способы семантизации:

1) наглядная семантизация;

2) объяснение слов средствами родного языка;

3) объяснения слов средствами русского языка;

4) включение слова в контекст;

5) раскрытие значения слова при помощи синонимов, антонимов, словообразовательного анализа и т.д.

Итак, обогащение словарного запаса учащихся национальной школы невозможно без усвоения ими родной производной лексики, производных слов, а также сведений о законах словообразования. Применение этого способа расширяет знания учащихся о словообразовательных моделях родного языка, а значит, увеличивает объем потенциального запаса слов.
_______________________________
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РЕЙТИНГ УЧИТЕЛЯ

С.З. Текеева
Мастерство педагога обучать и контролировать не является простой суммой знаний, умений и навыков. В нашей модели рейтинговой системы контроля оно тесно связано с типом личности учителя, с его индивидуально-психологическими особенностями, придающими его деятельности характерные черты, которые определяют как индивидуальный стиль.

В ходе нашей экспериментальной деятельности мы выявили, что существует противоречие между объективно существующим требованием к умению учителя осуществлять контроль и оценку деятельности учащихся и уровнем его профессиональной готовности к этому. Мы считаем принципиально важным обнаружение способности педагога к самоанализу и самооценке своей деятельности, поскольку от этого зависит рост его педагогического мастерства, результаты педагогической работы, отношение к критике в свой адрес, требовательность к своей работе.

В этой связи учителям предлагалось в качестве управленческих осваивать приемы самокоррекции, выделяемые по времени реализации в структуре учебно-воспитательного процесса:

а) оперативная самокоррекция (производящаяся непосредственно  в ходе урока в зависимости от меняющейся педагогической обстановки, что способствует оптимизации проведения урока за счет структуры профессионального самосознания учителя, образовавшейся ранее в процессе непрерывной самодиагностики);

б) итоговая самокоррекция (производится в зависимости от конечных результатов педагогической деятельности и степени совпадения их с целями учебного процесса и направлена на изменение общей программы деятельности учителя, пересмотр и переосмысление круга решаемых задач);

в) опережающая самокоррекция (определяется способностью прогнозировать педагогические последствия своих действий и применять их с начала деятельности, используя информацию об особенностях обучающихся и собственного индивидуального стиля деятельности).

В качестве процедуры самодиагностики учителю предлагалось:

а) исследование своей деятельности;

б) обнаружение и изучение своих затруднений;

в) создание мотивов, потребностей, возможностей для перестройки своей деятельности;

г) умение определять эффективность своего труда и результаты его перестройки;

д) определение возможных негативных влияний, последствий перестройки, негативных элементов на корректно сформированные звенья педагогической деятельности.

В целях успешного проведения рейтинга учителя мы обратились к анализу структур профессионально-педагогической деятельности. Такие исследователи, как Аванесов В.С., Бабанский Ю.К., Беспалько В.П., Кузьмина Н.В., Талызина Н.Ф., Ушакова Л.С., Яковлева М.Ю., Сластенин С.А., Щербаков А.И., Витт Н.В., Юцявичене П.А. раскрыли следующие аспекты педагогической деятельности:

1. Управленческий аспект (педагог анализирует, планирует, организует контроль и реализует процесс взаимодействия с учащимися – обратная связь).
2. Психологический аспект – влияние личности учителя на учащихся, учитывая их индивидуальные особенности, определяет и создает мотивы учения.
3. Педагогический аспект – формы и методы учителя, передающие содержание учебного предмета.

По мнению Беспалько В.П., Кузьминой Н.В., Сластенина В.А., педагогическая деятельность – это система управления учебно-познавательной деятельностью учащихся. Они считают, что главная цель педагога состоит в правильном управлении процессом овладения знаниями, умениями и навыками и их усвоение учащимися.

Признавая эту точку зрения, мы в качестве рейтинговых показателей сочли целесообразным, что умения педагога и качества его личности существенным образом влияют на результаты учебно-воспитательного процесса.

Достаточно полно описаны в работах Кузьминой Н.В., Степановой В.Ф., Зврянова А.Г., Михайловской Г.И., Брановского Ю.С. об оценка статистического состояния педагогических явлений.

Как отмечает Бако Э.К., чтобы определить рейтинг учителя, можно воспользоваться различными способами:

1) R1 + R2 + Rn

                                     R (pr) = ------------------- ,
                                                            N 

где R1, R2 …Rn – рейтинг каждого ученика,

       N – количество учащихся в группе.

2) Можно рейтинг учителя определить, выявив средний балл (в данном варианте по пятибалльной шкале) и найдя дисперсию, то есть меру отклонения от среднего результата.

В нашем эксперименте на контрольной работе было 25 человек, был получен следующий результат:

оценку «2» (Г2) получили 2 человека (n2 = 2)

оценку «3» (Г3) получили 4 человека (n3 = 4)

оценку «4» (Г4) получили 9 человек (n4 = 9)

оценку «5» (Г5) получили 10 человек (n5 = 10)

а) находим средний балл группы (Г)

        Г2 х n2 + Г3 х n3 + Г4 х n4 + Г5 х n5       2х2 + 4х3 + 9х4 + 10х5     102

Г=------------------------------ = ------------------------ = ----- ≈ 4,8

        n2 + n3 + n4 + n5                     2 + 4 + 9 + 10             25

б) определим дисперсию (σ)

σ = [image: image17.wmf]5
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Отклонение от среднего результата (σ) дисперсия в этой группе была равна  ≈ 1,06

Измеряя средний балл и дисперсию в среднем один раз в месяц можно с уверенностью сказать о положении дел в группе и о рейтинге учителя.

До сих пор мы говорили о рейтинге обученности ученика. Но повышение качества обучения зависит не только от усилий самого ученика, но и от качества обучающей деятельности учителя – такой же существенной причины результатов обучения ученика. Качество обучения зависит от учебной деятельности учителя.

Отсюда следует, что рейтинг учителя мы определили по следующим параметрам:

1. Уменьшение дисперсии вместе с уменьшением среднего балла свидетельствуют о всеобщем ухудшении дел в классе, это говорит о плохом качестве работы учителя.

2. Если средний бал растет вместе с увеличением  дисперсии, то можно сделать вывод о частичном улучшении.

3. Если средний балл увеличивается вместе с уменьшением дисперсии, значит, это свидетельствует об улучшении дел в классе.

Таким образом, можно сделать вывод, что, даже не посещая урок, можно периодически «просвечивать» работу учителя.

Работа учителя с помощью рейтинговой системы контроля оценивается объективно. Рейтинг учителя зависит от рейтинга ученика в отдельности и в целом от класса. Высокий рейтинг класса определяет высокий рейтинг учителя и его профессиональной деятельности.

Рейтинговая система контроля обеспечивает и поддерживает двустороннюю связь между учителем и учащимися. Учитель имеет четкое представление о продвижении школьника, о владении всеми аспектами иноязычной культуры: учебным, развивающим, познавательным и воспитательным. Мы признали, что рейтинговая система контроля выполняет обучающую, диагностическую, корректирующую, развивающую и воспитательную функции и мы должны преодолеть недостатки, связанные с существующей системой контроля и пятибалльной шкалой отметок.

Успех обучения – это создание на уроке особого микроклимата – отношение речевого партнерства и сотрудничества, и рейтинговый контроль не должен разрушать этого, урок не должен прекращаться в скучный для участников опрос.

Профессионализм учителя не является простой суммой знаний, умений и навыков. Он тесно связан с типом личности учителя, с его индивидуально-психологическими особенностями, придающими его деятельности характерные черты, которые определяются как индивидуальный стиль. Адекватная оценка педагогической ситуации невозможна без наличия у учителя ряда профессиональных качеств, которые образуют неповторимую личность педагога.
___________________________
1. Аванесов В.С. Основы научной организации педагогического контроля в высшей школе. – М., 1989 - С. 67.
2. Витт Н.В. Эмоциональная регуляция в интенсификации учебного процесса. – XIV научно-методическая конференция. Тезисы докладов. – М.: Военный Краснознаменный институт, 1981. - С. 53.

3. Бако Э.К. Структурная перестройка системы управления образования: новые принципы и подходы.//Школьные технологии, № 3, 1999. - С. 56-68.

4. Сластенин В.А., Исаев И.Ф., Мищенко А.И., Шиянов Е.Н. Педагогика. – М.: Школа-Пресс, 1997. - С. 512.

5. Юцявичене П.А. Педагогические основы модульного обучения: Дисс…д.п.н. – Вильнюс, 1990.

УСТОЙЧИВЫЕ И ИЗМЕНЧИВЫЕ ПРИЗНАКИ СИСТЕМЫ ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ

И.И. Мансуров

Накопление знаний об обществе и системе физической культуры, в частности, – одна из непременных функций культуры в любую эпоху. Это исторический закон. Система физической культуры, как составная часть общей культуры, во всех своих проявлениях глубоко исторична. Рассмотрение ее как функционирующего явления предполагает наряду с прочим анализ изменения системы, реального процесса ее развития и восхождения. Поэтому познание социальных законов и закономерностей требует конкретного исследования форм их проявления, а управление их действием возможно только на основе знания его механизма. Понять последний – значит изучить деятельность в конкретных условиях труда и быта людей, входящих в те или иные социальные группы, организации, проживающих в определенных условиях и т.д. В данном случае следует выявить законы, устанавливающие функциональную зависимость, или ковариацию, между социальными явлениями. В отличие от законов развития законы функционирования обеспечивают сохранение той или иной социальной системы в состоянии относительной устойчивости. В то же время они характеризуют подвижность элементов системы, не ведущую, однако, к существенному изменению структуры. Законы именно этого типа характеризуют вариабельность системы, возможность принимать различные состояния. Если законы развития обусловливают переход от одного качества социального объекта к другому, то законы функционирования создают предпосылки для этого перехода. 

Как философская категория, исторический закон несет в себе признаки, свойственные закону вообще. Ряд специалистов подчеркивает наличие в законе устойчивых, необходимых, повторяющихся связей, “существенное, необходимое, общее, относительно устойчивое отношение предметов и явлений объективного мира, обусловливающее при наличии соответствующих условий течение в строго определенном направлении”10. В то же время закон есть отношение единства и различия, устойчивости и изменчивости. Проявление изменчивости и устойчивости выражается в соотношении необходимости и случайности, в повторяемости общественных явлений и процессов. Исторический закон является результатом пересечения многих законов, которые различаются между собой по типам в зависимости от сферы и времени их действия 3.

Закон определяется как “существенное общее отношение... между явлением или же между их сторонами”, которые обусловливают способ “поведения объектов данного типа, характер их существования и развития”. Признаками закона являются его необходимость, всеобщность, повторяемость, инвариантность 4. О социальных законах говорится, что они “...в реальной действительности проявляются как господствующие тенденции, возникающие в процессе борьбы многих возможностей. Социальные законы охватывают массовые явления, относятся к многочисленным коллективам людей и проявляются через их массовые действия. Лежащая в их основе взаимосвязь массовых общественных явлений и процессов носит вероятностный характер. Ввиду этого общественные закономерности могут рассматриваться как преимущественно относительные закономерности” 2.

Историческая закономерность есть результат пересечения, сочетания закономерностей разных социальных систем, которое происходит на основе ведущей социальной закономерности, каковой для общества неизбежно является экономическая закономерность развития. Известно, что общественные законы отражают как сознательную, так и стихийную деятельность людей, в которых проявляется единство объективного и субъективного. Диалектика субъективного и объективного выражается не только в их взаимодействии и взаимовлиянии, но и в относительности их противопоставления, взаимопорождения и взаимопроникновения 7.

Как и законы природы, социальные законы складываются в естественном ходе событий. Они являются результатом целенаправленных последовательных действий многих индивидов в социальных ситуациях и объективных связях (причинных, функциональных и т.д.) между различными аспектами и элементами этих ситуаций. Социальный закон реализуется, воплощается в жизнь не вообще, а в конкретной форме – в деятельности людей. Поэтому анализ всех факторов и условий, приведших к нему, позволяет выявить возможные альтернативные варианты развития системы физической культуры, что необходимо для научных выводов из уроков истории.

Известно, что на протяжении всей истории человечества в культуре, системе физической культуры и т.д. тенденции к интеграции и дифференциации сосуществовали тесно переплетаясь, и хотя в различные исторические периоды то одна, то другая тенденция могла преобладать, преобладание это никогда не было абсолютным. На историю страны и Северного Кавказа выпало такое дифференцированное преобладание вплоть до 50-х годов. Будет верным, если дополним, что заимствование систем физической культуры дело непростое и не всегда необходимое, тем более в полном объеме, хотя в сложностях заимствования присутствует и определенная закономерность, диктуемая социально обусловленными факторами. В каждой стране в процессах взаимодействия систем физической культуры имелась своя специфика, однако есть основания полагать, что рассматриваемые закономерности имели относительно общий характер.
В разных странах старались сделать все возможное для решения проблем совершенствования систем физической культуры. В ходе удачных и неудачных попыток, путем проб и ошибок наше общество постепенно формировало систему, но ей недоставало взаимодействия с системами других стран, чему препятствовали политические мотивы. 

Следует сказать, что советская система физической культуры имела прямую связь с социальными и материальными условиями жизни страны, но развивалась по своим внутренним законам.

Изменчивость системы физической культуры впрямую зависит от того положения, в котором может находиться общество. Существенным фактором изменения системы физической культуры в стране и на Северном Кавказе, в том числе, явилось предвоенное, военное и послевоенное положение нашего отечества, то есть 40–50-е гг. XX в.

Советская система физической культуры доказывала свою жизнестойкость, свое право на существование в конкурентной борьбе с другими системами. Она использовала лучшие образцы систем физической культуры и спорта и заняла достойное место в мировой системе физической культуры. Следует сказать, что советская система физической культуры, в свою очередь, сыграла большую роль в формировании систем других стран. Созданные по советскому образцу в восточноевропейских странах комитеты по делам физической культуры и спорта как система управления, вызывавшая наиболее значительные, а с точки зрения концепции, и наиболее единообразные изменения, явились органической частью того процесса, в ходе которого были заложены основы социалистического спорта 5.

Цели, задачи и практическое состояние системы физической культуры в середине XX столетия в стране в значительной мере были оправданы. Это подтверждалось верой миллионов людей и самого государственного аппарата, физкультурных организаций, многих специалистов в непогрешимость системы физической культуры, для чего имелись объективные предпосылки. Сложившаяся система физической культуры решала большое количество практических вопросов организации физической культуры различных социально-демографических слоев населения, а достижения спортсменов на международной арене заслуживали особого внимания.

Победители крупнейших международных соревнований обретали признание в обществе и становились национальной гордостью, такое отношение сохраняется и в настоящее время.

В основе развития физической культуры и спорта 50-х годов сохранялись самоценности физического развития человека, так как программной целью объявлялась гармоничная личность и гуманистические ценности этого процесса. И все же система физической культуры в середине века не была идеальной и обоснованно подвергалась некоторой критике, так как в ней были и определенные упущения. К ним можно отнести недостаточно высокую эффективность внедрения физической культуры и спорта во все слои населения страны как фактора всестороннего, гармоничного развития человека, укрепления и длительного сохранения здоровья человека, повышения его трудоспособности, несоответствие двигательным потребностям человека объемов и режима занятий физическими упражнениями в недельном цикле, отсутствие в должном количестве специалистов, материальной базы и т.д. С другой стороны, спорт стал терять значение средства, способствующего развитию здорового образа жизни человека, так как он из любительского постепенно превращался в профессиональный, если иметь в виду соревнования высокого уровня. К сожалению, в реальной действительности все больше появлялось потерь в той системе, которую можно было бы охарактеризовать как весьма положительную.

"И все же 50–60 гг. – это время взлета и расцвета спорта, почти всеобщей эйфории по поводу его достоинств и возможностей преобразовать человека и мир в целом в новые, более совершенные формы. Причины этой эйфории были вполне уважительными, и мир отдавался ей с известным удовольствием. Ведь это были годы относительно спокойного развития мира, только что вышедшего из сокрушительных коллизий революций и мировых войн. Это были годы укрепления благосостояния довольно широких слоев населения, определенной уверенности в будущем, заметного увеличение досуга в бюджете времени средних социальных слоев и классов, а также годы быстрого развития индустрии развлечений и средств массовой информации, в первую очередь телевидения" 8.

В 70–80 гг. XX столетия в созданную систему физической культуры стали проникать чуждые человечеству явления, такие, как статистическая ложь, которая давала нереальные цифры о количестве физкультурников и спортсменов в стране и регионах, появились “договорные” соревнования, например, в конце 80-х гг. 60 % матчей первенства СССР по футболу были проданы заранее1. Применение спортсменами допинга также нанесло определенный удар по здравому смыслу всей системы физической культуры и т.д. Целостная и глубоко содержательная система физической культуры, сущность которой отображается в её определении, постепенно стала распадаться.

К началу 90-х годов она потеряла основные ценностные качества, и эта утрата приобрела необратимый характер. “...Система исчерпала свои возможности и в настоящее время практически перестала существовать. К сожалению, ей на смену не пришла другая, более совершенная или хотя бы столь же эффективная система. Государственной или общенациональной программы развития спорта в настоящее время нет, массовая физкультурно-спортивная работа оказалась на далекой периферии интересов приватизируемых предприятий, рекреационный и оздоровительный спорт практически потерял свое место в ставшей аморфной и дезориентированной сфере спорта. Не в лучшем положении оказались и школьное физическое воспитание, и школьный спорт. Всё это – явления кризисного развития, и преодолеваются они с большим трудом” 9.

Следует сказать, что кризисное состояние в нашем обществе постоянным быть не может, что можно подтвердить неизбежностью развития производства, рыночных отношений и т.д., а также потребностями и интересами людей, которые постоянны и являются главными побудителями не только производственной деятельности, но и их производственного творчества. 

Вместе с тем, следует сказать, что в XXI столетии новая система физической культуры с помощью фундаментальной науки и внедрения её результатов в практику в России и её составной части Северном Кавказе должна найти свое достойное место, раскрыть и наращивать свою стратегическую значимость для развития физической культуры и спорта в регионе, стране и мире.

Всякая система представляет собой единство дискретности и непрерывности. В ряде случаев переходы от одного этапа к другому были малозаметны, хотя процесс развития системы физической культуры шел скачкообразно. Ещё Ф. Энгельс говорил: “...в природе нет скачков именно потому, что она слагается сплошь из скачков” 6.

Согласно теории бифуркации, прошлое состояние системы исчезает скачком в силу накопления в системе флуктуаций (fluctuatio, лат. – колебание). В любой системе (в том числе и в системе физической культуры) имеют место флуктуации, связанные со сбоями в функционировании ее элементов, с поломками в структурных образованиях. Достигая некоторого практического значения, флуктуация становится источником бифуркации, коренной ломки предшествующего состояния. С помощью бифуркационного анализа физкультурное познание переходит к раскрытию более глубоких уровней понимания физкультурно-спортивного движения, наталкиваясь на категорию развития. Отвечая на вопросы: куда идут процессы в том или ином классе диссипативных структур, каковы законы их возникновения, эволюции и самоорганизации, синергетика формирует законы, общие для живой и неживой природы, а также для общества, в том числе и для системы физической культуры, которая зависима от прочности экономических условий любого общества.
____________________________
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ПРОВЕДЕНИЕ ЭЛЕКТИВНЫХ КУРСОВ ПО АБАЗИНСКОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ УЧАЩИХСЯ 9-ГО КЛАССА ПО ТЕМЕ «ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ И ПУНКТУАЦИОННЫЕ НОРМЫ АБАЗИНСКОГО ЯЗЫКА»

Л.Н. Гонова
Программа курса «Учись писать грамотно» по теме: «Орфографические и пунктуационные нормы абазинского языка» рассчитана на учащихся 9-го класса. Содержание курса имеет интегрированный характер и может рассматриваться как курс, поддерживающий изучение основного курса абазинского языка.

Данный курс позволит учащимся углубить и расширить представление о языке, взаимосвязи теории языка и практики пользования в устной и письменной речи.

В программе особое внимание уделяется типологии ошибок и орфограмм, необходимых для усвоения учащимися 9-го класса.

В содержании программы отсутствует дублирование тем, изучаемых в 9-м классе, поэтому данный курс (18 час.) может быть предложен как в первом, так и во втором полугодии девятого класса.

На занятиях предпочтительны формы работы, расширяющие классно-урочную систему: составление докладов, выпуск ученических газет, журналов, конкурс «Первая проба пера», проведение семинаров, соревнований и т.д.
В конце занятий по орфографии и по пунктуации (в два этапа) учитель должен провести контрольные срезы или контрольный диктант.

В качестве обучающих пособий могут быть использованы не только учебники для общеобразовательных школ, но и научные работы, словари, сборники упражнений по формированию навыков правописания.

Учебно-тематический план

	№

п/п
	Наименование тем
	Количество часов
	Формы

проведения
	Образователь-

ный продукт

	
	
	Всего
	Лекц.
	Практ.
	
	

	1.
	Принципы орфографии абазинского языка
	2
	2
	
	Лекция
	Конспект

	2.
	Правописание гласных «а», «ы» и дифтонгов
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	3.
	Слитное написание сложных слов
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	4.
	Раздельное написание слов
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	5.
	Дефисное написание слов
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	6.
	Знаки препинания при однородных членах предложения
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	7.
	Обособление второстепенных членов предложения
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	8.
	Обособление слов, грамматически не связанных с членами предложения
	2
	1
	1
	Беседа, практ.раб.
	Запись

	9.
	Итоговая
	2
	
	
	Диктант,

тестирование
	Определение топологии ошибок учащихся

	
	
	18 часов
	
	


Тема I. Принципы орфографии абазинского языка.


В основе абазинского языка лежит фонетико-морфологический принцип, с преобладанием фонетического принципа (т.е. пишется так, как слышится). У учащихся с хорошей техникой чтения ошибок при написании диктантов мало. Типология ошибок определена, она сводится к 12 пунктам, которые надо усвоить учащимся в учебном процессе. «Чтение - лучшее учение!» - девиз для этого курса.

Тема II. Правописание гласных а, ы и дифтонгов.


В абазинском языке гласные а, ы являются ударными и безударными. Безударные гласные (иррациональные) в орфографии абазинского языка занимают особое место, т.к. процент данных ошибок составляет 40 %. Общей установкой по данной проблеме является положение о том, что только в ударном положении ясно произносятся и пишутся гласные. В безударном положении иррациональные гласные пишутся тогда, когда они являются составляющими аффиксов.


Полными дифтонги пишутся в том случае, когда у, й являются лично-местоименными аффиксами.

Тема III. Слитное написание слов.


Слитно пишутся: 
1) сложные существительные, состоящие из 2 и более корней (сущ. + сущ., сущ. + прил., сущ. + глаг., сущ. + наречие);

· повторы незначимых слов;

· грамматические термины;

2) прилагательные, состоящие из разных корней:

· сущ. + глаг.; бжа-, шIыц - +глагол; прилаг. + прилаг.; сущ. + относит. прилагат. со словом чва; словосочетания, в котором одно слово не образует слог или имеет место выпадение соединительного гласного;

3) числительные:

· со словами сто, тысяча, миллион и миллиард; числительные 40, 60, 80; слова с числительными от 2 до 11;

4) местоимения:

· слова с местоимениями йзачIв -, дзачIв-, при этом слово занимает серединное место (йзачIвуысызлакIгьи); если слов более двух – пишется раздельно (йзачIв уыс баргвызлакIгъи);

5) глаголы:

· с одним временным аффиксом (днапшыгIапшитI);

· слова с вопросительными аффиксами (йзапшкытйа); более 3-х слов – пишется раздельно;

· глаголы с суффиксами – хIва, -гIваца (сцазтIхIва, йсагIагIвачатI).

6) наречия:

· образованные из разных частей слова (ужвужвыбырг, мараташвамта);

· наречие места йъакIвызлакIгьи со словом, с которым он выступает (йъакIвшIыпIазлакIгъи);

· наречия, состоящего из частей, не имеющих собственного значения (хыщмыщ);

· аффиксы – хIва, - гIваца, если имеют значение наречия;

7) частица – гIваца со словами.

Тема IV. Раздельное написание слов:

Раздельно пишутся:

1) прилагательные качественные и относительные с соотносящимися словами, если они образуют слог;

2) числительные, начиная с 11 и с соотносящимися словами;

3) указательные местоимения;

4) наречия арахь, анахь, ауахь;

5) частица – бырг.

Тема V. Дефисное написание слов.


Через дефис пишутся:

1. Существительные:

· сложные, составляющие которого имеют самостоятельное значение;

· слова, имеющие значение множественности и объединяемые суффиксами – ква, -ргIа (мударгIа);

· существительные, вторая часть которых не имеет собственного значения (шыла-мыла);

· слова, в составе которого имеется определяющее значение (маща-джьмахча, Нына-лашв);

· собственное имя с префиксом (с-Мышва, дыгь-Мусам).
2. Прилагательные:

· части которых имеют противоположное значение (ду-чкIвын);

· составляющая часть которых не имеет собственного значения (къапщы-мапщы).
3. Числительные:

·  разделительные (закIы-закI);

· неопределенные (гIвба-хпа);

· при написании классного форманта с цифровым обозначением (6-гIвы).
4. Глаголы:

· состоящие из двух корней, но одно из них не имеет собственного значения (дчIвутI- дкъутI, дшвитI-дгIагьтI);

· состоящие из двух корней, имеющих близкое значение (дгьахчам-дгьбагIвчам).
5. Наречия:

· образованные повторением слов (гвыт-гвыпта, кыт-кытIа);

· состоящие из слов, имеющих родственное значение (аныла-арыла).
6. Междометия:

· состоящие из повторяющихся звуков (у-у-у; а-а-а);

· имеющих значение призывности (цып-цып, кут-кут).

Тема VI. Знаки препинания при однородных членах предложения.

1. Понятие однородности и неоднородности членов предложения.
2. Соединительные аффиксы, союзы, союзные слова и выражения.
3. Знаки препинания при однородных бессоюзных членах предложения.
Запятая ставится:

· при однородных бессоюзных членах предложения;

· при однородных союзных членах предложения, если союзы повторяются более двух раз.
4. Запятая между составляющими частями сложного предложения.

Тема VII. Обособление второстепенных членов предложения.

1. Обособление – понятие грамматическое.

2. Причастный и деепричастный обороты.

3. Причастный оборот в постпозиции (в положении после слова, к которому относится причастный оборот).

4. Причастный оборот, относящийся к слову, являющемуся местоимением.

5. Деепричастный оборот в постпозиции (в положении после слова, к которому относится деепричастный оборот).

Тема VIII. Обособление слов, грамматически не связанных с членами предложений
1. Обособление вводных слов и вводных предложений.

2. Обособление обращения.

________________________________
1. Учебники по абазинскому языку для 5-9 классов.

2. Табулова Н.Т. Грамматика абазинского языка. Фонетика. Морфология. – Черкесск, 1976.

3. Тобыль Н.Т. Абаза бызшва аорфографии апунктуации. – Черкесск, 1969.

4. Тобыль Н.Т. Абаза бызшва аорфография ажар. – Черкесск, 1998.



ГИДРОДИНАМИЧЕСКИЕ РАСЧЕТЫ
ДЛЯ ОРОСИТЕЛЬНЫХ СИСТЕМ

Х.С. Лайпанов

Одним из важнейших факторов повышения плодородия земли и роста урожайности является орошение. Интенсивное сельскохозяйственное производство невозможно без орошения, если годовая сумма осадков меньше 350-400 мм. Такого рода пример представляют аридные районы Запада  США [3], где ощущается дефицит водных ресурсов. При орошении там используются как поверхностные, так и подземные воды, что вызывает истощение последних. Поэтому ведутся поиски мер по более эффективному использованию ресурсов воды: усовершенствованные методы полива, противофильтрационные одежды на каналах, борьба с испаряемостью, орошение солеными водами и т.д. Ищут также дополнительные источники воды: засев облаков, опреснение соленых подземных и морских вод, использование термальных вод и т.п.

Опыт орошения в разных условиях накапливается также в сельском хозяйстве Российской Федерации и зарубежных стран. Приведем примеры.

Обширной оросительной системой, где основное орошение водами Сыр-Дарьи  дополняется подземными водами в качестве дренажа, является система Голодной степи в Узбекистане. Благодаря развитым современным способам ведения орошения и всего сельского хозяйства Голодная степь стала школой ирригации и полеводства в засушливых зонах [2].

Большая оросительная и обводнительная система построена в Ставропольском крае, где действует Большой ставропольский канал, питающийся водами реки Кубань [6]. Это один из обширных южных районов нашей страны с плодордными почвами и недостатком влаги. Большие площади поливных пастбищ позволяют развивать тонкорунное овцеводство. Магистральный и распределительный каналы в основном облачены в железобетонную и бетонную облицовку с противофильтрационной пленкой, что почти исключает потери на фильтрацию.

Орошение одними только  подземными водами, как правило, приводит к истощению водоносных пластов. Необходимы особенно благоприятные условия для того, чтобы питание подземных  эксплуатируемых пластов оставалось неизменным. Такие условия выполняются в юго-восточной части Западной Сибири.  Западно-Сибирский артезианский бассейн, захватывающий часть Алтайского края и Казахстана, простирающийся к северо-западу в Омской области, является величайшим в мире артезианским бассейном площадью около 3 млн. км2 [4]. Ученые Казахстана во главе с членом-корреспондентом ВАСХНИЛ С.С. Мухамеджановым выделили два водоносных горизонта, которые объединяют в один меловой артезианский бассейн. При этом на юго-востоке, в Семипалатинской области, нижняя граница бассейна залегает на глубине 100-150 м, а в северо-западном направлении, от Семипалатинска к Омску, глубина доходит до 1000 м. Область питания артезианских вод – сосновые боры юга Алтайского края.

В колхозе «30 лет Казахской АССР» Павлодарского района Казахстана интенсивно используются подземные воды [5]. На территории этого хозяйства пробурены скважины, вскрывающие оба водоносных горизонта, верхний – на глубине 550-600 м и нижний – на глубине 650-950 м. Большая площадь орошения занята многолетними травами, выращиваются также зерновые и овощи. Все это позволяет развивать животноводство и повышать его продуктивность. Созданы искусственные водные бассейны как для накопления воды, так и для разведения рыбы и водоплавающей птицы.

Чтобы правильно проектировать и надежно эксплуатировать оросительные системы, необходимы гидродинамические расчеты, то есть применение теории  движения подземных вод. Это дает возможность прогнозировать будущие изменения гидрогеологических условий в области влияния данных систем.

Развивается и более широкая форма прогноза: исследование движения одновременно подземных и поверхностных, то есть речных вод, вод каналов и озер, при их водохозяйственном использовании, в том числе при орошении. Такого рода расчетами занимаются в нашей стране и за рубежом. В Институте гидродинамики имени М.А. Лаврентьева СО АН СССР задача была поставлена О.Ф. Васильевым, теоретическая разработка проводилась С.Н. Антонцевым, А.А. Кашеваровым и другими сотрудниками, расчеты производились на ЭВМ [1].

В основе расчетов лежат системы уравнений: для подземных вод – обобщенные уравнения Буссинеска, для рек и каналов – уравнения   Сен – Венана, для течения воды в ненасыщенной части грунта – специальные уравнения [1].

Выпишем обобщенное уравнение Буссинеска для безнапорного движения в верхнем горизонте:
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Здесь  [image: image20.wmf]m

 - водоотдача, или недостаток насыщения; к – коэффициент фильтрации; Т(x, y) – ордината верхней границы слабопроницаемого слоя с коэффициентом фильтрации [image: image21.wmf];
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 - мощность слабопроницаемого пласта; Н – постоянный напор в нижнем водоносном пласте (рис.1);[image: image23.wmf]-

w

интенсивность инфильтрации; έ – интенсивность испарения.

Рассматривается и более общая задача о движении в двух водопроницаемых пластах, учете засоления, системах дренажа, фильтрации в ненасыщенном грунте [1]. 
[image: image24.jpg]



Рис. 1  Фильтрация со свободной поверхности

Для функции  h(x,y,t)  ставятся начальные условия: h (x.y.o) =h[image: image25.wmf]0

(x.y) и различного рода граничные условия, обычно определяемые уравнениями вида:
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где (x.y) есть точка границы области движения, n – нормаль к этой границе, ά(x.y),  β(x.y), φ(x.y.t) – заданные функции. Особые условия должны выполняться вдоль водотоков.

Уровенный режим  водотоков П – рек, каналов – внутри рассматриваемой  области движения описывается системой одномерных уравнений гидравлики открытых русел, так называемыми уравнениями Сен-Венана. Первое из них – уравнение неразрывности: 
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где s – координата, отсчитываемая по оси русла;  z – длина русла; [image: image29.wmf](
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площадь поперечного сечения потока;  z(s.t) – уровень воды в реке; Q(s.t) – расход потока; d(s.t) – путевой приток, приходящийся на единицу длины русла.

Второе уравнение выводится из теоремы импульсов. В случае спокойного неустановившегося течения это уравнение  записывают в виде [1]: 
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где К – модуль расхода, выражается формулой   К=[image: image31.wmf]2
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.  Здесь С – коэффи-циент Шези;  R – гидравлический радиус, то есть отношение площади ώ к смоченному периметру.

Если положить [image: image32.wmf](
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 - отметка дна, то можно записать:
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Здесь  B(s.[image: image36.wmf])

x

 - ширина поперечного сечения потока.

Путевой расход d(s.t), если пренебречь склоновым поверхностным стоком, определится как суммарный фильтрационный расход через левый (П-0) и правый П+0) берега водотока:

d(s.t)=K(h-H)[image: image37.wmf](
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где производная по n  берется по нормали к линии водотока.

Корректность приведенной постановки задачи проверена [1]. Численная  реализация ее очень сложна и требует дополнительных исследований, упрощений и оценок. Ряд расчетов на ЭВМ сделан в Институте гидродинамики СО АН СССР и Вычислительном центре АН СССР [1].

Разными методами решалась рассматриваемая задача и зарубежными исследователями. Приведем здесь краткие сведения о двух ее численных реализациях.

Проект Сусо [7].  В Дании с 1958 г. осуществляется моделирование для управления водными ресурсами в общей программе разработки рациональных принципов многоцелевого хозяйственного планирования [7]. В этой работе участвовали представители восьми исследовательских и производственных организаций.

В Дании подземные воды обеспечивают около 98% общего водозабора. Основной функцией рек считается отвод с поверхности земли избыточных вод, особенно ранней весной. Бассейн реки Сусо занимает около7500 км2 на о. Зеландия к юго-западу от Копенгагена. Условия водопользования здесь своеобразны:  заявки  на  воду   для  орошения,  в  особенности   после   засух 1975-1977 гг.,  возрастают, между тем возможности орошения поверхностными водами невелики и  продолжают уменьшаться по причине изъятия подземных вод, которые давали питание рекам.

Водный баланс бассейна таков: среднегодовое количество осадков составляет 720 мм (все величины даются в мм в год), а суммарное испарение – 490 мм.  Следовательно, на сток в среднем приходится 230 мм, из которых 110 мм поступают в реки. На пополнение артезианского горизонта идет 40мм, из них 20 мм – на нужды местного водоснабжения, а остальные 20 мм подпитывают водоносные горизонты, обеспечивающие подземную составляющую речного стока.

Исследуемая площадь модели разбита на 112 многоугольников, для каждого из которых производится расчет, причем учитывается, что вертикальный столб грунта на этой площадке состоит из разных зон: корнеобитаемого слоя, верхней насыщенной зоны, перемежающихся горизонтов хорошо и слабопроницаемых грунтов; внизу залегает региональный водоносный горизонт в известняках.

Проводимые исследования имеют большое практическое применение. Потребитель подает информацию о водных ресурсах, которая подлежит анализу: сведения о системе коммунально-бытового водоснабжения, разрешениях на забор подземных вод для орошения, системе ликвидации сточных вод, мероприятиях по увеличению меженного стока. В результате моделирования потребитель получает ежедневные сведения о гидрологических и гидрогеологических процессах, данные о запасах почвенной влаги, расходах воды в нужных потребителю створах, напорах артезианского горизонта и т.п. Выдается также ежегодная информация о состоянии озер и их продуктивности. Модель применялась для проверки большого числа вариантов водохозяйственных планов, удовлетворяющих многообразные потребности в воде.

Проект SHE.  Интересная модель, названная System Hydroloqique Europeen  - Гидрогеологическая Европейская Система, применяется с 1977 г. совместно  Датским гидравлическим институтом, Французским Центром гидравлических исследований и Английским институтом гидрологии [8]. Модель реализована в виде шести блоков программ :

1. Модель задержания влаги растительностью и эвакотранспирации, то есть суммарного испарения с поверхности почвы и с растительного покрова.

2. Модель влагопереноса в зоне неполного насыщения почвы и подстилающего грунта, включая корневую зону.

3. Модель движения поверхностных вод, включая склоновый и русловый стоки.

4. Модель движения грунтовых вод.

5. Модель накопления и таяния снега на поверхности почвы.

6. Управляющая программа, которая организует работу и взаимодействие пяти предыдущих программ, в частности определяет временные шаги и последовательность вычислений.

Модель SHE была испытана на небольшом участке площадью около 10 км2 в Англии.

Думается, что в недалеком будущем для всякого хозяйственного региона с реками и озерами, оросительными каналами будут составляться как системные программы по всему региону, так и более узкие программы для прогноза изменений в водных режимах.
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О  СИСТЕМАТИЧЕСКОМ  КУРСЕ ГЕОМЕТРИИ 
В  СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ

Р.О. Байрамкулова
Основная задача современного общества в образовательной сфере заключается в удовлетворении потребности практики в технологизации и информатизации процесса познания и формирования личности в целом. Одной из ветвей успешного решения этой задачи является математическая возможность оптимизации проектирования учебного процесса. Динамика развития потребностей общества в образовательном пространстве опережает динамику создания математических условий для такого развития. Следовательно, пересмотр содержательного аспекта математического образования в общеобразовательной школе становится  необходимым компонентом проектирования образовательного пространства.

Если несколько лет назад проблема заключалась в подготовке кадров для технологизации и информатизации процесса познания, ее техническом обеспечении, то сегодня потребность практики в решении этой проблемы и динамичность её совершенствования предъявляют временные требования к ее решению – начать этот процесс со школьной скамьи как можно раньше. Очевидно, что задача неразрешима без эффективного и адекватного пересмотра содержания математического образования. Так, в учебной программе по теории и методике обучения информатике Монаховой В.М. подчеркивается, что основополагающими условиями образовательного пространства являются объективные тенденции технологизации обработки информации и интеграции информатики с другими областями знаний [1]. И приоритетным направлением в этом вопросе, как нам кажется, является  его интеграция с математикой,  при которой расширяются в последующем рамки существующей программы в содержательном плане и совершенствуется  эффективность технологизации процесса обучения посредством использования современных инновационных методов в образовании. 

Современный мир изобилует интеграционными процессами, которые обусловлены специфическими особенностями нашей эпохи – это: 1) определяющие его содержание социальные преобразования; 2) возрастающая роль научно-технического процесса; 3) гигантские масштабы человеческой деятельности. Интеграция науки и производства, обеспечение интенсивных способов развития, ресурсосбережения стали сегодня насущной потребностью всего человечества. В этом плане педагогика и на нынешнем этапе развития отказывается от представлений о человеке как средстве  достижения результатов и восстанавливает концепцию «человека как цели». Кроме того, набирает силу тенденция гуманитаризации математического образования на основе «перехода от понятия человека как средства к пониманию человека как самоцели, что в свою очередь заставляет рассматривать школу как учреждение, формирующее личность» [2-4].

Общепризнано, что в современной педагогике под учебными занятиями понимают не любую информацию, а лишь ту, которая приобретает системное качество, вводящее ее в содержательные связи с другими знаниями. «Ум,   по выражению Ушинского К.Д.,  есть не что иное, как хорошо организованная система знаний» [5]. Для эффективного интеллектуального развития ребенка необходима качественная интеллектуальная пища, и таковой пищей, по утверждению Шарыгина И.Ф., является математика, в частности,  ее геометрическая составляющая [6].

Геометрическая составляющая процесса формирования личности относится к главным компонентам её становления и развития, поскольку развитие ученика, являясь важнейшей целью образования, начинается с первых же занятий в дошкольных учреждениях на базе геометрического материала. Далее, на уроках математики в начальной школе происходит дальнейшее расширение пространственных представлений учащихся, обновление их знаний об окружающей действительности на основе того же геометрического материала и элементах логики. 

Развитие научного познания представляет собой многоуровневый процесс диалектического взаимодействия содержательных и формальных методов, в основе которых лежит практика. При этом выделяются три основных способа кодирования информации (по Брунеру Д.) [6]: действия, наглядные образы и знаки.  Каждый из них в определенном возрасте детерминирует становление интеллекта, а их взаимодействие играет решающую роль в интеллектуальной жизни и взрослого. Все эти три вида информации ярко видны и работают в геометрии, причем именно геометрия позволяет эффективно формировать эти механизмы межъязыкового взаимодействия, а так как изучение систематического курса геометрии изучается с седьмого класса, то происходит торможение в развитии ребенка. Логические структуры и знаковые механизмы не входят в познавательный процесс ребенка до седьмого класса, хотя необходимость в них возникает гораздо раньше. По глубокому убеждению Клековкина Г.А., «начальный курс наглядно-опытной геометрии должен начинаться в 5 классе» [8]. Еще раньше идея о целесообразности изучения систематического курса геометрии, начиная с V класса, появилась в работах Шихалиева Х.Ш.,  им в конце 90-х годов издано учебное пособие «Геометрия на плоскости. 5-9 классы» [10]. Эту идею поддерживал и Гусев В.А. [9]. Сторонников раннего введения систематического курса геометрии становится всё больше и больше, и эта идея поддерживается психологами, поскольку образный диалог в эмпирической деятельности с материальными моделями и изображениями происходит, в первую очередь, в процессе изучения геометрии [11-13]. Хотя возможность восприятия учащимися геометрического материала в систематизированной форме в более раннем возрасте действительно существует, однако для этого пока еще нет объективных условий: отсутствует учебно-методическое сопровождение такой деятельности,  нет разработанной для этой цели соответствующей методики, не проведены соответствующие опытно-экспериментальные исследования. В тоже время современная практика приобщения школьников к компьютерной технике и   технологии с раннего возраста тормозится неподготовленностью учащихся для такой деятельности из-за отсутствия  у них  базы геометрических образов и соответствующих логических знаков.
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О РЕШЕНИИ  ЗАДАЧИ  ВРАЩЕНИЯ  ТЯЖЕЛОГО
ТВЕРДОГО  ТЕЛА  ВОКРУГ  НЕПОДВИЖНОЙ  ТОЧКИ
(145-летию С.В. Ковалевской посвящается)

Х.С. Лайпанов

Великий исследователь полярных стран норвежец Фритьоф Нансен в 1920-е годы путешествовал по Советскому Союзу. Когда его спросили про Ковалевскую, с которой он был знаком со времени ее приезда в Стокгольм, он сказал: «Ковалевская? Это был человек редкой духовной и физической красоты, самая умная и обаятельная женщина в Европе того времени».

Такого мнения о Ковалевской был не только Ф. Нансен, но и стокгольмское общество того времени. Ковалевская была приглашена в Стокгольм профессором Густавом (Гестой) Миттаг – Леффлером в недавно открытую Стокгольмскую высшую школу (университет) для чтения лекций по математике. В ноябре 1883 г. она приехала в столицу Швеции, а в весеннем семестре следующего года прочитала частный (без оплаты) курс теории уравнений с частными производными, в котором излагала собственные исследования в этой области.

Г. Миттаг-Леффлер предвидел, что ему придется столкнуться с большими трудностями при проведении такого новшества, как предоставление женщине, да еще иностранке, права читать лекции. И проявил все свои дипломатические способности, чтобы достичь цели. Он организовал сообщения в шведских газетах о предстоявшем приезде русской ученой, причем одна из газет писала, что «не какой-нибудь пошлый принц крови, нет, принцесса математики прибудет в нашу страну». Правда, такого рода газетные статьи способствовали распространению слухов о том, что в Швецию едет важная знатная дама в сопровождении камер-фрау, что заставляло некоторых насторожиться по отношению к приезжей.

Однако Ковалевская быстро овладела симпатиями культурного общества Стокгольма, перед которым она предстала как маленькая женщина с блестящими глазами, оживленная, остроумная, просто и естественно державшаяся. Ковалевская вошла в общественно-литературные кружки Стокгольма, которые состояли из писателей, артистов, художников, ученых. Когда в 1950 г. отмечалось столетие со дня рождения Ковалевской, шведские газеты поместили ряд воспоминаний о ней, «чужеземной птичке», очаровавшей стокгольмцев. Ее называли «Микельанджело разговора» за умение блестяще проводить интересную беседу. Один профессор, собирая у себя гостей, написал в пригласительном письме специально, что у него будут Ф. Нансен и С. Ковалевская. Молодой Нансен в то время особенно интересовал общество, так как собирался в свой знаменитый лыжный поход через Гренландию.

Ковалевская завоевала в Стокгольме почетное место и в обществе   как разносторонне образованный человек, и в университете, когда начала преподавание.

К концу I семестра 1884 г. Г. Миттаг-Лефферу удалось склонить Совет Высшей школы к избранию С. Ковалевской на должность профессора сроком, как тогда было принято, на пять лет.

Впоследствии Миттаг-Леффлер говорил, что многое из того, что он намечал в своей жизни, осталось неосуществленным, но что он ставил себе в заслугу, так это борьбу, приведшую к успеху, за место для Ковалевской – первой в мире женщине-профессора.

Ковалевская получила хорошее математическое образование у Вейерштрасса, который считался всеобщим учителем математиков, приучившим их к математической строгости. В последние годы перед Стокгольмом Ковалевская следила за выходящей математической литературой. Так, она настолько детально ознакомилась с работами Пуанкаре о кривых, определяемых дифференциальными уравнениями, что предлагала сразу начать чтение этого курса в Стокгольмской Высшей школе. Миттаг-Леффлер, приглашая Ковалевскую, поставил своей целью организовать вместе с нею одну из лучших в мире кафедр математики.

В Стокгольме Ковалевская вела также и интенсивную научную работу. Здесь она продолжала заниматься начатой еще в берлинский период жизни задачей о вращении тяжелого твердого тела вокруг неподвижной точки. Задача состояла в решении системы шести обыкновенных нелинейных уравнений с шестью функциями, зависящими от времени: это три составляющих вектора угловой скорости вращения тела (p.q.r) и три направляющих косинуса, определяющих положение тела в каждый момент времени (γ, γ[image: image38.wmf])
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Здесь  М – масса тела, g – ускорение силы тяжести, А,В,С –моменты инерции тела относительно осей координат; [image: image40.wmf]t

 –объем тела:

[image: image41.wmf].

)

(

,

)

(

,

)

(

2

2

2

2

2

2

t

t

t

t

t

t

¶

+

=

¶

+

=

¶

+

=

òòò

òòò

òòò

y

x

C

z

x

B

z

y

A

Координаты центра тяжести тела М обозначены через ([image: image42.wmf])
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, причем начало координат помещается в неподвижную точку. В общем случае имеется три первых интеграла, причем они оказываются алгебраическими.

Случай Эйлера характеризуется тем, что для него А,В,С произвольны, а центр тяжести совпадает с точкой опоры, т.е.[image: image43.wmf].
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В случае Лагранжа А=В и центр тяжести лежит на оси вращения.

В обоих случаях, Эйлера и Лагранжа, найден четвертый первый интеграл, который оказался алгебраическим, величины p, q, r, γ, γ’, γ” выражаются  через отношения эллиптических функций времени.

Если рассматривать время  t как комплексную переменную, решения имеют своими особенностями только полюсы. Ковалевская положила в основу своих исследований это свойство и стала искать решение в виде рядов Лорана с конечной главной частью: 
[image: image44.wmf]
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Подставляя эти выражения в уравнения движения твердого тела, Ковалевская нашла для показателей [image: image47.wmf]i
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 должны существовать соотношения одного из видов: 1) [image: image50.wmf],
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3)А=В+2С,z[image: image52.wmf].
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 Третий случай, открытый  Ковалевской, оказался новым и он носит ее имя. Отыскание окончательного решения, т.е. выражение p, q, r, γ, γ’, γ” как функций времени оказалось значительно более трудным , чем в случаях Эйлера и Лагранжа, в него входят обращения гиперэллиптических интегралов, которые выражаются через комбинации эллиптических А – функций от двух аргументов. Но Ковалевская, свободно владея аналитическим аппаратом в функциях такого рода, с большим искусством преодолела все трудности и пришла к общему решению своего случая, содержащему шесть произвольных постоянных (на самом деле решение получается с пятью произвольными постоянными, если учесть, что имеет место соотношение γ2 +γ’2   +γ”2=1).

В 1888 г. Парижская Академия наук удостоила Ковалевскую премии Бордена. Эта премия, состоявшая, так же как и Большая премия Парижской Академии наук, из 3000 франков, ввиду важности полученных Ковалевской результатов была увеличена до 5000 франков. Задача о вращении уже много раз выдвигалась Парижской Академией наук на премию, но каждый раз премия оставалась неприсужденной.

Получение высокой международной награды было научным триумфом Ковалевской. Русские математики во главе с П.Л. Чебышевым избрали Ковалевскую членом-корреспондентом Петербургской Академии наук. Однако на письмо родственника Софьи Васильевны А.И. Косича президенту Петербургской Академии наук с ходатайством о предоставлении Ковалевской достойного места в России последовал отказ, сильно огорчивший ее. И еще одно обстоятельство расстроило ее на родине: она узнала, что А.А. Марков, тогда еще молодой, но уже известный своим скептическим умом и беспокойным характером математик, заявлял, что в мемуаре  Ковалевской (а именно в § 1) имеются ошибки. Однако, в чем состоят ошибки, Марков не говорил, он предоставлял самим академикам, в частности Чебышеву, отыскать эти ошибки, полагая, что Чебышев не читал мемуара  Ковалевской. Позже Марков стал говорить, что он имеет в виду не ошибки, но неполноту анализа Ковалевской: возможно, что Ковалевская пропустила еще несколько случаев, в которых есть решения искомого вида.

После смерти Ковалевской рядом математиков: А.М. Ляпуновым, Г.Г. Аппельротом, П.А. Некрасовым задача была подробно исследована и других случаев не было обнаружено. Теорема Ковалевской оказалась верной. Московское математическое общество вынесло Маркову порицание за необоснованные выступления. Для задачи о вращении тяжелого твердого тела вокруг неподвижной точки Ковалевская в общем случае не получила решения, его нет и до сих пор. Однако вклад ее в задачу о вращении очень велик. Стало ясно, что в общем случае форма решения должна иметь очень сложный вид – раз в случае Ковалевской он достаточно сложен. С появлением работы Ковалевской оказались поставленными задачи о том, существует ли в других случаях, кроме указанных трех, четвертый алгебраический интеграл; существует ли решение в виде рядов Лорана в других случаях. На эти вопросы был получен отрицательный ответ. Таким образом, случай Ковалевской носит исключительный характер, наряду со случаями Эйлера и Лагранжа, и замыкает круг задач с определенными свойствами.

У нас все время речь шла об общем решении, содержащем шесть произвольных постоянных. Были предприняты попытки отыскания частных решений, содержащих менее шести произвольных постоянных, и здесь был достигнут большой успех рядом крупных русских ученых – С.А. Чаплыгиным, Д.К. Бобылевым, В.А. Стекловым и др., а также зарубежными учеными. Важное значение имеет интерпретация полученных решений графическими методами. В свое время Пуансо дал изящную интерпретацию случая Эйлера, другие исследователи – случая Лагранжа. Н.Е. Жуковский дал геометрическую интерпретацию вспомогательных переменных, фигурирующих в решении Ковалевской.

Общий метод геометрической интерпретации для задачи о вращении тяжелого твердого тела разработал П.В. Харламов и вместе со своей ученицей Л.Л. Мозалевской применил его к рассмотрению движений случая Ковалевской.

Таким образом, исследования Ковалевской дали толчок к обширным и разносторонним исследованиям в задаче о вращении, рассмотрению разного рода обобщений: тела с жидким наполнением, системы тел и т.д. Каково бы ни было дальнейшее развитие исследований по задаче о вращении, имя Ковалевской всегда будет в них сиять наряду с именами крупнейших ученых.



С.У. ПАЗОВ

Он «памятник воздвиг себе нерукотворный»
(штрихи к биографии ученого)

Известный ученый и общественный деятель Абхазии член-корреспондент Международной славянской академии наук профессор  Ю. Н. Воронов писал, что «история науки складывается из биографии ее субъектов-ученых. Каждая такая биография – это индивидуальная человеческая жизнь, в которой, как правило, первородные способности, наклонности и желания находятся в подчинении у целей и задач».

Назир Бекмурзович Экба, своей жизнью и деятельностью полностью подтвердивший значение этих слов, является олицетворением горского типа советского интеллигента, имя которого неразрывно связано с развитием и становлением теории и методики обучения русскому языку в нерусских школах народов России и стран, бывших союзных республик СССР. Выявление  особенностей формирования двуязычия, использование закономерностей развития билингвизма в конкретных условиях обучения русскому языку учащихся различных регионов и на этой основе сближение культур и народов необъятной Родины, всяческая поддержка молодой, только формирующейся методики абазинского языка и в целом абазинской филологии были главным делом всей его жизни.

Имя Н. Б. Экбы известно не только в абазиноведении, но во всей великой России и за ее рубежами. Он принадлежит к числу тех выдающихся ученых, которые своими исследованиями создали большой авторитет методической науке страны. Его научные и общественные интересы были многосторонни: как филолог-языковед он одновременно занимался исследованием русского и абазинского языков, выявлял точки их соприкосновения в фонетике, лексике и грамматике для последующего их использования в деле обучения русскому языку в нерусских школах народов России; будучи знатоком не только родного абазинского, но и абхазского, адыгейского, кабардино-черкесского и др. языков, Назир Бекмурзович смог установить общие для них фонетические, фонологические и грамматические особенности; используя эту общность, в дальнейшем выработал единую методику обучения русскому языку в школах народов абхазско-адыгской языковой группы. В последствии это направление в российской методической науке стало активно развиваться – были разработаны общие методические принципы обучения русскому языку в школах народов тюркской и финно-угорской языковых групп. 

О масштабах научно-педагогической деятельности Н. Б. Экбы сегодня говорить трудно – она еще достаточно не изучена, не прошло еще столько времени, чтобы полностью можно было осознать значение его трудов и новой, разработанной им и его учениками,  методики обучения русскому языку. Не зря поэт сказал: «Лицом к лицу лица не увидать. Большое видится на расстоянье». Наступит время, когда по достоинству будет оценено научное наследие ученого. Однако и то, что мы можем сегодня показать хотя бы в цифрах, впечатляет: Н. Б. Экба опубликовал в академических изданиях и периодической печати около 300 научных и научно-популярных работ, среди которых 26 монографий, 73 учебника и  22  программы и учебно-методических комплекса. Многие учебники русского и родного языков, составленные Н. Б. Экба или под его руководством в соавторстве с другими ведущими методистами,  учениками проф. Н. Б. Экбы, выдержали по 7-13 переизданий и сегодня являются основными учебниками. 

Однако все это достигалось не просто и не в один момент. Природная любознательность, усидчивость и целеустремленность мальчишки из горного абазинского селения Старокувинское, унаследованные им от своих родителей, годы неустанной и кропотливой работы, благородные и мудрые школьные учителя и вузовская профессура, многочисленные педагогические эксперименты в различных школах разных регионов страны, а также отдельные неудачи, столкновения мнений и споры ученых должны были сформировать зрелого ученого мужа, прежде чем он станет основателем и руководителем новой научной методической школы в России, ученым с мировым именем, тем, каким мы его знаем сегодня…

*  *  *

Родился Назир Бекмурзович Экба в 1927 г. в ауле Старокувинском (бывшего Кувинского района Черкесской автономной области Ставропольского края) Адыге-Хабльского района Карачаево-Черкесской республики. В этом же ауле поступил в семилетнюю школу. В школу его отдали рано, родители работали в колхозе. Детских садов не было. Школа находилась в неприспособленном помещении на окраине аула. У учащихся не было никаких учебников. Первый учитель Кужев Меджид Джусупович начал учить своих маленьких односельчан грамоте лишь с помощью доски и мела. Несмотря на все трудности, дети очень любили своего учителя, а учитель – их.  «Мы называли своего учителя Маджид ду, что означало «большой Маджид». На самом деле, первый мой учитель был высокий и стройный. Своему названию ду «большой» он соответствовал и по росту, и по человеческим качествам», - часто вспоминал Назир Бекмурзович.

В школе не только не подавалось звонков, но не было даже часов. Окончание урока учитель объявлял сам словом «Перемена» по своему усмотрению, а на урок созывал детей громким кличем «Кла-а-асс!»
После окончания первого класса всех детей перевели в так называемую ашкол ду, т. е. «большую школу». Это было обычное школьное задание в середине аула. Годы учебы в родном ауле прошли быстро. Назир с большой благодарностью вспоминал наряду со своими родителями всех своих учителей, воспитавших в нем трудолюбие, добросовестность и аккуратность, любовь к людям, особенно педагогов старшего поколения, начиная от уже упомянутого М. Д. Кужева, погибшего во время Великой Отечественной войны, а также М. А  Агирова, директора этой школы, и  другого М.Я. Кужева, выпустившего его из семилетней школы и здравствующего по настоящее время.
После окончания семилетней школы все дети перевелись в Эрсаконскую среднюю школу, находившуюся в десяти километрах от родного аула. Затем Назир учится в педагогическом училище в г. Черкесске.  Но учиться в городе на одну стипендию оказалось еще труднее, чем ежедневно проделывать далекий путь в Эрсаконскую среднюю школу, и он вернулся туда. Однако ему не удалось закончить и эту школу. Учеба была прервана оккупацией территории Карачаево-Черкесии немецкими войсками во время Отечественной войны.
В январе 1943 года Северный Кавказ был освобожден от оккупации. На другой же день, после того, как красногвардейцы вошли в аул, бригадир колхоза предложил Назиру выйти на работу. Он стал возить сено с колхозного поля, а весной пахал землю на быках и коровах, затем работал водовозом, а позже – учетчиком тракторной бригады. Будущий ученый с благодарностью вспоминал своего наставника, ставшего позже известным механизатором в области, прекрасного человека Мусу Гедегушева, работавшего в то время бригадиром тракторной бригады. По воспоминаниям Назира, его часто можно было застать лежащим под трактором и постоянно ремонтирующим его – техника была старая. Работать на ней было некому – трактористы были на войне. Чаще всего бригадир сам садился за руль, научил водить трактор и своего учетчика, Назира, и они вместе пахали землю, причем не только днем, но и ночью. «Как бы тяжело ни было, я никогда не слышал грубого слова от своего бригадира, - вспоминал Н.Б. Экба, - он со всеми разговаривал тихо и благожелательно».

После оккупации в октябре 1943 г. был организован Черкесский учительский институт. Директор этого института буквально ездил по аулам и собирал на учебу будущих студентов. Уговорил и Назира поехать учиться. В то время в этот институт принимали с девятиклассным образованием. С большим опозданием мальчик приехал в Черкесск учиться. Его приняли. После окончания первого курса он снова продолжал работать в своем колхозе во время каникул, а в июне 1945 г. успешно закончил Учительский институт.

Сразу по окончании института заведующий ОблОНО, бывший директор Старокувинской школы, М. А. Агиров, хорошо знавший Назира еще в его школьные годы, вручил ему приказ о назначении директором той школы, где он учился. При этом он произнес: «Вручаю тебе приказ о назначении директором школы, которую ты окончил. Ты у нас в стране самый молодой директор. Работай также старательно, как учился!» Назиру было тогда только  восемнадцать лет.

Молодой директор приступил к работе в августе 1945 г. Ему было нелегко. И не только потому, что не было опыта, не хватало средств на организацию учебного процесса и самого необходимого - учебников, но и потому что некоторые его ровесники еще учились в этой школе, не говоря уже об учителях, которые в свое время обучали его. В этой ситуации в небольшом горском селении, где все было у всех на виду и где беспрекословно соблюдались национальные традиции и горский этикет, особенно во взаимоотношениях старшего и младшего, невозможно было руководить школой чувствуя себя только начальником.

В мае того же года закончилась война. Однако всюду чувствовались следы оккупации. На долю молодого директора выпало слишком много забот. Школьное здание было разрушено: почти все окна были заделаны кирпичами или забиты досками, в классах было темно заниматься, школьная мебель была сожжена, крыша текла. Все директорское время уходило на решение хозяйственных вопросов. Однако, если эти вопросы можно было разрешить с помощью колхоза, сельсовета и односельчан, то учебно-воспитательный процесс наладить было сложнее. Учебников никаких не было не только у учеников, но даже у учителей. Полностью отсутствовали всевозможные пособия. Все книги были уничтожены перед оккупацией. Назир вспоминает: «Нас пугали тем, что немцы расстреливают при обнаружении каких-либо книг. Поэтому незадолго до оккупации можно было видеть, как горят костры книг».

У молодого директора, начавшего преподавать русский язык, в руках оказался единственный экземпляр учебника русского языка для 5-6 классов, написанный С.Г. Бархударовым и Досычевой, по которому он сам учился в свое время.
Первые же дни работы показали, что учебник недоступен для учащихся-абазин. Дети с большим трудом понимали материал, помещенный в нем, часто коэффициент полезного действия от самостоятельной работы учащихся с учебником был очень низким. Трудно приходилось начинающему учителю без учебников и  методических пособий, но все же у него в руках был хотя бы единственный учебник, на который можно было ориентироваться. Он перерабатывал учебник: правила несколько упрощал, тексты упражнений по возможности менял, задания делал более посильными. Так он стал давать уроки русского языка и одновременно, сам того не замечая, заниматься проблемой разработки и составления учебников, учитывающих особенности обучения учащихся-абазин.
Еще сложнее шли уроки литературы. Попробуйте пересказывать детям такие произведения как «Сказке о рыбаке и рыбке» А. С. Пушкина или же басни Крылова,  не имея под рукой текстов. А ведь их изучение предусматривалось программой.
Вскоре молодой учитель попросил освободить его от директорских обязанностей. Его долго не отпускали - работать было некому. Но постепенно учителя стали демобилизовываться, и его просьбу удовлетворили. Проработал Назир еще один учебный год, сосредоточив свое внимание на вопросах преподавания русского языка и литературы.
Начался третий учебный год. Однажды, находясь в РОНО, он увидел «Хрестоматию по литературе», составленную О. А. Прево. Эта книга полностью соответствовала изучаемой программе. Учитель был готов заплатить за нее любую цену, ему сказали: «Бери бесплатно и работай». Этот день он относит к самым счастливым. Третий учебный год прошел более успешно, чем предыдущие.
Проработав три года в школе, Н. Экба поступает на третий курс Ставропольского педагогического института. Учиться было нелегко, приходилось преодолевать языковой барьер, кроме того, материальные трудности: институт не имел общежития, на стипендию приходилось не только жить, но и снимать жилье. Однако стремление получить достаточно глубокие знания, достойное образование взяли верх над всеми трудностями и молодой учитель не бросил учебу.
В 1950 году, закончив Ставропольский педагогический институт, молодой специалист получает назначение на должность завуча в Апсуанскую школу того же Кувинского района в двенадцати километрах от своего родного селения.
Он с большим удовольствием выполняет возложенную на него работу. В этом ауле директором школы был его бывший учитель М.А. Агиров, тот самый, который вручал ему приказ о назначении директором Старокувинской школы в I945 г. Более того, в зтом коллективе работали его бывшие учителя К. И. Алиев, К. Ч. Гожев, являвшийся директором педучилища в то время, когда там учился Назир, Щамисат Чаибовна Гожева, сестра Каплана Чаибовича Гожева, здесь же работала и любимая сестра Назира Екатерина Бекмурзовна, которая сыграла большую роль в воспитании своего младшего брата. В этой же школе работал очень уважаемый в ауле и в коллективе учитель Н. Н. Тлисов.

К работе молодой выпускник пединститута относился ответственно. Он с головой уходил в работу. К ней он готовился еще в студенческие годы в Ставрополе. В его домашней библиотеке появились пособия В.М. Чистякова "Основы методики русского языка в нерусской школе» (1947 г.), А. В. Текучева «Методика грамматического разбора» (1949 г.) и другие.

В коллективе царила идеальная педагогическая атмосфера, Молодой завуч не столько учил, сколько учился сам. Посещал уроки своих бывших учителей. В школе систематически проводились открытые уроки и методические советы. Во всех делах Назиру помогали его бывшие учителя. Директор школы полностью доверял своему завучу-ученику. Здесь же его избрали депутатом Апсуанского сельского совета. Учебный год прошел весьма плодотворно. 
По окончании учебного года, попрощавшись с этим прекрасным, душевным и трудолюбивым коллективом, Назир Экба в 1951 году едет в Москву для поступления в штатную аспирантуру Научно-исследовательского института национальных школ АПН СССР. Он берет с собой книги В.М. Чистякова, А.В. Текучева, В.В. Голубкова. В то время никто и не думал, что бывший колхозник поступит в аспирантуру и через три года В. М. Чистяков будет его первым оппонентом во время защиты кандидатской диссертации, а В. В. Голубков - председателем ученого Совета, а еще через 20 лет А. В. Текучев - оппонентом во время защиты докторской диссертации. Но все случилось именно так. Он поступил в аспирантуру и под руководством известного кавказоведа  Г. П. Сердюченко стал работать над кандидатской диссертацией.
После зачисления в аспирантуру Н. Экба встретился с О. А. Прево, автором учебника, по которому ему пришлось работать в школе. Она в то время была доцентом кафедры литературы пединститута им. В. И. Ленина. При первом же знакомстве он поблагодарил ее за эту выручившую его в своё время книгу. Одновременно новый аспирант рассказал о тех трудностях, которые испытывают абазинские учащиеся при обучении русскому языку. Рассказал он также о своей работе и о том, как приспособил учебник С.Г. Бархударова к учебному процессу в абазинских школах, показал конспекты уроков, которые он проводил. Ольга Алексеевна внимательно изучила рукописи и предложила написать новый учебник, если Н. Экба согласится взять ее в соавторы. Новоиспеченный аспирант не был готов к такому повороту событий. Придя в себя, он с радостью согласился с предложением известного методиста и автора учебников. Об этой работе О. А. Прево известила отдел нерусских школ Министерства Просвещения РСФСР. Учебник был написан за короткое время и в 1953 году вышел из печати. Так, будучи еще аспирантом, Н. Экба становится составителем действующего учебника русского языка. 

Работа над учебником шла параллельно с работой над диссертацией, которая требовала проведения экспериментов, подтверждающих или опровергающих теоретические положения исследования. Аспирант  Н. Экба, приехав очередной раз в командировку в школы своей области для проведения экспериментальной работы, увидел свой учебник не только в абазинских, но и в черкесских школах, хотя учебник был предназначен только для абазинских школ. Однако учителя, преподававшие русский в черкесских школах, очень хвалили учебник. Они пользовались им, заменяя слова, данные в переводе на абазинский язык, черкесскими. 

Увиденное в школах Черкесии заинтересовало молодого ученого, и он постепенно начинает пользоваться материалами кабардино-черкесского языка в своих исследованиях. Именно поэтому молодой аспирант проявляет живой интерес к составляемому в то время учебнику русского языка для кабардинских, черкесских и адыгейских школ. Он рецензирует все учебники русского языка, составленные его преподавателем в период учебы в Учительском институте А. Д. Жарихиным, а также учебник русского языка для 5-6 классов адыгейских школ (Водождоков и др.). 

В октябре 1954 года Н. Б. Экба защитил диссертацию на соискание ученой степени кандидата педагогических наук по утвержденной теме «Изучение русских местоимений в абазинской школе». Оппонентами были известный ученый проф. В. 3. Чистяков и кавказовед-филолог доц. К. С. Шакрыл. 

Таким образом, юноша из далекого абазинского селения Старокувинское в свои 27 лет, успев узнать холод и голод, и нелегкий труд селянина в предвоенные годы, ужасы репрессий и оккупации, познав вкус профессионального образования в педагогическом училище, закончив учительский институт, а затем уже получив высшее педагогическое образование в Ставропольском пединституте, имея достаточный практический опыт работы учителем русского языка и руководителем педагогического коллектива, блестяще завершает учебу в аспирантуре и одним из первых среди абазин защищает кандидатскую диссертацию. 

После защиты ему предложили работу в научно-исследовательском институте. Он согласился.

Мысль о пригодности его учебника для обучения русскому языку и в черкесских школах не оставляла его. Он начал проводить сравнительную характеристику русских местоимений не только с абазинскими, но и с кабардино-черкесскими. В процессе этой работе молодой ученый увидел возможность разработать единую методику для двух родственных языков. Переработанные материалы диссертации, составленные с учетом не только абазинского, но и кабардино-черкесского языков, вышли в виде книги «Изучение русских местоимений в абазинских, кабардинских и черкесских школах»  в 1959 году.
В дальнейшем перед молодым исследователем этот вопрос еще больше расширился:   если абазинские и кабардино-черкесские школы могут работать по единой методике, не смогут ли пользоваться ей адыгейские и абхазские школы? Н. Экба проводит сравнительную характеристику всех языков абхазо-адыгской группы. Таким образом, создается теоретическая основа для написания общей методики. Рождается новая отрасль методики, предназначенная для группы родственных языков.
Окончательно убедившись в правильности своей научной гипотезы о возможности создания единой методики преподавания русского языка для школ народов абхазо-адыгской группы, куда входят абазинский, абхазский, адыгейский, кабардино-черкесский и убыхский языки, Н. Б. Экба изучает эти языки в сравнительно-сопоставительном плане, с одной стороны, и в сравнении с русским языком - с другой. В 1960 году выходит из печати его книга «Изучение русского языка в школах Северного Кавказа» (в пределах пятого класса).
Результаты проводимого лингвистического исследования языков абхазо-адыгской группы Н. Б. Экба активно использует в работе над созданием учебников. Один экземпляр учебника, составленного им вместе с О.А. Прево, был подарен С.Г. Бархударову. Маститому ученому понравился этот учебник, и он согласился стать редактором вновь составляемого учебника русского языка для адыгейских школ (Водождоков, Экба). 
Шестидесятые годы в творческой биографии Н. Б. Экба ознаменованы тем, что он начинает активно работать над составлением новых (как по содержанию, так и по методическим принципам) учебников русского языка для нерусских школ народов России. В 1963 году выходит из печати единая программа по русскому языку для начальных классов школ народов абхазо-адыгской группы. Вслед за программой выходят новые учебники. Первый букварь для абхазо-адыгских школ, составленный Н. Б. Экба в соавторстве с М. Х. Барагуновым и К. Ф. Хватай-Мухой, выпущен издательством «Просвещение» в 1955 г., затем выходят учебники для последующих классов начального звена: для  первого класса – в 1965 г., для второго класса – в 1966 г., для третьего класса – в 1968 г., для четвертого класса – в 1970 г. Все они блестяще выдержали испытание временем, переиздавались более 10 раз и сегодня востребованы учительской общественностью страны.

Ко всем этим учебникам создается необходимый комплекс: методические руководства, подробные разработки уроков, дидактические материалы. По образцам этих учебников создаются учебники и комплексы к ним для школ народов тюркской и финно-угорской групп.

Н. Б. Экба живо интересовался и проблемами методики преподавания родного ему абазинского языка в школах Карачаево-Черкесии. Свои наработки и достижения в области преподавания русского языка он часто сверял с возможностями методики преподавания абхазско-адыгских языков, при этом учитывал уровень знаний учащихся сельских и городских школ, особенности родного языка, состояние их научной изученности. Возможно, поэтому абазинский «Букварь», составленный им в соавторстве с  Л. Н. Тлисовой и М. А. Алиевой,  выдержав несколько переизданий, и сегодня является самым востребованным учебником в абазинских школах.
Интересы Н. Б. Экбы не ограничивались начальным этапом обучения. Он вплотную занимается и старшими классами, разрабатывает и издает монографию «Обучение русскому языку в 5-7 классах абазинских, абхазских, адыгейских, кабардинских и черкесских школ» (Майкоп, 1969). Одновременно создается другой тип учебника русского языка, предназначенный для старших классов нерусских школ России в соавторстве с Е. А. Меньшиковой и Л. З. Шакировой (М., 1970).
Все теоретические основы, реализованные позже в программах, учебниках и комплексах к ним, обобщаются, и в 1973 году Н. Б. Экба защищает докторскую диссертацию по теме «Общие для школ народов абхазо-адыгской группы проблемы обучения русскому языку». Квалификационная работа была посвящена новому направлению в методике преподавания русского языка в нерусской школе, т. е. возможности создания единой методики для школ всей абхазо-адыгской группы языков. Идею создания единой методики для групп родственных языков разделяли Л. З. Шакирова, Г. Г. Буржунов, Н. М. Хасанов и другие.
После защиты диссертации он избирается зав. сектором русского языка НИИ национальных школ. Здесь он продолжает начатое дело: развертывает работу по  совершенствованию программ по русскому языку для 4-11 классов, продолжает составление единых учебников для нерусских школ РСФСР. Создаются комплексы к учебникам: методические руководства, уроки, таблицы к трудноусваиваемым разделам русского языка,  проводится озвучивание учебников. Создаются также словари и методики для групп родственных языков: абхазо-адыгской (в создании которой принимает непосредственное участие Н.Б. Экба), тюркской и финно-угорской. О содержании и структуре новых учебников и методик для групп родственных языков он неоднократно докладывал на совещаниях и конференциях в гг. Черкесске, Майкопе, Чебоксарах, Якутске, Уфе, Казани, Ташкенте, Алма-Ате, Тбилиси, Баку, Кишиневе. 
Bсe эти идеи осуществлялись при поддержке отдела нерусских школ Министерства Просвещения РСФСР, возглавляемого долгие годы С. А. Чехоевой.

*  *  *

Оказавшись в стенах аспирантуры, Н. Экба с головой окунулся в решение и многих лингвистических проблем. В это время стали интенсивно развиваться лингвистическая и методическая науки в Северокавказском регионе. В тот же период создавался русско-кабардино-черкесский словарь, и молодой аспирант принимает участие в его рецензировании. Одновременно он активно редактирует первый русско-абазинский словарь, изданный позже (1956 г.) в издательстве иностранных и национальных словарей.

Аккуратность, целеустремленность и большое трудолюбие молодого ученого подтверждается проспектом его кандидатской диссертации. Начиная исследовательскую работу в стенах НИИ, молодой аспирант уже четко себе представлял, что и как надо будет делать, какую теоретическую и практическую (экспериментальную) работу придется для этого осуществить. Он четко по этапам расписал все необходимые нюансы лингвистической и методической составляющих будущей диссертации (см. III раздел) и также пунктуально поэтапно их реализовывал. Его волновала история вопроса, изучал исторические сведения об абазинах, исследовал состояние преподавания русского языка в абазинских школах и качество учебников и учебно-методической литературы, используемых в учебном процессе. 

Приступая к изучению проблемы местоимения в русском и абазинском языках, он скрупулезно проштудировал труды классиков русского языкознания А. А. Шахматова, А. М. Пешковского, В. В. Виноградова и современных языковедов, определил особенности местоимения как самостоятельной  части речи  в русском и абазинском языках, выделил их сходства и различия. При этом необходимо отметить, что грамматика абазинского языка (в том числе и части речи)  к тому времени была еще мало изучена. Кроме монографии акад. К.В. Ломтатидзе «Тапантский диалект абхазского языка», изданной в Тбилиси в 1944 г., практически не было фундаментальных исследований (монография А. Н. Генко «Абазинский язык», хотя и была написана еще в 30-е годы, издана только в 1955 г). В этой ситуации молодому ученому приходится самостоятельно, используя опыт русской лингвистики, изучать абазинские местоимения, их место в грамматическом строе языка, а затем сравнивать их с местоимениями русского языка, делать определенные выводы относительно общности тех или иных грамматических категорий для сравниваемых частей речи в разносистемных языках. Конечно, не обходилось и без отдельных ошибок – велика была разница в степени изученности местоимений русского и абазинского языков, велик был соблазн установить в абазинском языке все разряды местоимений, которые имеются в русском языке и были уже достаточно полно описаны в специальной литературе. Возможно, поэтому наряду с личными, указательными, вопросительными местоимениями молодой исследователь приводит характеристику и таких нехарактерных для современного абазинского языка разрядов местоимений, как притяжательные, вопросительно-относительные и др. Это сегодня с высоты развития и успехов лингвистического кавказоведения можно говорить о проблематичности придания статуса самостоятельной части речи, в данном случае – местоимения, отдельным группам слов абазинского языка, передающих значения вышеозначенных разрядов местоимений русского языка. А тогда все только начиналось. 

В квалификационной работе Н. Б. Экбы результаты лингвистических исследований и наблюдений автора умело использовались в процессе разработки новой методики обучения русскому языку в нерусских школах. Диссертант изучил существующий опыт преподавания абазинских и русских местоимений в школах Карачаево-Черкесии, достаточно полно проанализировал местоимения абазинского и русского языков в действующих учебниках, пособиях и программах, сравнил все это с полученной в ходе апробации новой, разработанной им же самим, методикой и сделал выводы, ставшие в дальнейшем отправной точкой в деле разработки новой, единой методики обучения русскому языку в школах народов абхазско-адыгской языковой группы.

Изучая проспект диссертации аспиранта Н. Экбы и последующую проведенную им работу удивляешься тому, как четко и аккуратно работал будущий академик: все было расписано по месяцам. И этот график соблюдался безукоризненно. Проведено большое количество экспериментов в абазинских школах, полученные результаты описаны и обобщены, все выдвигаемые положения богато иллюстрированы примерами, различными таблицами, поурочными планами и т.д. Такое отношение к исследованию выбранного объекта Н. Б. Экба сохранит до конца  своих дней. Именно поэтому, на наш взгляд,  все его научные труды отличаются основательностью, глубиной содержания и добротностью используемого материала. 

После защиты диссертации Н. Б. Экба продолжает активно изучать проблемы лексики и грамматики абхазско-адыгских языков. Удачное сочетание лингвистического и методического начал в исследовательской работе, их симбиоз становится основной особенностью дальнейшей работы ученого. На протяжении около десяти лет после защиты диссертации Н. Б. Экба увлеченно исследует типологические особенности русского, абазинского и кабардино-черкесского языков. Уже не только на материалах одной части речи (местоимения), а лексики, фонетики и грамматики в целом. Итогом такой работы становится капитальный труд «Опыт сопоставительной грамматики русского, абазинского и кабардино-черкесского языков. Фонетика и морфология» (Черкесск, 1963). Это - лингвистическая работа, но в конечном итоге и она была ориентирована на использование в деле обучения русскому языку учащихся в школах народов абхазско-адыгской языковой группы. В монографии Н. Б. Экба встает перед нами уже как зрелый ученый-языковед, прекрасно знающий особенности родственных абхазско-адыгских языков и достаточно глубоко владеющий материалами русского языка. Он достаточно развернуто характеризует звуковую систему русского, абазинского и кабардино-черкесского языков, выделяет особенности вокализма и консонантизма каждого из них, особо останавливается на фонетическом облике и фонематическом составе заимствованных слов, фонетических процессах, которым подвергается заимствованное слово в процессе адаптации к фонологической системе принявшего его языка. Здесь поднимаются и вопросы фонологии. 

Проблема состава слова и словообразования также рассматривается всесторонне. Определяются общие для именных частей речи словообразовательные возможности и модели, структура слова и наиболее характерные схемы слово- и формоизменения. 

В одном из своих выступлений на заседании Ученого совета НИИ Н. Б. Экба,  характеризуя свою будущую монографию и обосновывая ее необходимость, утверждал: «Более тщательный анализ текстов, перевод их с руского на родной и с родного на русский показал, что в абазинском языке вообще нет падежей.

Дело даже не в том, имются ли в этих языках падежи или нет. Дело в том, что изменение слов даже и его значение в языках абхазо-адыгской группы зависит, прежде всего,  от сочетающихся слов. Например, слово «кирпич» в русском языке и языках абхазо-адыгской группы воспринимается как существительное. Стоит этот пример употребить в абазинском языке с другим словом, например с существительным «дом» и приведенный пример «кирпич» уже вступает в значение как прилагательное, точнее в значении определения к слову «дом». Но при этом он не приобретает никаких морфологических показателей и может соответствовать всем падежным формам мужского рода (кирпичный дом), всем формам среднего рода (кирпичное здание), а также всем прилагательным множественного числа (кирпичные, кирпичных, кирпичным и т.д.)…» 

Н. Б. Экба  в этой монографии  не просто приводил сопоставительную характеристику звуков и частей речи. Он, прежде всего, занимался исследованием вопросов фонетики и морфологии абазинского языка, поскольку неизученного, неисследованного было много. И только потом, установив основные  характеристики того или иного фонетического или морфологического явления, он сравнивал его с аналогичными явлениями в кабардино-черкесском и русском языках. В ситуации, когда многое приходилось делать впервые, отдельные характеристики языковых явлений и их определения оказались не достаточно глубокими, правильными. Прежде всего, это относится к категориям глагола (вид, наклонение и др.). Однако исследования Н. Б. Экбы стали основой для дальнейшего развития абазинской лингвистической науки и тем самым они бесценны и непреходящи. Его монографическое исследование «Опыт сопоставительной грамматики русского, абазинского и кабардино-черкесского языков. Фонетика и морфология» и сегодня в лингвистическом абазиноведении все еще является единственным типологическим исследованием такого комплексного характера.

В монографии «Опыт сопоставительной грамматики русского, абазинского и кабардино-черкесского языков. Фонетика и морфология» исследователь не проводит анализа лексической системы сопоставляемых языков. В последующие годы, восполняя этот пробел, Н. Б. Экба издает сразу две монографические работы по вопросам лексики абхазо-адыгских и русского языка: «Лингвистические основы изучения лексики и словообразования русского языка в школах народов абхазо-адыгской группы» (Черкесск, 1975) и «Взаимовлияние языков и развитие двуязычия в национальной школе» (СПб., 1993).

В первом исследовании он рассматривает вопросы этимологии и лексических параллелей в абхазско-адыгских языках, освещает отдельные особенности влияния иноязычной лексики на словарный состав и активный словарный фонд этих языков. Используя полученные результаты, ученый устанавливает специфику работы по усвоению русской лексики учащимися в начальных и средних классах. Отдельно рассматриваются вопросы словообразования в русском и абхазско-адыгских языках, в том числе и  уровень продуктивности отдельных из них. 

Во второй монографии большое внимание уделяется русскому языку, как языку межнационального общения. С этой точки зрения анализируется лексический состав русского языка, в том числе заимствованные слова. Н. Б. Экба впервые для себя в этой монографии ставит и решает проблему маркированности (фонетических и морфологических особенностей) заимствований, делает попытку определения языка-источника этих заимствований с помощью определенных маркеров, выявляет особенности заимствованных слов в зависимости от их принадлежности к той или иной части речи.

В этой же работе ученый изучает проблему различной валентности одного и того же слова в сопоставляемых и сравниваемых языках, устанавливает и на реальных языковых фактах показывает различия в сочетательных способностях слова и адекватного его перевода на русский язык (или наоборот). В конечном итоге поднимаются вопросы стилистики и культуры речи, что для лингвистического абазиноведения было новым направлением. 

Большое внимание уделяется и вопросам семантизации русской лексики в школах народов абхазско-адыгской языковой группы. Н. Б. Экба правильно подметил существующую в школах тенденцию поверхностного или недостаточно полного разъяснения учащимся всех значений новых для них слов русского языка. Впечатление учащихся (а часто и учителя) относительно того, что они хорошо понимают значение того или иного слова, употребляемого в определенном контексте, часто, на самом деле, оказывалось обманчивым – общее значение контекста (предложение, часть предложения, фраза) сглаживало недостаточно точное понимание значения отдельного слова. Часто это было связано с несовпадением лексического объема слова в разных языках или межъязыковыми интерферентными явлениями. Преодоление интерференции или ее предупреждение требовало большой и кропотливой работы; и только тогда результаты этой работы были положительными, когда учитель был хорошо знаком с особенностями фонетики и грамматики, лексической системы и фразеологии и русского и абхазско-адыгских языков. Системе работ по предупреждению интерференции посвящена отдельная главы монографии. 

Здесь же Н. Б. Экба в какой-то мере интуитивно обращается и к вопросам адаптации заимствованных слов. Понимая, что процесс обогащения абазинской лексики словами, заимствованными из русского языка, набирает обороты и становится все активнее вместе с развитием российского государства, ученый ощущает, что процесс этот часто происходит стихийно. Последнее весьма отрицательно сказывается на процесс формирования нормативной базы родного языка. Выступая перед коллегами на заседании Ученого совета, он с сожалением отмечал, что «заимствуемые слова увеличиваются в наших языках с каждым годом, они употребительны в речи учащихся, они имеются в большом количестве в учебниках родного языка, но в их употреблении и правописании наблюдается чрезмерный разнобой». 

В целом исследование проф. Н. Б. Экбы оказалось своевременным и нужным. Рассмотренные в нем вопросы и полученные результаты оказались востребованными, в первую очередь, для педагогической общественности, составителей учебников и учебно-методической литературы, учителей-практиков и педагогов-исследователей. Это был пример, когда теоретическое исследование сразу приобретало прикладное значение.

Исследование общих и частных вопросов методики преподавания русского языка в школах народов абхазско-адыгской группы, а также проблем изучения современного абазинского языка на протяжении более 20 лет в начале 70-х годов вылилось в большую и содержательную квалификационную работу – докторскую диссертацию на тему «Общие для школ абхазо-адыгской группы проблемы обучения русскому языку». О значимости и актуальности данного исследования было много и достаточно красноречиво сказано в отзывах официальных оппонентов и в периодической печати. Диссертация стала обобщением большой работы теоретического экспериментального характера, проведенного ученым в различных регионах России, особенно в республиках Северного Кавказа. До защиты по теме диссертации Н. Б. Экбой было опубликовано около 30 научных и учебно-методических работ, среди которых были и монографии, и учебники, и учебно-методические пособия. Следовательно, еще до выхода на защиту автор предложил научной общественности и практическим работникам не только результаты своих теоретических изысканий, но и факты и методику их положительного использования в педагогической работе.

Апробация основного содержания докторской диссертации проходила в наиболее известных научных центрах страны: на заседаниях сектора методики преподавания русского языка научно-исследовательского института Министерства просвещения РСФСР, сектора методики преподавания русского языка в национальной школе Академии педагогических наук СССР, на заседании Совета НИИ преподавания русского языка в национальной школе АПН СССР. 

Защита диссертации состоялась 5 июня 1973 г. на заседании Ученого совета НИИ преподавания русского языка АПН СССР. Официальными оппонентами выступили проф. А. В. Текучев, проф. И. В. Баранников, проф. А. К. Шагиров, известные уже тогда ученые, выдающиеся методисты и лингвисты, по учебникам которых на протяжении многих лет обучалось студенчество великой страны и на базе которых происходило и происходит становление многих крупных советских и российских педагогов. Свои отзывы на автореферат диссертации прислали ученые многих научных и образовательных учреждений различных регионов России и СССР: Чечено-Ингушский государственный университет (доц. Г. Бермус), Адыгейский государственный педагогический институт (зав. каф. Х. Дауров), Заслуженный учитель школы РСФСР и Кабардино-Балскарской республики М. Барагунов, Карачаево-Черкесский государственный педагогический институт (зав. каф. Р. Н. Клычев, доц. М. Ф. Саруева), НИИ педагогики Молдавской ССР (доц.  А. Аджигирей), Казанский государственный педагогический институт (зав. каф. Л. З. Шакирова), Татарский филиал НИИ национальных школ МП РСФСР (зав. Г. Жданова), Чувашский государственный университет (зав. каф., проф. Н. Михайлова), Башкирский государственный университет (проф. М. Хайруллина), Абхазский государственный педагогический институт, Министерство просвещения Абхазской ССР и т.д.

Работа Н. Б. Экба, вынесенная на защиту в качестве докторской диссертации, действительно, была неординарной. Впоследствии положения, приведенные в этом исследовании, легли в основу методики преподавания русского языка в школах не только народов абхазско-адыгской языковой группы, они также с большим успехом использованы при создании аналогичных методик для школ народов тюркской и финно-угорской языковых групп. Отмечая эту особенность работы Н. Б. Экба «метр» российской методической науки проф. А. В. Текучев писал в своем отзыве следующее: «Едва ли не самой важной отличительной чертой этой диссертации сравнительно со многими другими является ее определенно выраженный лингвометодический характер. Здесь по существу мы имеем дело не с одним, а с двумя исследованиями – лингвистическим, проведенным под углом зрения школьных интересов и потребностей, и собственно методическим, целью которого является решение важнейших научно-методических проблем методики преподавания русского языка в определенных  специфических условиях национальной школы, проблем теоретического и практического характера.

И такой подход к проблемам методики русского языка нужно считать едва ли не единственно возможным при всяком серьезном монографическом иследовании.

Н. Б. Экба с поставленными перед собой сложными задачами справился вполне успешно».

Н. Б. Экба в диссертационном исследовании изучал опыт преподавания  русского языка в различных школах разных регионов страны, на основе анализа полученных данных формулировал возможные пути преодоления фонетической и грамматической интерференции, разрабатывал для этого целую систему работ, внедрял ее в учебный процесс и только после того, как получал ощутимый положительный эффект, выходил со своими рекомендациями перед педагогической и научной общественностью. Такая манера работы исследователя не осталась незамеченной, ее оценили и ученые, и практические работники школы. Поэтому все положения, выносимые диссертантом на защиту, нашли безоговорочную поддержку членов Ученого совета. Это подтверждают и слова другого известного ученого – оппонента проф. И. В. Баранникова: «В целом Н. Б. Экба проделал огромную работу по разработке и систематизации методики обучения русскому языку учащихся абхазо-адыгской группы народов, особенно тех проблем, которые являются для них общими в лингводидактическом плане. Работа эта весьма трудная, с ней может справиться только тот, кто владеет всеми языками этой группы, кто долго и настойчиво изучал опыт обучения русскому языку в школе. Таковым оказался Назир Бекмурзович Экба, много сделавший для пропаганды и распространения русского языка для горских народов …»
Научная деятельность Н. Б. Экбы характеризуется тем, что он изучал не только вопросы теории и  методики преподавания русского языка, но и был исследователем проблем абазинского языка. Лингвистическая работа никогда не была для него второстепенной. Это отмечено в отзывах, и это диктовалось состоянием и уровнем изученности (точнее сказать, неизученности) многих вопросов лексики, фразеологии, фонетики и грамматики абазинского языка. Понимал это Н. Б. Экба и в молодые аспирантские годы, когда, изучая абазинские  местоимения, старался их систематизировать, и в зрелые годы, когда, будучи одним из ведущих методистов страны, продолжал заниматься сравнительно-типологическим исследованием лексики и грамматики абхазско-адыгских языков. Одной из его последних работ в этом направлении является монография «Историко-культурная и языковая общность народов абхазо-адыгской группы», изданная в Черкесске в  1997 г. Она была написано в соавторстве с дочерью, языковедом, кандидатом филологических наук З. Н. Экбой. Мне было оказано доверие прочитать эту работу в рукописи и отредактировать. Поручение было не легкое и ответственное. Читалась работа легко, потому что сухие научные положения историко-культурного, лингвистического и методического характера были изложены доступным, красивым, четким языком. От этого монография приобретала характер научно-популярного изложения далеко не простых проблем. Если в предыдущих своих исследованиях Н. Б. Экба касался отдельных историко-этнографических вопросов слегка, то в этой работе ученый посвящает этим проблемам целый раздел. Он уже чувствует себя достаточно подготовленным, чтобы с высоты прожитых лет и накопленного научного багажа ставить и освещать вопросы, касающиеся истории и культуры абхазско-адыгских народов, и в частности, абазин. Здесь впервые так настойчиво и обоснованно Н. Б. Экба  излагает свои соображения относительно генетического и историко-культурного родства абхазско-адыгских народов. Все выдвигаемые положения аргументируются историческими, лингвистическими, материальными и фольклорными данными. Освещение вопросов исторического родства плавно переходит в исследование проблем языковой общности. Последнее доказывается на богатом лингвистическом материале, привлекаются результаты исследований других кавказоведов.

Справедливость или несостоятельность тех или иных положений крупные ученые часто чувствуют интуицией, которая не всем дана. Сегодня можно согласиться или оспаривать некоторые научные предположения проф. Н.Б. Экбы. Время все расставит по местам. Одно неопровержимо – Н.Б. Экба внес большой вклад не только в разработку нового направления  методической науки страны, его имя заняло достойное место в абазиноведении, его исследования стали заметным вкладом в становлении и развитии абазинского языкознания.

*  *  *

Великий физик современности Альберт Эйнштейн как-то сказал: «Моральные качества выдающейся личности имеют, возможно, большее значение для данного поколения  и всего хода истории, чем чисто интеллектуальные достижения». Жизнь и научно-педагогическая деятельность проф. Н. Б. Экбы в какой-то степени подтверждают это мнение. Присущие ученому доброжелательность и отзывчивость, скромность и внутренний такт, научная и человеческая честность и порядочность и вместе с ними целеустремленность и принципиальность, преданность науке и требовательность к себе, своеобразная, присущая горцам сдержанность в отношениях с женой и детьми и едва ощутимая постороннему глазу горячая любовь и нежность к ним всегда привлекали в нем друзей, коллег и последователей.  Н. Б. Экба обладал исключительной способностью быстро и ненавязчиво становиться другом для каждого, кто соприкасался с ним по работе, кто честно и добросовестно относился к своим обязанностям и горел желанием работать, находить что-то новое, делать полезное для себя и окружающих. Поэтому у него всегда было много друзей как среди сверстников, коллег по работе, так и среди молодежи во всех регионах страны.

Н. Б. Экба стал заведующим сектором в НИИ в то время, когда Министром просвещения РСФСР был А. И. Данилов. Последний лично знал Н. Б. Экбу и относился к нему с большим уважением. Доброжелательное отношение министра к плодовитому ученому объяснялось и тем, что А. И. Данилов был членом Президиума ВАК СССР, а Н. Б. Экба - членом экспертного совета ВАК по педагогике и психологии.
После кончины А. И. Данилова министром просвещения становится Г. П. Веселов, который также хорошо знал Н. Б. Экба как добросовестного, дисциплинированного, исполнительного руководителя научной лаборатории. И здесь не малая была роль Софьи Асламбековны Чехоевой, дававшей объективную оценку работе сектора и помогавшей ей.
Работа в НИИ национальных школ у него оказалась примерно такой же, как и в  Апсуанской школе. Его окружали видные ученые, о которых он знал по их книгам и на них смотрел как на богов. После окончания аспирантуры стал работать со многими бывшими учителями, к которым он относился с большим уважением. В их числе он называл виднейших педагогов и лингвистов Ф. Ф. Советкина, Г. П. Сердюченко, Н. К. Дмитриева, В. М. Чистякова, А. В. Текучева, С. Г. Бархударова, А. А. Мирлюбова; с гордостью произносил также имена своих коллег и близких друзей, заведовавших секторами докторов наук, профессоров А.Ф. Богидовой, И.В. Баранникова, А.А. Линкова, В.В. Горбунова, Е.В. Талдина, А.Ш. Шабанова, Г.Н. Волкова, М.М. Савченко, Л.В.Тодорова и многих других.

Поскольку Н. Б. Экба родился, жил и учился в Карачаево-Черкесии, оттуда  у него было особенно много друзей. Среди них он часто называл Петра Дзугова и Айсу Растова, с которыми учился вместе с первого класса и дружил до последних дней. Своими истинными друзьями он считал односельчан Джелямби Аджиева, Магомеда Тамбиева, Алексея Хуранова, всегда тепло отзывался о своем друге-соседе Гузере Дзыба, с которым еще в далеком детстве он учился курить, но так и не научился. 

Истинный педагог и большой ученый всегда имеет последователей. Н. Б. Экба мог часами восторженно рассказывать о своих учениках – школьных, которым он преподавал русский язык будучи простым учителем, а затем директором или завучем. Он гордился и с нескрываемой радостью называл имена Михаила Агба, проработавшего долгое время директором Старо-Кувинской школы, Владимира Жирова, кандидата юридических наук, ведущего доцента Карачаево-Черкесского технологического института (ныне: академия), Лилии Озовой, актрисы республиканского драматического театра, заслуженного деятеля культуры Российской Федерации, Мухамеда Тлисова, доктора физико-математических наук, одного из ведущих ученых Кабардино-Балкарского геофизического института и т.д.  

Находясь более 40 лет вдали от малой Родины и работая в Москве, Н. Б.  Экба находил возможность и всегда поддерживал тесную связь с коллективом редакции абазинской газеты «Абазашта». С большим уважением и любовью он вспоминал свои встречи и сотрудничество с бывшими редакторами этой газеты Х. Жировым,  П. Лагучевым и Р. Хужевым. Редакцию газеты  «Абазашты» Н. Б. Экба называл «штабом формирования абазинской идеологии».

С большим уважением Н. Б. Экба относился и к коллективам Карачаево-Черкесского республиканского института повышения квалификации учителей и Карачаево-Черкесского государственного университета, в которых в последние 8-10 лет он работал на условиях совместительства. Будучи очень занятым на работе в Москве, он находил возможность ежегодно по несколько раз выезжать в эти  учебные заведения и проводить там научно-педагогическую работу как со студентами и аспирантами, так и сотрудниками, молодыми педагогами и учителями школ республики. Эту работу он не прекращал и во время отпуска, когда приезжал в  аул Старо-Кувинский навещать своих родных.

Говоря о самых близких своих друзьях, Назир Бекмурзович с большой теплотой и нескрываемым сожалением часто вспоминал и тех, кого уже не было рядом, кто ушел из жизни преждевременно. 

Прежде всего, это был основоположник абазинской литературы, большой ценитель и собиратель фольклора абазин, составитель первых школьных учебников Т. З. Табулов. С ним он познакомился в Черкесском НИИ истории, языка и литературы и долгое время сотрудничал, советовался и обсуждал различные вопросы абазиноведения. Научно-исследовательский институт свел Назира Бекмурзовича и с другим крупным ученым - К. С. Шакрылом. С этими людьми он впервые поделился своими планами поступления в аспирантуру. Они одобрили его решение. Оба бывали у него в ауле, дома и в школе, слушали его уроки. Советы старших и уже имевших опыт исследовательской и составительской работы очень пригодились начинающему педагогу в дальнейшей научно-педагогической деятельности. Так случилось, что позже, когда Н.Б. Экба стал уже подающим надежды и перспективным молодым ученым, ему пришлось рецензировать учебники Т.З. Табулова по абазинскому языку, а К. С. Шакрыл был назначен официальным оппонентом при защите его кандидатской диссертации. 

Н. Б. Экба с большим сожалением вспоминал и о кончине известного лингвиста-кавказоведа, тонкого исследователя абазинского языка и большого патриота своего народа Р. Н. Клычева. Глубоко переживая смерть проф. Р. Н. Клычева, который был моложе его, Н. Б. Экба с какой-то «розовой»  ностальгией, устремив свой взгляд в сторону горизонта, задумчиво и неторопливо, выделяя почти каждое слово, говорил о том, как они впервые познакомились в Москве и сразу же увлеченно начали обсуждать лингвистические проблемы абазиноведения. «На улице  стояла на редкость теплая погода, располагавшая к долгой прогулке, - говорил Н. Б. Экба, как будто все это сейчас он аккуратно доставал из глубин своей памяти. – Мы пришли в парк культуры имени Горького, нашли тихое, уютное местечко, и продолжили начатый в институте разговор.

Настолько увлеченно текла наша беседа, незаметно переходя от одной темы к другой, что мы не заметили, как стихли в парке голоса людей, а затем он и вовсе опустел.

И только начавший слегка пробирать меня холод (я был в рубашке, Рауф в летнем костюме серого цвета) заставил взглянуть нас на часы. Было начало четвертого утра. Так началась наша дружба с Рауфом Клычевым, человеком высокой культуры и широких познаний практически во всех гуманитарных науках».

Потом он много говорил о своих встречах и дискуссиях на разные темы, о том, как предложил ему помочь в организации защиты докторской диссертации Р. Н. Клычева по педагогике и как тот мягко отказался и т.д. Здесь и я поймал себя на мысли, что Н.Б. Экба предлагал свою бескорыстную помощь не только  Рауфу Клычеву, а почти всем, кто проявлял действительный интерес к изучению языка, к решению той или иной научной проблемы. Он сам получал удовольствие и радовался тому, что смог помочь человеку. Я сам столкнулся с этим и испытал на себе такую отеческую заботу Н. Б. Экба.

Шел 1994 год. Я уже работал проректором по научно-исследовательской работе Карачаево-Черкесского государственного педагогического университета. Учебное пособие по фразеологии абазинского языка для студентов вуза и фразеологический словарь абазинского языка, составленные мной, были изданы под грифом Министерства образования Российской Федерации. Действовавшее тогда положение по защите позволяло защищать учебное пособие или учебник в качестве диссертации по педагогическим наукам без написания диссертации в традиционной форме. Будучи членом экспертного совета ВАК России по педагогике, Н.Б. Экба, конечно, хорошо знал это. В очередной приезд в г. Карачаевск  во время одной из наших непродолжительных бесед он предложил мне представить небольшой доклад по учебному пособию и выйти на защиту докторской диссертации по педагогическим наукам, упомянув при этом, что в решении организационных вопросов сам он с удовольствием примет самое активное участие. Тогда я отказался: был молод и считал что лингвистика (филологические науки) куда важнее педагогических наук. Думал, что, защитив кандидатскую диссертацию по филологии, нужно быть верным ей (филологии) до конца, т.е. выходить на защиту докторской диссертации тоже по филологическим наукам. Видно, сильная и довольно известная в то время Тбилисская филологическая школа, в  которой я имел счастье пройти аспирантуру, оказала на меня большое влияние. После, когда уже прошло достаточно много времени, вспоминая этот эпизод, я задавал себе вопрос: а правильно ли я тогда поступил?! И не потому, что я жалел об упущенной возможности стать молодым доктором наук, нет. Мне и сейчас кажется, что тогда своей юношеской гордыней я мог обидеть обаятельного и заботливого человека, ученого, которому были чужды меркантильные интересы и который, не жалея своих сил и времени,  старался поддержать молодых, помогал им встать на ноги. Это я замечал и позже, когда он руководил диссертационным исследованием Т. А. Хасимиковой, ныне доцента, заместителя директора Института филологии КЧГУ, и работой других молодых сотрудников нашего университета.

Н. Б. Экба около десяти лет был председателем Специализированного совета по защите кандидатских диссертаций при НИИ национальных школ МП РСФСР и состоял членом ученого совета по защите докторских диссертаций в НИИ ПРЯНШ АПН СССР со дня организации этого института. Одновременно он является членом двух специализированных советов ИНПО МОРФ по защите кандидатских и докторских диссертаций, членом Совета Института языковых проблем России при Министерстве Российской Федерации по делам национальностей и региональной политики. Долгие годы (с 1975 по 1993 г.) был активным членом редколлегии журнала «Русский язык в национальной школе» (позже «Русский язык в СССР», а еще позже «Русский язык в СНГ»), являлся членом экспертного совета России по общему образованию МОРФ. С небольшим интервалом около 20 лет Назир Бекмурзович работал в составе Экспертного совета по педагогике и психологии ВАК СССР, а позже  - России.

Он имел большие возможности поддержать молодых, начинающих исследователей не только как научный руководитель или консультант, но и как чиновник, сотрудник и член всех вышеозначенных советов. Своими возможностями он никогда не хвалился и не пользовался в корыстных целях. По утверждению его коллег и работников ВАК, чуткое и доброжелательное  отношение к соискателям он  сочетал с высокой требовательностью. Он и сам гордится тем, что ни одно заключение, составленное им, независимо от того, положительное оно или отрицательное, Президиум ВАК не возвращал экспертному совету.

Абсолютное большинство аспирантов, соискателей и коллег, в каком бы коллективе он ни работал, его любило и уважало, и прежде всего, за его честность, добропорядочность, исполнительность, высокую квалификацию, сочетающуюся со скромностью.

В числе выдающихся педагогов, просветителей, методистов страны, всю жизнь посвятивших пропаганде русского языка и русской культуры в духе дружбы народов, имя Н. Б. Экбы занимает достойное место. Огромен его вклад в дело укрепления культурного и духовного единства великой страны.

Редко кому из русистов-методистов удавалось, как Н. Б. Экбе, успешно реализовывать свои идеи. И дело не только в том, что он высокоэрудированный и глубоко порядочный человек, ученый, новатор, автор блестящих изданий по методике и лучших учебников русского языка для национальных школ. Причина успеха Н. Б. Экба в деле улучшения изучения русского языка, как это ни покажется парадоксальным, состоит в том, что он во всех своих изложениях во главу угла ставил родной язык учащихся.

В то время, когда свободное владение русским языком достигалось за счет ущемления родного языка, Н. Б. Экба твердо и последовательно отстаивал высоконравственный принцип реального двуязычия.

Было время, когда учителя запрещали разговаривать детям в школе на родном языке, что делалось якобы с целью обеспечения условий для активизации процесса обучения русскому языку. Профессор Н. Б. Экба в категорической форме требовал усиления внимания к родному языку учащихся. Эту идею он проводил не только в своих трудах, в учебных книгах, но и в многочисленных выступлениях, в работе с учительством. В этом отношении он ставил уникальные эксперименты, проводил тесты. «Русский не вместо родного, а вместе с родным» – вот тот принцип, который является ключом к разгадке весьма эффективной методической системы Н.Б. Экбы. 

Естественность, гуманизм, демократизм, диалог культур – вот главные особенности методики Н. Б. Экбы, в них - главное и основное объяснение успехов ученого, благодаря своей неутомимой деятельности ставшего известным далеко за пределами страны.

Солидарные действия людей разных национальностей, дружба, содружество народов, стран – особенная забота Н. Б. Экбы, ученого, патриота, гражданина. Об этом свидетельствует и одна из последних его монографий о взаимодействии народов и культур, дающая ясный однозначный ответ на вопрос о том, что является делом жизни большого отечественного  ученого, чье имя известно каждому культурному человеку. И это редкое необычное имя многое говорит уму и сердцу людей, заинтересованных в надежном будущем обновленной России.

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ  ЖЕНЩИН  ОТЕЧЕСТВА
В  ОБЛАСТИ   МЕХАНИКИ  И  МАТЕМАТИКИ

Х.С. Лайпанов

Начало деятельности русских женщин, творчески развивающих механику и математику, следует  отнести  ко  второй половине Х1Х века, времени деятельности Софьи Васильевны Ковалевской (1850-1891). Ее всемирно известные труды в области математики и механики (в проблеме движения твердого тела)  внесли существенный вклад в развитие точных наук, и ее имя занимает почетное место в ряду сильнейших ученых.

Предшественницей  С.В. Ковалевской  можно  считать княгиню Евдокию Ивановну  Голицину (1780-1850), труд  которой  «Анализ понятия силы» в своих отдельных частях был  издан  в  России  и  Франции.  Эту блестящую представительницу  русской  интеллигенции  в проникновенных стихах отметил в свое время А.С. Пушкин.

Среди отечественных современниц  С.В. Ковалевской следует указать Елизавету Федоровну Литвинову (1845-1919), которая получила высшее образование  и  степень  доктора  философии  за  математическую  работу  в Берне. Ее последующая деятельность в гимназиях России, обширная работа в области математики, педагогики, истории науки и т.д. (ей принадлежит около 100 работ) снискали ей известность, в частности с большим теплом о ней вспоминает ее ученица Н.К. Крупская.

Открытие  в начале ХХ века высших женских курсов (ВЖК) в Петербурге и Москве положило начало широкому  проникновению женщин в среду научной деятельности. Среди воспитанниц ВЖК следует указать Веру Иосифовну Шиффер (1860-1919), в дальнейшем преподавательницу этих курсов, которой принадлежат известные задачники и учебники по аналитической геометрии, дифференциальному и интегральному исчислению. Воспитанницей ВЖК была Надежда Николаевна Гернет (1877-1943). В  дальнейшем она в Гетенгене у Гильберта защитила с отличием диссертацию по вариационному исчислению и в 1913 году защитила диссертацию на степень магистра и была избрана профессором ВЖК в Петербурге.

Аналогична судьба Любови Николаевны Запольской, которая по окончании ВЖК также защитила диссертацию у Гильберта в Гетенгене по высшей алгебре, причем поразила всех объемом своей работы (около 500 стр.). В дальнейшем Л.Н. Запольская защитила магистерскую диссертацию в Московском университете и последовательно работала на ВЖК в Москве, в Рязанском институте народного образования, Саратовском и Ярославском университетах и Кубанском педагогическом институте.

После победы Великой Октябрьской революции открылись неограниченные возможности для научной деятельности советских женщин. Огромный вклад их в развитие механики и математики делает невозможным рассказать поименно о всех женщинах, которые отмечены не только степенью кандидата, (что примерно соответствует зарубежной степени доктора), но и доктора физико-математических наук. Я отмечу лишь некоторые имена женщин механиков и математиков, кого я знаю лично.

Блестящая ученица Н.Н. Лузина  Нина Карловна Бари (1901-1961) получила степень доктора без защиты диссертации и известна как крупный специалист в области действительного переменного. Также без защиты диссертации получила степень доктора физико-математических наук София Александровна Яновская (1896-1966) – специалист в области философии математики и математической логики.

С 1935 года, когда в Советском Союзе была введена защита диссертаций, первыми среди женщин, получивших степень доктора физико-математических наук на основе защиты, были Екатерина Алексеевна Нарышкина (1939г.), исследования которой относятся к механике сплошных сред в области сейсмологии. В 1939г. защитила диссертацию Пелагея Яковлевна Полубаринова-Кочина. В 1940 г. защитила докторскую диссертацию Людмила Всеволодовна Келдыш, плодотворно работающая в области действительного переменного.

В 1948 г. защитила докторскую диссертацию Ольга Владимировна Голубева, которая работает в области теории движения подземной жидкости и создала в определенном направлении этой области школу исследователей.

Выдающиеся женщины наших дней О.А. Ладыженская и Н.Н. Уральцева в Ленинграде и О.А. Олейник в Москве являются крупными специалистами в области математики и ее приложений в механике. Они получили широкую известность как в нашей стране, так и за ее пределами и отмечены высокими наградами.

Тесное сплетение в наши дни математики и механики можно проследить на примере двух ученых: Валентины Гавриловны Пряжинской, докторская диссертация которой была посвящена теме применения экономических расчетов в задачах об орошении сельскохозяйственных культур, и Веры Ивановны Меньшиковой, которая подготовила докторскую диссертацию в области теории упругости в применении к задаче об угоне рельс на железнодорожных путях под влиянием деформации при температурных изменениях.

Женщины нашего  Отечества в условиях полной возможности раскрытия своих творческих сил вносят достойный вклад в развитие математики и механики и их различных приложений, работая на переднем крае современной науки.

ЮБИЛЕЙ УЧЕНОГО И ПОЭТА
6 апреля 2007 года исполнилось 70 лет доктору филологических наук, профессору, действительному члену Международной Тюркской академии, поэту и журналисту Сослану Якубовичу Байчорову. Удивительна судьба этого талантливого, целеустремленного,  бескомпромиссного и честного человека с образом жизни, граничащим с аскетизмом,  многогранна его творческая жизнь.  Его научное творчество   характеризуется чередой блестящих  научных открытий, воплощенных в статьях и монографиях (изданных на русском, карачаево-балкарском, турецком языках), учебно-педагогическая деятельность –  безукоризненно-педантичным отношением к учебным занятиям, требовательностью к студентам и аспирантам, изданием множества учебно-методических пособий для учебного процесса.  Всё, чем бы он не занимался – археологические раскопки, распознание тайн золотого клада,  журналистская и музейная деятельность  –  поэзия его души,  предмет  преданности  своему народу и родному языку – носителю   культуры и духовных ценностей карачаевцев и балкарцев. Поэтому слова,  пронзенные вдохновением,  откровенными признаниями  и нежными чувствами,  сами собой слагаются в рифмы.

В юношеские  годы Сослан  мечтал стать ученым. Он хотел изучить историю   своего народа, найти его корни. По рассказам стариков,  корни были древние. Несмотря на  трудности, которые испытывала его семья вместе со всем депортированным народом, Сослан много работал, приходилось зарабатывать на хлеб.  Но учебу он не бросал, много читал и учился, учился, учился… Сейчас и представить  невозможно, какие трудности сопровождали жизнь мальчишки, рано потерявшего  родителей. Одержимый мечтой о восстановлении доброго имени своего народа, его исторических корней, он дал себе клятву  совершенствоваться и не бояться трудностей, а их на жизненном пути  в борьбе за справедливость и торжество  истины было   немало. Теперь ясно, что  трудности  только закалили его характер и волю. Но главную роль в становлении незаурядной личности ученого, все-таки,  сыграли  природные способности и удивительный поэтический  талант. Поэтическое восприятие жизни способствовало рождению первых  по-детски искренних  стихов. Творческий процесс приобретал новые качества, усложнялся и  расширялся, но как поэт, он  всегда говорил   правду – в научных трудах,  с трибун  престижных конференций и в стихотворных строках.  Поэтическое вдохновение и искренность  – и сегодня  его   рабочее состояние, даже самую рутинную работу  он   делает  с душой.

Психологи считают, что  человек полноценно может прочувствовать две положительные эмоции – интерес и радость. Интерес   в выраженном виде проявляется в творческом труде, а радость является как бы наградой за успехи в труде. Эти два чувства (эмоции)  хорошо знакомы Сослану Якубовичу. Он посвятил себя малоисследованной и трудной, но самой  интересной специальности – эпиграфике.   Он следовал идее Конфуция: «Тот, кто, обращаясь к старому, способен открывать новое, достоин быть учителем».  Покоряя  суровые и  труднодоступные места, делал раскопки. Тяжелый труд каждый раз непременно вознаграждался – он обнаруживал памятники древней письменности, но  поначалу они  «молчали».  Очень скоро «трудности перевода» были преодолены. Со свойственной ему одержимостью, он изучил-таки тайны дешифровки!     Чтением «каменных книг»  Сослан   увлек всю кафедру турецкой филологии Института стран Азии  и Африки при МГУ, где учился в аспирантуре.  Единомышленником в выбранной версии дешифровки и вдохновителем   в этом  нелегком деле был председатель Комитета тюркологов при АН СССР,  член-корреспондент АН СССР, научный руководитель профессор Тенишев Э.Р., поддерживали и другие  известные ученые. Так научные искания Байчорова вылились в кандидатскую диссертацию «Северокавказский ареал древнетюркской рунической письменности» (1977 г.), а позже, в 1991 г., – и в докторскую диссертацию «Древнетюркские рунические памятники Европы». Ученые отмечают, что диссертации Байчорова – не рядовые научные  работы, а исследования, имеющие новое теоретическое значение в эпиграфической науке.  В них он убедительно доказал, что  на территории   КЧР обитало булгароязычное население, которое  явилось компонентом в формировании карачаево-балкарского народа. «Выводы С.Я. Байчорова блестяще подтверждают то, о чем давно говорили историки и археологи – тюркские племена булгар (болгар) где-то на рубеже У11-УШ вв. проникли на территорию Карачаево-Черкесии (а также в районы Кабардино-Балкарии). Болгары, аланы и местные северокавказские племена приняли участие в формировании карачаево-балкарской народности, причем, очевидно, болгары были главным компонентом», – писала Алексеева Е.П., доктор исторических наук в статье «Звездный час ученого с редкой специальностью».

Невероятно широкий диапазон его научных и других интересов поражает воображение.   Альпинисты преодолевают  вершины,   а археологи занимаются раскопками,  и это их весьма романтичное, но чаще всего,  единственное  профессиональное   занятие,   эпиграфисты занимаются дешифровкой незнакомых рунических надписей – это их редкая,  почитаемая, но чаще всего, единственная специальность. Поэты  в редкие минуты  посещения  музы  слагают хорошие  стихи, но они довольствуются только этим,  а большинство ученых свои научные открытия делают сидя в архивах и библиотеках.   Сослан  Байчоров  не представляет     названные виды человеческой деятельности в отрыве друг от друга. Он говорит: «…Оставаться одним из них, исключив из своей жизни другое? Какая чушь!»  Поэзия же является Венцом его творений – ведь только поэтический жанр  может помочь тонко и правдиво подытожить каждый этап  титанического  труда,   быть мудрым собеседником и советником в трудную минуту.

Также   универсальны   интересы Сослана Якубовича  внутри тюркологической науки и собственно карачаево-балкарского языкознания.  Он прекрасный специалист как в  области лексикологии,  истории тюркских языков  и сравнительных грамматик,  так и в области всех разделов современного карачаево-балкарского языка.  Меня поражает    банк знаний в области этимологии слова,  который   накапливается  на принципах применения  законов языка, а  не  на  основании этимологических фантазий.   Нам, членам кафедры, интересно  беседовать с ним на  «топонимические» и «гидронимические»   темы, слушать убедительные доводы по поводу происхождения того или иного слова.

Сослан Якубович – автор более 135 научных и методических трудов, в том числе нескольких монографий и учебных пособий, автор 7 поэтических сборников.  В свои 70 лет Сослан Якубович прекрасно выглядит, полон творческих сил.  Он продолжает трудиться «на всех фронтах»,   творчество – смысл его жизни,  а  отдых   –  только смена видов творчества.

Зрелость  – это не количество прожитых лет. Только совершенствуя свою личность, человек достигает зрелости. Основательность суждений, утонченность ума, мудрость и рассудительность – вот что такое зрелость! Таков сегодня и наш юбиляр.

Сослану Якубовичу  в день юбилея   мы желаем вечной молодости души, благодарных учеников и крепкого здоровья, крепкого, как  сослан-таш – гранитный камень!
Доктор филологических наук,

профессор Алиев Т.К.

ЖИЗНЕННЫЙ ПУТЬ И СПЕКТР НАУЧНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  НИКОЛАЯ КОПЕРНИКА

Х.С. Лайпанов

1. Открытие

Все величие замечательного развития естествознания    в ХХ веке, столь мощного и быстрого, что его склонны рассматриваются как процесс взрыва в развитии цивилизации, покоится на трудах предшествующих поколений ученых. Пути и фундамент современных исследований были заложены в ХV – ХVI веках нашего летоисчисления в эпоху Возрождения, в которую были осуществлены многие великие открытия. В эту эпоху принципиально новые основополагающие научные идеи в области механики строения материального мира были выдвинуты гениальным польским ученым Николаем Коперником.

Принцип относительности движения, последовательно обоснованное утверждение о движении Земли вокруг Солнца, ее вращение вокруг оси  и прецессии оси были его великими открытиями.

Глубокая революционность этого открытия, которая под силу только великим умам, заключалась в том, что разрушалось господствующее многие века представление о неподвижности Земли в центре Вселенной, отбрасывались доказательства, основанные только на чувственных восприятиях, и уничтожался критерий истинности, подтвержденный выхваченными из святого писания текстами и ссылками на авторитеты.

Бессмертный трактат Николая Коперника «Об обращении небесных сфер» это начало эры в истории цивилизации, наследниками и продолжателями которой является современное человечество.

2. Эпоха

Гений Николая Коперника формировался в знаменательный период истории. Конец ХV и начало XVI веков, годы жизни Николая Коперника, это кульминационный период Возрождения. Он характерен мощным процессом культурного и идеологического развития цивилизации. Аскетизм и мистика средних веков сменяется в это время гуманизмом, с его радостным утверждением жизни и интересом к неисчерпаемому богатству духовных сил человека.

В борьбе происходит отмирание феодализма и зарождение в то время капиталистических отношений. Это было время становления и развития наук, стремительного совершенствования ремесел, расцвета литературы и искусства.

Ко времени деятельности Николая Коперника относятся: открытие Америки, первое кругосветное путешествие, изобретение книгопечатания, развитие оптики, творчество Шекспира, Рабле, Петрарки, Сервантеса, создание шедевров Леонарда да Винчи, Рафаэля, Микельанджело. Этот знаменательный период назван Высоким Возрождением.

3. Годы учения

Жизнь Николая Коперника сложилась так, что все духовные богатства эпохи оказались доступны для него.

Родившись в семье богатого торунского купца, он в 9 лет потерял отца. Через 6 лет после этого скончалась его мать. В лице дяди Луки Венценроде, впоследствии епископа Вармского, судьба послала Николаю Копернику не только мудрого, но и высокообразованного опекуна. Ему была предоставлена возможность получить глубокое и широкое образование. Ему было предоставлено место каноника, которое обеспечивало материальное благосостояние и способствовало утверждению духовной независимости. Начальное образование Николай Коперник получил в торунской школе. Дядя, ректор этой школы, в то время расширяет его знания, занимаясь с ним дополнительно древними языками. Школа в Торуне сменилась школой во Влацлавке, где Николай Коперник готовился в Краковский университет. В него он поступил в 17 лет.

Краковский университет славился в те времена высоким научным уровнем преподавания и гуманистическими традициями. В нем Николай Коперник в течение 4 лет получил основательные и разносторонние знания, которые усилены еще частными уроками у математика и астронома Брудзиевского. Краковский  университет не был окончен и дядя отправил Николая Коперника учиться в Италию, где во всемирно известных университетах того времени были сосредоточены сильнейшие ученые. Через год после отбытия в Италию Николай Коперник по протекции дяди избирается каноником, получает солидное обеспечение и числится в отпуску для завершения  образования в Италии. Этот отпуск затянулся на 9 лет, которые Николай Коперник провел в Италии. Он учился в Болонии, Падуе, год провел в Риме, некоторое время был в Ферраре. В Италии Николай Коперник предоставлен самому себе. Дядя был далеко и не мог существенно влиять на племянника. И здесь в полной мере проявляются характерные черты этого незаурядного человека. Развлечения, которым он не был чужд, не мешают упорным занятиям и самостоятельной научной деятельности. За годы пребывания в Италии он приобрел глубокие и обширные знания в области астрономии, математики, экономики, церковного права. Он прекрасный врач и искуссный живописец. В эти годы он сотрудничал с видным астрономом Наварой, читал лекции в Риме и приобрел в Италии известность сведущего астронома. Тогда же зарождаются и идеи его великого труда.

Поразительным является то, что при столь обширных знаниях у Николая Коперника только один диплом доктора церковного права, который он получил в Ферраре, где  никогда не учился. Это своеобразная особенность Николая Коперника, которая имеет место и в последующие годы и которая закрывала перед ним путь к научной карьере.

В возрасте 32 лет он навсегда покидает Италию и возвращается на родину. Вскоре после этого дядя Николая Коперника, престарелый епископ, устраивает любимого племянника-каноника секретарем, врачом и помощником при своей особе. В течение 4-х лет пребывания в этой должности Николай Коперник находится в гуще  сложной общественной и политической жизни епархии. Здесь он проходит «школу» организатора и политического деятеля. Он сопровождает дядю во всех поездках, участвует в переговорах, связанных с делами епархии, присутствует на всех празднествах. В это время блестяще сделанный Николаем Коперником перевод с греческого на латинский «Писем» византийского писателя Самокаты, является свидетельством его высокой культуры. По-видимому, в это время дядя крепкой рукой вел племянника на вершину административных постов епархии. Однако Николай Коперник снова не получил нужного «диплома», необходимый духовный сан для каноника отсутствовал у него и это закрывало ему продвижение по службе. Возможно, что это было причиной его разрыва с дядей, которого он покидает за 2 года до смерти дяди. По-видимому, ни научная, ни административная карьера не привлекает глубоко чуждого славе Николая Коперника.

4. Жизненное кредо

В возрасте 36 лет Николай Коперник обосновывается в башне кафедрального собора во Фромборке, глухом углу Европы. Здесь в тиши и одиночестве протекает его творческий период жизни, который продолжается до его последних дней. Он вступает в этот период в расцвете своих духовных и физических сил. Он превосходно энциклопедически образован, искушен в политике и административном искусстве, обладает широкими гумани-стическими идеями и скептицизмом, он обладает неоценимым даром – свободомыслием. Он высок ростом, здоров, замкнут, молчалив и спокоен, несколько холодновато высокомерен. Его великий труд обдуман и его нужно обосновывать и для этого есть время, так как обязанности каноника необременительны, материальная независимость, обеспечивающая духовную свободу и одиночество, по положению каноника, он не женат, обеспечивает досуг. Он далек от напряженной жизни шумных городов и ничто не служит ему помехами, он вполне сложившийся человек и ему не нужны поощрения.

Жизненное кредо, которое он высказывает в это время, рисует его человеком честным, гуманным и целеустремленным. Он ставит своей целью: добросовестно исполнять обязанности каноника, помогать людям как врач и все свободное время посвящать астрономическим исследованиям. Вся его жизнь второго периода это неукоснительное следование по намеченному пути.

5. Путь каноника

Он с лихвой заплатил капитулу свой долг: содержание, которое ему выплачивали в годы учения. Всю многосторонность образования и талант он в нужные минуты отдает капитулу. Он не отказывает никому в медицинской помощи и приобретает славу нового эскулапа, которая переживет его. Однако верный себе он не делает карьеры врача, сохраняя свою свободу.

В сложный для капитула момент он занимает ответственный пост нунция и, наконец, временно исполняет обязанности епископа, после смерти одного из них.

Но все эти обязанности не являются постоянными, Николай Коперник не утрачивает своей свободы. Постоянным является только одно – его великий труд, которому фактически и отдана вся жизнь.

Последние годы Николая Коперника невеселы. В это время во главе епархии стоит мелкий политикан, чуждый идеям гуманизма, который употребляет свою власть на искоренение ереси и соблюдение правил поведения каноников. Николай Коперник у него в немилости, слишком велик авторитет престарелого каноника, что крайне нежелательно для ничтожного главы епархии. Друг Николая Коперника Скультети обвинен в нарушении обета безбрачия, несмотря на оправдательный суд в Риме, изгнан из епархии. Женщина, ведущая хозяйство у Николая Коперника, объявляется соблазнительницей и изгоняется, что тяжело переживает уже старый каноник. Прежних товарищей-каноников к этому времени уже нет, а молодые сторонятся находящегося в немилости товарища. Отрадой этого времени является только его ученик Ретик. Но его нет в последние полгода жизни, когда Николая Коперника разбил паралич и он постепенно терял физические и духовные силы и некому было толком присмотреть за ним. Николай Коперник умер в возрасте 70 лет. Он похоронен в соборе Фромберка, могила его не сохранилась. Мемориальная доска с его портретом была установлена в соборе много лет спустя.

6. Труд и его судьба

Не менее 30 лет жизни, а вернее всю жизнь отдал Николай Коперник своему бессмертному творению. В 196 страницах этого великого произведения содержатся гениальные идеи и огромный упорный труд. Творение Николая Коперника далеко опережало время его создания. Техника астрономических наблюдений позволила только через 300 лет получить бесспорное доказательство справедливости его идей. Окончательное признание гелиоцентрическая теория, как строение солнечной системы, получила только  в наше время, ибо еще в начале ХХ века раздавались голоса в защиту гелиоцентрической системы.

Только небольшая верхушка ученого мира во время создания этого труда понимала его и проявляла к нему интерес. Подавляющее же большинство широких кругов потешалось, насмехалось и поливало грязью великое творение. Известно, что личность Николая Коперника и его труд были осмеяны вышедшей в его время пьесе под названием «Шут глупец». Вожди  протестанизма Лютер и Мелантон насмехались и обвиняли Николая Коперника во вредной ереси, которую он будто бы изобрел для своего прославления. Однако главы католической церкви интересовались его трудом и смотрели на него благосклонно.

Николай Коперник сдал в печать свой труд в конце своей жизни под влиянием своего ученика Ретика и друга Телемака Гизе. Он посвящается папе Павлу III в надежде, как говорит автор в посвящении, что святой отец  защитит его от «укушения завистников».

Николаю Копернику не довелось увидеть свой труд напечатанным. Первый экземпляр, вышедший из печати, привезли ему в день смерти, когда разум его уже угас.

Выход в свет этого опережавшего свой век произведения прошел незамеченным: большинству он был недоступен или непонятен. Через 40 лет, когда труд Николая Коперника «Об обращении небесных сфер» приобрел известность и стал угрозой престижа христианской церкви, он был запрещен инквизицией, объявлен еретическим и подлежал уничтожению. Но это уже нельзя было осуществить.

7. Источник великого познания

Путь, начатый Николаем Коперником в познании механической структуры солнечной системы, был продолжен Джордано Бруно, Тихо Браге, Кеплером, Галилеем и завершен Ньютоном. Для этого потребовалось полторы сотни лет. За половину тысячелетия со дня рождения Николая Коперника познание материального мира за пределами Земли проникло вглубь Метагалактики. Наряду с механической изучается физика материального мира и его эволюционное развитие. Успехи в этой области грандиозны и наш ХХ век в веренице прошедших веков является уникальным по глубине и поразительности открытий. Истоки всех этих знаний лежат в бессмертном труде Николая Коперника, чью память мы чтим в год славного юбилея. Однако не только это привлекает нас в изучении жизненного пути ученого. Эпоха возрождения и ХХ век похожи как два витка различных уровней истории. Грандиозный и стремительный подъем культуры, социальная перестройка мира, величайшие открытия, поразительные путешествия в новое искусство – одинаково характерны для этих двух различных периодов.

Таким образом, на истории прошлого мы можем учиться мудрости в оценке современности: и жизненный путь и процесс творчества гениального Николая Коперника являются для нас  источником великого познания.

Николай Коперник – этот титан Высокого Возрождения – вечно будет для благодарного человечества «господином учителем - наставником» как называл его ученик Ретик.
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